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TUT1,'CSTS 2 -m.,.y-¿¡~09C'H~ 

~ste himno se hizo en honor a Tutmosis III de la dinastía 

'1."IJI que ¡z-oternó bacia 1420-1440 a. de c. ~~e trata de un 

~r~n co~auistajor a a~ien el partito sacerdotal a~onista empu

jó a for~ar UD imperio político y económico en el Ásia y en el 

~urde E~ipto. Llevó sus armas, victoriosas casi siempre, des

de I,a,iarina, la cur-1s norteña del Fufrates, hasta el Sudán. 

Rijo de Tutmosis II y padre de Amenhotep II, fue el gran 

héroe de le ainastía. En su juventud, Hatshepsut, su esposa 

y pariente c~rcan~, lo mantuvo en un plano secundario hasta que 

murió y entonces É'.l ~·udo desenvol~,erse a su antojo apoyado en 

su afán imp~riali~ra por los sacerdotes. ~ntre sus victorias 

más importante~ re cuenta la de ~e~ido en la que derrotó a una 

coalisión de príncipes sirios. En los siguientes veinte· años, 

frenó la expansión de los mitanios, el ~ran estado protoindo

europeo del norte de r~.esopotamia y confirmó el dominio de 1gip

to sobre el sur, de::de la primera a la cuarta catarata del Ni

lo. ecibjÓ tributo este faraón, de todo el mundo conocido en 

aquel entonces, y S1lS victorias se inscribieron en los muros 

de los ~randes tc=;")los de An:Ón en Karnak, lu~ar e donde pasa

ron ~ran parte ae las riauezas obteni6as. 

Su tumba, aunc:ue vacía, puede visitarse todavía en el ,alle 

de los Reyes cercano a Tebas. 

Fxister ttÚltiplE=s ir:scripciones de su época. Ta aue tradu

cimo~ a continuación se halló en una estela de piedra caliza 

en el te~p}o de Amón PI en Karnak y en ella se celebran sus 

victorias. Se presenta allí al ~rsn dios recibiendo al faraón. 



- ,, 
-: 1 

Se inicia con una ·:ocena de líneas -:ue sirven de introducción 

y explican las bon~aaes aue el dios ha tenido para su real 

hiio :r lo aue éstt he loEZredo. 1-or fin, Amón prorrumpe en una 

esoecie de cántico en el cual otor~a la victoria eterna el rey 

sobre todos los oa{ses. 

La traducción aue aouí damos se apoya parcialmente en la 

versión del texto que da R. O. Faulkner en la antología de 

Kelly Simpson, pá~s. 285-287, pero puede tacbién consultarse 

el propio texto ,jeroglífico que aparece en el Egyptian Read

ingbook de A. de Buclr, Leiden; Nederlandsch Archaeolo~isc-h

Philolor:r.jsch Instituut voor het 1.abije Ooeten, 1948, págs. 

53 y ss. 

También const~- té !'ara hacer esta traducción, y en ella me 

ba~é fun~amentalme.ut~, le. magnífica versión elaborada en abril 

de 1942 por el oeestro Francisco :.:-·scalar:te Flancarte, profesor 

de escri~vra ~eror,lÍfica. 
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7UTM0SIS ,_ REY VICTC·RIOSO 

~-. - i:e venido n. a!'a ri_uP ~ •¡r .i lles .,v nis0 tt:>eS a l"'s ,.,. ~,.. 1 ~ J · · ( I ) t"' , :-!'c.. .. C~S ·iP aJl, 

, 
r .. ~1. 

-~-

.... --~·-.-
¡,;,, ;_C'R au~ están ... r, las rt:>;.,-irnf:'s .~e TC'nut.er f43) 

,~ ... .,11..J•- r-e 

,, ..... ""'''t'.:i,,, ··" 1,...,r.e- 'l.· .... -~ v~::i!"., tu ;-,;a_·i'""st?j, ~r-,., 1Jn torr ,1,·c,vt--n. 
-1'. ., •·..A "''-•• '.. u,. . -

arruzedcs e .~rr;rs al ~Uf' r:ar'ije pue~a anarejar. 

v(.- !~e ver:i:io 2 e1:cs.usa!"t.t-! -:-ia!"a q_uf' ni.sC'tée~ ?. lo::; ( Isle~rs), ( t/ ) 
para que la~ ~ierras 3e ~ita~i t!e~bl~~ de ~i~dr artH tí; 

Que r.a&.""~ ;.rr, q_u~ vea!' tu !1a~t:l.sta11' rr:"1r crr.nr,rilC', 

e- - d 1 t rr"... ,.., l..,~ a--"a.::, 1qut, !'!n :-'Ut' ~~ ,t,l,aM' atc. rdaft~Q. • f:.>'":=-'-r' ._ t!_ to! , _ e.. <,l:í r·"' - !I,\ !\"llV 

.r-·.1err:..:.. 

· ... _,;; 

·""'!P'¡ 
- -- " . ·- .. ... ,tf ... _,r 
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¡~ pue~a yo hacer que vean tu Majestad; c~mo el ProtectC'r que 
~~ ~ 

aparee.e !DC'ntadl" P.n SU tC'rf' S&.lVajP! (' ) 
-· 
-~-· 

)R•- 1!e venido:-a- encausarte para que aplastes a Libia -·· :,¡,,;_· I 

) ... 
y a- tªS Islas dP Utjena c~n !l -poaer de tu fuerza; (~-) 

.1.> 

Que p~eda yo hacer que ell~s·vear:I' 
.;: 

tu Majestad, CC"mo fiero león ... __ ....... 
.. ~... -· 

cuand~ los cnnvjertaa en~~adáveres 
·-... • • ,,."r"" .... 

...:: 
esparcidos en tus valles~ ~"!!>.._ 

;; t _,;,.~~- He venid!' para que pisotees- las partes más •. ~- . 
altas de 1~ tierra, 

mar circunda, 

->.{l"',.._.., 
·t ·· ..,. -~ 

. ,., 

.:. 

y-tengas en tu puño todo"" aqu~~lo que la 

Que r,ueda Y<' h~cer q_ue ellos· vean_,, tu Maj~stad, CC'lmo señor tie -

dela.salas de halcón 
;. 

que toma; a s1l anto jC'/ cuanto ve • 
- ~ ·.-. 

--· '-·· 

l 



NOTAS _AL REY VIC~ORIOSO 

l.- Siria-PP.l~stina. "·· 
~ 

2.- !:.J norte de_la ZCP'a I!'t!nei'clnada antes. TR.l vez lo,¡; A!!:u fueran los amr.ri 

t:::s. 

·-,.3.- Sor:ialia o Transjordania. Ifo .se. sabe a chm~ia C'!if"rta a crual de los "des 

sitios se r~fiere. 
-~ 

4.- Esta -pala'tra es de .5t>nti io n·bscurc,. 

i;.- Pala1·r;i niferente 1 1'."! la ariterinr. Tarr."".")C'ICC"' ~s c_lara. 

1 t Fl t 1 Ut t . /~~ an_ '=' ::i~car e s 1.xpusc que C'S en 1u -c!.L11eren ~ 

a:~ 

El ma~!l;trl"' Esca

haber· sidc l~s ---
~¡ 
.... anaC\s. ~s tr:v tr -:2.:~d:, ~n (:UP,nta t-in es te case tu .. :lli ,' ri la -trac9_r.cif n - . 

~ 
-~.. ~el rna.estrn y ce-.., "'lla vr-y ~oteja~d.c,, a¡ 1 e 0e las. ctrR.s que .rnenr.iC'-

-nC' • 
• ~.,. ....... d,-

6.- El pr~t~~trr urr ~vre]encia es Horus. ~.:~- -· 

e-.- Se refj ere a T:0,..us Set q·1e esttn sn~,uesta;;:~nte enca~nados el" el rey. 
-.....:·. 

" ·~ ~ . . . 

¿~~¿~f"ª 
""· -----~-----

__;., 
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LA CAP!URA DE JOP.l 

Esta narraci6n se refiere a un incidente acontecido en Jopa 90 J~f~ 
i1a ciudad portuaria de la Palestina del sur durante una de laa 

campañas del- ramoso Tutaosi.e III, aunque el h&roe del episodio. 

no es el propio faraón, sino uno de sus generales, un tal !tlti 

(según Erman, op. cit, p4g. 167) o Ye~uti (segúa. Wente ea Faulk

ner, op. cit. pág. 81), CU7a tumba existe y se ha estudiado en ""· 

Tebas. El general habla de si llism.o en cierto aoaento y s& 

descrilte como aquél que es• ••• el confidente del fara6n Tut-

mosis en todos los países extranjeros así como en las islaa.en. 

aedio del mar. Era "el SuperiJltendente de los Pa!ses Norte.fioa•: 

7 acompañaba al monarca a todas partes. 

Su daga puede verse aún en el .Museo de Darmstadt, y otros -~ 

o~jetos SU1'0S estén en el Louvre. 

Solamente nos quedó el final de la historia, pero afortuna

d.aaente se entiende bien cual es la situaci6n: Ken~eperre (Tu.t

•osis III), ha retornado a Egipto después de haberse asegurado 

Je1 vasallaje de Jopa c.ro-mo decíamos, es la actual Jafa), pero 

la ciudad se ha rebelado y el general Tu.ti se Te obligado a 

sitiarla. No puede tomarla por asalto porque el sitio está 

muy bien rortilicado, y entonces recurre a una estratagema que 
1 

~, 
seria,una de las más ramosas 7 populares del oriente. De hecho, 

esta historia, nos recuerda un poco lQ.del caballo de Troya 

as! como, desde luego, el truco f"'Ali Bab4 - us6 para intro

ducir secretamente a su gente en~la ciudad que quería asaltar. 

~ti llama al príncipe de la ciudad !uera de ella para par-

~~,,!- laentar; embriaga a los guardianes de las murallas 1' promete 

•

b. :~·- -·~-:.·· . 

-~--;:: >-~-~-: 
w •• 

··~ 
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·--•-•111•1 l,llall IIIIJJIIIQ __ ,., ..... 
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al prÚlcipe entregarse con: 1:odo·7 su familia.· .Sin embargo, apro

YeoháJldose de la-embriaguez de los vig!aa,. •i .hábil militar logra., -----------.::...__" : .. ---~ . . . ~~, . ...-

1 interio~ de la ciuda a Yarioa ,.. ' pas escondidos en unas cestas 

de sus soldados quienes por rin se apoderan de. ella.· El ard.14 

gust6 ll11Cho 1 el relato, con el correr de los años, se volYi.6 

cl6sico. 
~ ·. ·-· -~' 

La \,ase para la traducci6n.,:-~eron las iersicmes de Adéll-~< 
-'";;- . -!. ':";. . -

en s~ ll.bro ~e J.ncient Bgptians, a. eoee'a,si o:! 4:IIG:ts: u:z141egs.. 
- ... ... . • • ,. \., --. . .. ..., - ...,.. .... - lº· ..... ~--:;:. 

~~ l••lil\pek; Bes T stif 1:~;;pag~. 1~7-168 y la de'·r. i-i., -~ -<·;i~:.' 
~ • -~ --; ·~- ~ ,#o 

Wente en la antología de ~l J-,--Sim.pson C op. cit.), p,ga:._ 81-84~~ --;~ ·,.:~ 

También existe otra traducción directa al inglés· hecha por:_ J ... ;-5··«: .. 
• J' • • : ' -~- .:; • .:;:_ 

Wilaon en ~, págs. 22 y es., así coao otra:•ás:, de Halla-- ·~- - :;, 
Goedicke: "The Capture ot Joppa•, Chrcmigue dfBg.fpt;e,-_4,J;.,(196BJ-~~, 

- ·.: ;'_~~- '":..::''···7"""- . ·--

·págs. 219-233. ;_,~-~=-' 
-, 

-~;_ ... ..::~ 
4~·-.; ... ·. 

·-~·.i~· 
,• ·.·· __ ... _: . ...: . 
~ ,. ...... _-...... :----·~ 

'r -

·-:-¿ 
s.¿-= .,.. . 

:--~1iir;. 
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LA OAP.rtJEA DE JOPA ... ~:.!-:: 
·: .. __ .;: 

-
Los guerreros Kar.yanu (1) ••• 00110 cestas •• (respondieron) 

a Yej~ti (Tuti): "Permite que ae le den cien só1dados de la 

guarniciÓD del Faraón ••• sus rostros. 

Después de·-una hora, se eabriagaion, y Ye¡juti dijo a1 (~-~:; -·..:. 
--

belde) de Jopa:•11e entre.a1"· ~untTó con mi esposa e hijo a t{_ 

J..:.!i!" 
-~~

:... 

peraoaal11ente. De~a que ae aarchen. los lacayos, haz--entnr.~-- .. ~. -:"' 

los caballos de tiro 7 dales pien~o .. · 110 sea que pase· un .lpu~· . -.. 
(2) 7 se robe alguno. As! puea, se asegur6 a los caballos :'i~f~ 

se les dio forraje. 

n gran best6n de mando de Menjeperre (3) ••• y ··-~lgui.en-,.'_:~~ -~

Tino "3 1~ inform6 a Yejuti. As! que (cuando el rebelde. ~:r . .,\;~;:-
Jopa) le dijo (al general egipcio);ªMi ·deseo es ver el gran. 

;,,a....¡ .• ,,,.,.. - ~-· 

baat6n del rey Menjeperreª (4) ••• 

• ••• Hay aqu! una mujer ••• llamada Tiutnorre (5). ~or el 

alma de Menjeperre, será tuya hoy si tienes la gentileza de 

m.ostráraelo". 

- ~ 

El general consinti6 y trajo el bast6n escondido en su de

lantal (6). Se puso de pie ante él y le di~o: "M!ra•e, re

,elde (de Jopa). Aquí está el faraón Menjeperre, el le6a 

!eroz, hijo de Sejmet (7), a quien Am6n ha prestado su fuerza•. 

Entonces levant6 1a mano y le peg6 al rebelde en la sien. con 

tal !mpetu que éste rod6 ante él. Lo mand6 aaniatar ••• tb:. 
cuero (8) y exelaa6: "Deseo que se me traiga,una gran bola 

de cobre. Hareaos un (impedimento) para este rebelde. Y 

as!, la gran bola de cuatro ne11Set de peso, se at6 a los 

pies del de Jopa (9). Hizo que le tra~eran los doscientos 

.. .-..r"! u-
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:.. 

---, 

oeatos qae hab!a mandado fabricar e hizo qu~ do~cientos sol-
,.l 

4aclos se meti•ran en ellos. Se les di.eran cadenas 7 reatas: 

1 se sellaron los cestos. Se les dieron sanda~ias y varaa 

para cargar 7 se asign6 a los aejores lloabres, quinientos 
.-:-·= ~,,..iJiJo. 

en total", para que loS-·88:l'!HU.··(lO). Y se- les 1Jlstrny6: 

"!an pronto entréis en: la· ciudad, _soltaréis a vu.esvoa 

compañeros, os apoderar&is 4e todas las personas de la Tilla 
· . .'.'."..... ..., __ _ -~---

y la•· ataÑis de imle4iat·o -:con las reatas". 
oH ~ 

Alguien sali6 a decirle,!]. boyero del re-elde Jopa: "ASÍ~ 

41.ce tu señor: Ve y d! a tu Señora que se alegre, porque 

Set (ll) nos ha entregadQ..a Yejuti as! c0110 a su· esposa e 

hijos. 
.... 

•1ra • a:¡u! est4n los primeros ft"lltos de su se~4~-: .)~ 

bre. Eso le dirás respecto a estos doscientos cestos~:.'-·•-
, " 

pero, estos iban en realidad llenos de hombres, cadenas 7 

reatas. 

btonces(el boyero) se· :tue para antecederl.os llevando la 

· buena nueva a su Señora dici~ndo: • IHemos capturado a Yejuti.t·•· 

7 as! se abrir4n las defensas de la ciudad para. dar cabida a. 

:ios soldados quienes entraron· "3' libertaron las defensas de 
·-

?t..:· ~a ciudad, tanto a iiie;Jos co•o a ~óvenes, los maniataron en

seguida con las cadenas 7 cordeles, "3' fue ,s! como el brazo 

~en,rgi.oo 4el fara6n captur6 la ciudad. 
~ 

Al anochecer Yejut; ~vió un UD.Saje a su re7 Men~eperre 

e• este tenor: ~IAlégr,te1 Tu padre Am6n. te ha entregado 
-..-: ... ---

al rebelde 48. Jopa as! .coao a su gente 7 ciudad. Muda ho•-
~· 

brea que ae los lleven cautivos para que puedas llenar los 

estados de tu padre Aa6n Ra, rey de. los dioses, eon los es-

-. ~.:.. .. 

-.·-: 

111111•1111 1a11•, 

~ ··-
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:r..:· 
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'1. I f 

clavos de ambos sexos que han caído ante tus plantas para siem

pre (12). 

As! terainó venturosamente. 

.:_¿ .. 
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Guerreros con carro de guerra. Se trata,~~rentemente, d•: 

-una palabra extranjera ~ que los egipcios toaaron origi- ?.~.,,~ 
.. ~ ~ 

nalunte el uso del carro de los guerreros. protoindoeuropeos' 
- .,. ~ -~ 

qoe flleron los primeros en domesticar al caballo e 0JIO rmi~ 

ul de tiro. 

Goedicke. • general.-no •e piensa que es-te _térai.ne tellg& 
- .. -:-· 

relaci6.n con el de "Apim" del que despu,s.- sal.dr! la pa-

labra "hebreo". 

,, !utmosis III 

_.,.,_ ·r.- . ..=.-

Posiblemente en su ausencia, Tutmosis 118lltema presente/·su·~~~ -~-

autoridad mediante el sÍllbolo de su bast6n~riscal.. Tal._.,.·;"="' .. -

vez Tuti lo portaba con.él significando qu• detentaba e1. 

poder real en ausencia de su verdadero dueño • 
. •;.;. -

_;~~-
_ .. 

Si~ica: "La Bella es Teya•. 

6) Se supo.ne que, al igual que los estandartes, el bastón del 

mariscalato estaba imbuido de cierto!!!!!!, o fuerza mágica. 

Por7
• e_ao, no ~ualguie:re ~od!a verlo ni tocar1o ús que en 

~· 
ocasiones de~erminadas. 

-·~:·~ 

7) Diosa leonina de la guerra. 

• 
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8) Con correas de cuero, seguramente. 

9) 

10) 

11) 

Erman traduce este pasaje de manera llDJ' diferente. Dice 

así: "Le at6 con correas ele cue·ro y le puso a los pies ca-
;5-t __ t~~i.:.. 

4enas de cobre con cuatro anillos•. 

Qm.nientos hombres caizad.o.a con sandalias 7 dotados de ·f'uer-

tes varas para 

doscientos que 

de los cestos. 

ar.:.. :i-... 

cargar--• 111•e•ee l:Lav• en Yilo a los otroa 
s= . t·~':.~._ .. : .:~,-· ... -1-- :- ~ -- llnl~.:.- ~-

tra~~ le-- intro·a.ucirse en la cb.dad-déiat~ 
. - ;,.~'":· --:,,.~~=- "\'.~ 

En ·el_ ~aso de Al{ Bab,, son asnos_ los~~,~J'° 

cargan las vasijas· d~e van los ladrones.,-;-
~---~~--~ ·

f~-f .. c.. .... 

.,· ... -: .... · - .. 
T" -,:;_ .. · 

El dios de los extran~eroa asiáticos. 

--- .t: 

-·-t.~J 
:.:: " 
~{~:-
-~ 

~;~ 
-r· ,,. 

~~---
-- :-:¡'· 

!'."" 

=¡.,..~ 
·----~ .. ' 

12) Este es el momento en que la economia egipcia ae convierte ~·.- _ 
. :;~· .;¡i\·_· ~~.:,.~~; 

detiDi ti vamente en imperialista y esclavista. Pero la aa-_ t~.it/ ~~3,it 
~ ~~; ---~~ ~: 

yor parte del botín, coao aquel se ve, r-uése a las arcas . ..,..:;-'_._.'.:.,- ·-... ~, _.,,.~,~~;-

y latif'UDdios del dios .lm6n, A- t1<n que, supuestamente ha- ;. 
/ 

bía hecho que el f'ara6n tri~ara, as:! que toda la riqueza 

inmensa obtenida en las campañas de !rutaosis m no se re

parti6 equitativamente y pronto la concentraci6n de rique

zas en asnos sacerdotales provoc6 'tal daño econ6mico y po-
,d~, 

lítico/que para los f'~es de la dinastía, el.far.a6n se 

encontró prácticamente-· atado de manos ante los grandes sa

cerdotes. Plle esto, p~éiaamente, lo que motiv6, en e1 
~ ) . 

tondo, el aoviaiento ref'ormador de Ajenaten.,&/ ~..et.~ 

•' ·- ...... 

j 

~ ... 
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CJRTA DEL ALCALDE SEl'.lJFE A UN- VASALLO· . 

l· 

Se trata de una carta hierática de mediadas de~ 

dinastía XVIII que se encuentra en la colección egipcia de lo~., -.. 

Museos Estatales de Berlín ~ don9e se le adj\{dicó em núme~..:Í046_3. 
~-

El papiro está escrito tatJJJo por el recta como Jtilr el 

ver~o, y originalmente se dpbÍcS-para enviarse como misiva Y~ª~~ 
- _. :.r;. i"' -· ,. ··~~-~ 

selló' con un trozo de arciltá -sobre el cual se impri.mÍÓ er·s.efio 
. ·~- :- ..... . 

de Ajeprure, el faraón más 'conocido como Amenhotep II {14-36-11}3 'a_~ 
·_;_.;: 

de c.) El remitente fue Senufe, alcalde de Tebas, a quien per-~ -~' 

teneció la magnífica tumba en Sheik Abd-el Cuma, cono~ida co111&~- .::_ 

"La Tumba de las Viñas 11 (tumba tebana No. 96) y se dirige a tjn 
oscuro servidor residente en el Nomo del Sistro. Las ordenes son 

·• ., 

perentorias y a juzgar por los detalles que conocemos de 'la -ca---., 

··.-. -

.. .t. 
-~~ 

rrera política de Senufe, los bienes a los EJUe se refiere la cart~ ;~:~.~ _ 

no son de la propiedad personal del magistrado, sino que pertene:·, _ ~·~·:. -· 
. ~~~~;'~~-... 

cen a la gigantesca hacienda de Amón, el dio oficial del imperi;~·f _ :~~~~ 
·~ ~ ,. .. 

Se ignora de dónde deberán corta:sse o traerse tantas maderas, y~ --~~~ t.· · 

que en Egipto siempre fue un material escaso. Por este motivo·,: 

el egipto!ogo Caminos supone que en el nomo men~tonado existía 

··algún almacén o aserradero. Empero, quedan en pie múltiples in

terrogantes. Por ejemplo¿ ¿Para qué desearía la leche? ¿Para su 

·-cons~o personal o para ofrendas? y ¿Por qué no utilizo --su sello 

pepsonal, ya que sabemos que poseía uno, sino que prefirió 

·usar el del faraón? Además, la carta que carece de salutaci6n y 
.~- I 

·· despedida, por algún motivo que ignoramos permaneció intacta • 

.Jamás se abrió y Baki jamá~. ll;egó a leer las instrucciones de 

Senufe. 

.... ···-...:,..": 

fue el Prof. Carl Schmid; quien adquirió el papiro 

en Egipto durante 1935 y éste_ha permanecidode~ Berlín desde en-. ~· ·· ~ .,Y. tra U.JQ __ 
ton·ces. La_:pr.Hf'!1:L vez que"""sé ··pl';blic~~~li:tl~~fue en JEA, Vol. 49 
l963'iÍgl~~~~i=~cairRi~:rdo _A. Caminos• p~J,X1JJX . 

"'if.. .... 
~~ 

1\· 

~:-·:;_ 
~.·-... 

~-'_,..,._ .. 

, .. ~~i~~;:~ 



CARTA DEL ALCALDE SENUFE .A UN VKSALt;O· 

Senüfe, el alcalde de la ciudad sureña, se dirige como sigue 

al arrendatario Baki, hijo de Kisen1---

Te ~nvf~ e_sta carta par'!, decirte que arr~varé hasta t! cuand~...:_~ 

11egue a Je sejan, dentro de treff'~d!as. No permitas que te sorpr~n--
.:. .,¡_ _],:~·;. ~~-

da en falta respecto a tu puestq:f> No· pennitas que falte el:.bi~~;:i{,. ··· 
:. ~. _. :;:._:· 

el orden. Además, recoge para mf abundantes plantas, capullos· cte·:..JJ ... 
-~.,.. ... ~-: .. - ·-d-

1 oto· y flores ••• para ofrend·ar ••• Corta tambi~n 9inco ~il. tablas (1-¡' 
y doscientos ••• Después el barco que me ha de conducir, los P.Ortar~-- -~ 
_. -}· ( O• ;,. 

. - - .- ... ~-
···_en vista de que no has cortado madera esta ano. 1• Pon atenci&t~--':\N~~-

~ deber4á aflojar (cejar). Si no s.e te permite encortar (maderá);·, ~ 

-~~::·::ber4s aproximarte a Woser, alcalde· de Ju. ¡ Mira/ tanto al pastor de --~~" 

;.;-_~: ~- Cus, como a los demás pastores del ganado que está bajo mi autori"".' .;¡t,>·:\'. . 
. :.~· -~~~~~-: 

dad, ll~vatelos a cortar madera junto con los otros trabajadores qua_ ·-·· · 
est4n contigo • 

. ,._ .. 
. -.~¡ 7 .Tambi~n deberás ordenar a los pastores que,2reparen leche en jarras. 

~':.!.~;~;{ _#uevas anticipando mi llegada. 

-~~~;; ~:_-~, Ahora pon atenci&i. No deberás haraganear, pues se que eres. pe-
·---:,_:.-.· ;;: 
·;~~:- .a..,. • ..re;zoso y gustas de comer acostado. 
~:-\ 

-~. --'~ ---
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le 
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- ;r_; .... -,-~_ - ;;-.. .. -;;.~_,_ :,;i..._.:..... ,¡o. ;-=-~""'Y- ;:·_;.-_ ~ 
"\ ~- -~l . -=,_ll:.-~· ·. .:.-_ _ .... ___ i -~ .. _ -~. - -i~,:-.i .. ~~ .... ·:. ~-·,.. 
'---1:-· ~---~- ELEVACION AL CAl(to~l)E VISIR.--:-:.. __ ,.:¡;.~----~ ·i<á., 

• . , , "'...ºi:_" _ 1j -;.. .. ,- '-. - ca: ··:-. {; -::; 
-- ,-, ""( ;D;j;;, ;-..,. ~:" ,-:. ' .. -.: .-.: ·~ 

.. -~_\_ ·=f~ ··~_:.._''°' •• ,e ·i:._,,..,_ ~ : -~_[_~- ~--~-: .. -_-_·:.~:--;.~~.~--... ~t._i·.~-~---;~ih: p,.,;· \ --~~~ 
~ -- .;_~; .- ~·.' ~--.i\ f -~~ ·: 

El soberano reitera aqu! las reílas;· ·que ha d.e se~: -- . ~-
el ti.sir Rejmire .. liuli&xJIIOOl a p~ir de su aivenimi~to como visJ:{!: ~_.;: . 

,.. .. • 1 • ~~ -::-: -

El texto es; de interés porque, . .-ad~~s de pre¿s~aar ~ierta• bell.eza4:.f;t~-=-- -

llit9Far\a1- 1.as reglas que da,.aigüen vigentes \,ara los altos ~~.._~. -.... --i~-
-:"'."c:- - -.•_. ;e.: : ..• _ -. ..; . ~. - ~'- ·-

~radOS de t_~as partes y de ~!~~~r epoca. ~= -~:: ·\?-
Se trata de una·-ue .. :_111s,_ inscripciones seculares mejort. 

·'°"- ., ·- .. _:r· ·-. • ,. . -
conoc_idas, ya que desde su p~r!1 ~-,pub~ icac~ión ,hecha por Newber.IY; ,_en -:.. 1;:.·. 

}900 (1) cautivó el interés:-.cii~ºto;J~gip~Ólogos y A. ~ard~~ l~~:~u~;- :..;:t:~,~ 
blicó nuevámente en 1904 (l), '~perQ~ fue Breasted quien por fin la;:fra-~·. 

dujo en 1906 en sus Ancient R~cords ( j) y en 190 7 Seth~ 1a: pubti?cáf ,;-:-~- {·' 

nuevamente en Urkunden IV, 1086 ss. y a ;1 volvió, esta vez_,con ~a,-. ~¡.-:; .. 
traducción y comentario en su EiDsetzung des Veziers (~)yen 19~:f.'~~ ~ 
Davies vol vi~ a publicarlo en su estudio llamad?... The Tomb of R'ekh:°i~ré"'!·a 

at Thebes, Vol. II págs. 14-15, mientras que en~tági aa ·as y; ss. del. 
Vol. I nos da la traducción. Sin embargo, en 1955, R .. o. Faulkner 

publicó en JEA 41 págs. 18-29 lo ci~e considero como 1·a mejo~ trddticciol!/. 
~ ·-~.·:::•JO 

... y a esta versión me atengo para darla ahora en castellano por vez .._, _ ;~i.., 
pri~ra." --~ ~--=-. 

--i-~:~~ 

~ 

.~·=. 
-- ----· 

NOIAS 

.,. 1) Thé Life of Rekhmara. pls. 9-10 - . -·-··,';:.: 2)Rec, Trav. 26 l s. s., 1904 

, 3)1I 665 SIID ... ..,. ... . .. 
;, -,~)Untersucmmgen V, 49 ss. 1912 

. :--~~-... :-· 
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ELEVACION DE REJMIRE AL CARGO DE VISIR-:-

j 

La corte entra a la sala de audiencias del faraón y 

se dan ordenes para que. traigan a Rejmire hasta la presencia real. 
Estas fueron las palabras que Su Majestad le dirigió,_ 

"Ien cuidado con el cargo de vi~ir y vigila cuanto en él efectúes .. ;· 
... c..-,' 

pues este puesto es el eje de t~ la tierra de Egipto. No es. un 
cargo siempre agradable¡ antis bien, es amargo como la hiel.- E.f:: 
visir deberá ser el cobre que recubra el oro de la casa de. su S~fior • .. t: 

... 

No deberá tornar la faz hacia magistrado ni concejo alguntt·· c.ui~ tia':-~ 
de mostrarse interesado en especial por la causa de nadie. Su único -
interés deberá ser el bienestar de la casa real. No habrá. de hacer~ 
nada por nadie mas y así habrá de ser feliz. t 

¡Miral Ahí llegan ya los pedigüeños procedentes de!. 
Alto y del Bajo Egj>pto; vienen de toda la 'fierra. L~gan p~- _ob~ 

tener audiencia en la lsala del visir, de suerte que/deberá ver-~ 
todo se haga de acuerdo con las leyes y que todo marche sin-tacha 

~· do dictamine los derechos de quien solicita sus servicios. 
,. En cuanto al magistrado que dictamina pÚblicamente, -~ ... ~v-~i-

el agua y el viento inf arman de todo cuanto hace y nadie ignora sus:-~ .-

actos. Si llegara a caern en error respecto al caso juzgado y el 

oficial encargado no se lo hiciera notar, ello se hará conocer en 
~ .,,_ ._ presencia de los magistrados correspondientes con estas palabras! 

'.', .... _ ~ 

~-> 
1: ~ 

.... 
~·No he de proclamar veredicto alguno sino que habré de enviar a 
la parte interesada con otro juez O iR otra corte para que se conoz
can todo~ los hechos". Porque, observa que la defensa del magistrado 
es ·'actuar siempre de acuerdo con las leyes y así, el hombre que ha 

pedido justicia no dirá jamás~. " No se me ha otorgado lo que era. mío". 
Ve, esta es t.ma máxima que aparece en el Libro de Menfis y es la 

palabra también del Soberano, así como la gracia del visir ••••• 
Ten cuidado, por ejmplo, de que no se diga de tí a

quello que se murmuró del visir Ajtoy quien empobrecía a sus asociados 

por lreneficial a otors por temor ~ •••••••• Cuando uno de ellos apeló _ una 
contra n sentencia que él habiá dictado y ejecutado, ganó el juicio 
porque se le habiá despojado injustamente. Eso acontece cuando el 

-_,; vi~i.r va más allá de lo justo • 

. < ....... ::':1) '::'si.tn:ificando que supuesto que es el magistrado más alto no tiene 

·:ff~~-- consultar. Además puede significar que no deberá-favorecer a 



t.-
/ 

f-

' . 

.,:,-_ ... .. r ~-

r 

1 

-~ 

N~ juzgues con parcialidad-, pue~ Dios odia. la inju•titj.a. 

Sea· esto una .'enseñanza y actúa de acuerdo con ·ellat Considera de--;. 
• ·! L • 

igual manera, a- aquel que conoces como a aquel qúe desconoces, al 

qu~ esf~ cerca de tí como al que eséá lejos, ya que el magistrado qüé 
as~ actúe tendrá éxito en est.e cargo. 

No pases de largo ant~ tJl'!, solici_tante sin atender¡ a sus rüe-
gos. Si alguien solicita algo __ -ci"e tí, no lo rechaces como si_1o que __ ha 

~ . - ~ 

de decll!te lulbiera ya dido dicht>;~- ·º"No lo lances fuera sin ~ecirle:;.. 
al_ menos~ por quélo despide~, p~--:··iQ4~. solicitante quiere que'· su 

.. -=:- • -i." l. - ...... :-· - •.• u:_.,... -_ •, . . ,,., _._.7 

dicho sea escuchado, _ya que t\ -,iso .ha venido.. ,.~.~ ..,·. -- ... ~ .. ,,:·.-· - -~- -._. -~¿;: 
No te muestres dis~t~do con-nadie sin motivo. Enojate sola,< 

J)or aquel lo que merezca la pena. · Inspira respeto para que te: r;~~-- ;-; 
-ten, pues el servidor pul>lico que es respetado,- e~- :un· verdadero--~-=·~ -~ 

- .• - - .... - -.· ;&,: .. 
gistrado, porque ¡Miral La· valiá. de cualquier político déberá;-e_stri.bar ·_,; 

: ~ .... _ . : . ---:,"-.,;' ..... , ..... .,; .;.; 

. en que hace justicia. Pero. nq inspires excesivo r-,spe~o-,. pu•~ si ~so';: 
-~--'"' -· . ,. •. ·:_ '"';~ :;. -·i:.=; -,: -~. 

haceB, 
gente, 

'f,. 

habrá halgo criticable en tu actitud, según la opinior(._de, ~ 
• . ... >l'-- ~:...-4\' '7,i •. 

quien no dirá de tía "es un buen hombre".. ·. · · -·~,:-::-: . · 
- ~~- '!• _":..;. 

.; . 
Por otra parte, al magiltrado que profiera falsedades.,." ,,_ 

p~to habrá de tomarsele la medida._ Empero, tú tendr~s éxito -~~~ 
do Justicia en ette puesto, ya que todo cuanto ae requiere Par.!1 ,~~l~~: 
visir es ser justo y el visirato ha ~ido un oficio justiciero de~de~--_,·;:· 

los tiempos primievales. ·"< 

¡Ob\rvalLos hombres describen al escriaa p~incipal de.i 

vi.sir como ''El iscriba de la Justicia" y la oficina en que juzgas es 

\ un lugar espacioso pleno de registros de todas los juicios anter.iores 

porque el visir es qquel que hace justicia a todos los hambres-l'Y 

continuará wn su cargo mientras actúe de acuerdo con él.. Un hombre 
tiene buen carácter si actúa de acuerdo con lo que se la ha recomen
dado. No hagas nada de acuerdo con lo que desea tu voltmtad única

mente si es que conoces las leyes. El Soberano prefiere al hombre 
respetuoso y no al contencioso. Por ello, deberás actuar de adaardo 
con el cargo qua se te encomienda. 

Pón atención a las tierras arables cuando confirmes su --- - .. 
propiedad, y si no puedes:estar presente personalmente en una µives-
tigación detérminada, hab~ás de?e~viar al supervisor de ia tierra Y a .. : 
los alguaciles para que ellos indaguen. Si alguien ha efectuado ya 

previa, ~abrás de consultarlo. Así habrás de. 
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LA TI.ERRA DE LA ETERNIDAD,. 
-·-..... 

--;; 
'· 

. -

El fragmento que ahora nos ocupa procede de una 

tumba tebana y data de 1350 a, ~e C • . 
__ Al centrar io cíe i.o 9ue se dice en el texto de. NLa :· 

--éanción del -Arpero", (vid. supra), ·aqu{ se enfatiza la paz.:~y -·J!' 

las--bondadeS" de, la eternidad)nf·í;a r~gión del Occidente._, 
~ .., ... _.-: . 

_ ~ Tra4uzco de la versíón-.que 1·Iilson da en Most Ancient 
... ·r ;-:.C.:·> ~1:.- '·~~ -; 

_-YArse, pág~ 43 ~:·~~-~,~::··- , P ., 

l1rk¡µ d:J/.,;:,~71 t¼ l»-,J!Ü 

/:;;.. ;._ ~:!_.,.i_ 
,.._ 

~--

~.-

·~ ........ -:""· 

-·· ·-

"#-· . 

-· . 
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LA TISRRA DE LA EIER~ID.:\Di 

He escuc!·1ado las canciones que hay en las tumbas __ 
de antaño 

y cuánto ensalzan la vida er\_:_esta tierra, 

a la vez que dcspn:·dian la vida eri el otro mundo. 

¿Por qué hablan así de la tierra de la eternidad!' 
la que es verdaderar;,ente justa y está libre de terrores? 

ii.llí no se contiende; 

que se arme coni.:ra un oponente. 

no hay allí nadie 

Todos ;iuestros parientes descansan al1-f 

desde el princi;-iio de los ;iempos, 

y ·aquellos cue to,Javía no son, 

durante· millones de üños por venir irán allá. 

~adie puede permanecer aquí en Egipto, 

pues nadie hay que no llegue allá por fin. 

Lo que se hace aqúi en la tierra, 

·• _ no ·es más que un suefi.o pp.sajero, 
• .,.!: ·pero al llegár al Occidente, le dicen a uno: 

¡Bienvenidol}[XXXDiam ¡Estás a salvo! 
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Todos ·1os himnos solares parecen tener,. al ;menos a juzgar por· 
- .. I 

los de la linastía XixX XIX en adelante, muchos elementos semej~tes· 
ctue, se~ H. M •. Steward (1) deben ~ener un origen común basado ~ 
alguna liturgia de Amón-Re como- la. que aparece en el. Papiro Berli-=· - . ~ 

nense 3055. 
Durante ciertos períodos d:xrtx-de la historia egipcia, ei - -:.--:.· .-

difunto alento esperanzas de.viajar-~ la barca solar de:.,Re,. lo cual. 
, ~ ,. '-"::~· - : ... 

sign~ficaba tma democratizaciórf¡d!;l;~ destino que en el Re4lo- AfM~ir~. 
había ·correspondido únicamente ;ai·_rey. Sin embargo, la idea/más ~fre--

., .. ·- ,:is· - 'l 

cuente correspondio al culto de Osiris y por ella se piensa que el.-
-~. 

difunto mora en la tumba y sale di_ariamente a ver nacei; el sol. El.. 

desarrollo y preminencia de esta idea fue paralelo a la evolución ~ 

arqui.tectoñica de las tumbas priudas, sobre todo enl 1.a diri&StÍél'" -. 

XVI lI, ya que en esta epoca la capilla funeraria con~istíi · eñ · ~ia~J:.:-

cámaras alineadas en un eje que iba de esae a oeste, con tá~·en.trada 
hacia la salida del sol. Ahí, a la entrada de la tumba, se represen_-:,'~ - ., ... ... :,.,,.:: -· ~--~ . -

... .,. taba -al diftmtoentonando un himno al sol y durante esta dinast1.a .,_ 1p"•; ~ · ~-=-- ~.;: - -~- .•f':' ·--

.. - hlmnos solares fueron mgy populares_~ =-~/-,~·-·. 
< ...... 

Basandonos en diversos ejemplos de la dinastiá en cuestioñ, 0
'· 

vemos que los himnos solares en honor a Amón anteriores al conflicoto~ 
de Amarna, ka desarrollaron ya conceptos univ4rsalistas muy importan
tes; El dios se considera creador universal y o ZJGDC1DaablXJQ1a«wcwpx 
apareció ya un interés nuevo en los aspectos de la naturaleza, al 
m1.smo tiempo que se hicieron a tm lado parte de los epitetos del sol 
que ~anto se aentionan en la liturgia del Reino Medio. Sin duda, 
-e~ta ~•ffiil universalista resultó de la expansión imperioal de la 

~ ~ 

época y la primera expresión de este tipo se encuentra en el H_mno 
a Amón Re del Papiro Bulak 17 (tiempos de Amenhotep II) y ya IPIII para 
los tiempos de Amenhotep III" se.~b!a convertido en un texto funerario 
popular. La adoración al Aten era ya común desde ha: tiempos inme
moriales, pero en la dinastiá XVIII se hizo cada vez más frecuente, 
hasta que Ajenaten la convir~ió en. obligatoria. 

Uno de los himnos preamarnianos más interesantes es el que 
vamos a traducir. El texto aparece en un altar en el templo mortuo-
~ . 

, . rio de Amenhotep II y siguió apareciendo f reoueutenn e nte aun en la 
_ .- -'.'....fpoca de Ajenaten mismo, porqu~ en él no aparece mención alglma de 
~ . ' 

'-~ __ ,A~ e{no que el contenido es e~trictamente solar. Este es el ca~o -~-- .. : ... 
·:;,;..., ~"·~~dei1~rt1ner hinmo que aquí tradicimos. Empero, oueremos dar tambien ~,;...·,:: ,r-~-



,~ 

1 -; . 

c;,tro ejemplo·a~ himno de los tiempos amarni-anos en- donde .se habla, 
-- ;. r' -

- J ., •. 

curiosamente, de los beneficios que los muertos obtienen. de ladei.dad 
'... . -· 

solar, aspecto de la religioón osiríaca que normalmente se deseuic},ó 
.... "J...,._ •• 

en el cuíto al Aten. De ahí que juzgamos interesante el traducir y . ·- .. -: 
comparar a11bos textos. blcex .El ~egundo himno se encentro el) l.,_a tua"~ 

---~··:_ ~ -: 
ba tebana No. 192 que correspondió al magistrado Jaemhet. 

· El tercer himno ·10 di~ a coñocer Walli~ Budge· en_., su., ver-
sión deI1Libro de los Muertos publicada en 1898, y es el t9?tto nú 
mero 13 .. Corresponde a la Dinasfia XIX, cuando ya Amón Re- habiá· 

•·••. "i, 

recuperad~ todo lo perdido d~an~.las tiempos de Amarna. · 
-=r-_-.·-; ~:¡- ,\. ,,ff:c:.., 

·- -r, .... ·-:&f,:.,. 

--~l-
\:-;· __ ~- l)~'Some Pre-Amarnah Sun-Hymns" JEA Vol. 46, 1960, págs. 83-90 

; -.. ~ 

··-i·~-

--~.:. 

... . 



I_ .- -

~ 
.: .,.. ~ ... 

-·~ _¡,;-.:, !J 

.... ~·
~ 

,.. 
• 

• 

-:_~-::-> ~:;-

~ 

11111•-- 11 1 11111 • IBlll!llll:IHI • ••11 1111111111111111 .. l_l_m 

HIMNO SOLAR ANTERIOR A AMARNAf 

·""· ¡ Saihd, oh Re l Cuando te alza, Aten, y cuando te ·rt; ·-- --~ 
.-,.- ,... 

pones en tu hermosura. Cuando apareces, brillas sobre la espalda ·:de tu~-~ 1 

~ 

madre (1) y surges como rey de ·1a Eneada (2). Nut rinde homenaje ' 
. . 

a tu rostro y Ma • at (3) te abraza siempre.. Viajas por el cielo-... con.5: · 
el corazoñ alegre. 

El lago Deswy (4) se pacifica mientras que el rebelde·-··: 

es derrocado. Se le ataron los brazos y se rompierons ~us vétt--ebras •. 
-- .- .:,: ,$ 

p Ra va viento 0 81) popa { en la barca solar) y lá: $arca:~:)~-!_ . 
.., -; ~·· - . .• ... .... -~.:..:- -· i· 

nocturna destruyó a su ata-cante· (5) • Lo& sureños, norteñas,·· ~ntarer--:_ 
y occidentales jalan t.de tu barca y te adoran ¡oh dios primigenl:lquef 

. ( ,. -
surgió a la existencia par s!. mismot ¡ Soberano que rige su creaclónl:. 

q~e salió del abismo acuático DJl dotado ya de f~ definida~:; Orde-._ 

nas y la tierra toda se llena de silencio. Dios ·Útlico 9ue st.Ífgió en-

tre el cielo y la tierra cuano ni la tierra ni el infra.J.liUil-do' 'jJe habián 

creado todavía. 
Los hornbees dicen entre ellos que eres el prime_i;o, 

.el dios bendito cuya madre utixaxaanexia resplandece sobre la tierra 

·c. buscando tan solo complacerte • 

,-

NOTAS 

l)La diosa Nut del cielo. 

2) Los Nueve dioses primordiales. 

3)La diosa de la Verdad cuya emplema era una pluma blanca de avest:naz •. 

4)La región donde se oculta el Sol. 

5) La maléfica serpiente Apofis o Apepi. 

.... · 
..... -~ 

._: .... 
.-,it,;;:_• 

.. ._. .. -
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HIMNO SOLAR DE . .JAEMHET .. i 

Llegas en paz tras saber abarcado la~ Dos Tierras, Has 

juntado las manos de Manu (?), tu Majestadrecib~ reverencia c~do 

atraca en- tu templo de ayer •••• 

Los el,Íritus de los occidentales (de los ~os),. 
te arrastran (jalan de tu barca) en el camino que va a la tierra~ 

grada. Alumbras el rostro de _.qui~es pertenecen al Infrann.mdo. y escu

chas el llamado de quienes estk_. en -sus sarcófagos. Levantm.- a l0S.
ca{dos y otorgas ofrendas a QUÚ\es - ··ttwx· moran en su ataú:i.:.,. ::¡eju-

# - ' veneces su nariz y los calientas cuando sales en tu nueva forma. Haa 
- . 

llegado con el disco solar ¡Oh, poder celestial poseed·or del poder·· 

que rige sobre las tierras extranjerasl Distribuyes- tu bell~ .. en-
los dominios inferiores y resplandeces para aquellos·'~que-? están en la 

oscuridad. Aquellos que estañ en sus sarcófagos se regoct~ y te:- ado

rancuando los alcanzas con tu faz que es la del. que siempre vela. 

p. __ .. :_ -.. l~-
1 ·7-.-:~/.· 
~~ .. / -:~ .. ~.-2-~ ~.~ 

• ... 

• 
l 

1 
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¿ 12 :r, 'Viv-¡ .. 
HIMNO SOLAR DE-~-

¡Satisface tu corazón, o Re, espíritu orientall¡Horu~ 

del Orientel ¡Amón, Señor de los Dos Tronos, pI'.eminente en Karnq.~,. 
Iú C\iidas de 1os Nueve Arcos (1) y surges en el horimnte tempr~o . 

-· '• 

brillante, hermoso, blanco, l(gero, resplandeciente, grandioso, e~l
tado· como l.m espíritu complet.o, altivo y pleno de magia con tus- dQS~ 

,. ~¡· - r - ·- . 

plumas que llegan hasta el cielo y-~te si-rven para mirar el plano ce--
lestia,l ··c2). El iiste se RJIJ[ZX ~Íla -ha~ia tu ojo i.aquierdo y .ei oeste llé1 

(... •-¡_ ··. -:~~ : 

hacia tu ojo derecho. Ambos pertenecen a tu 1Z1Jerpo y están en-~- ca-: 
..... . - - -- . :",. . 

beza fungiendo como laas Dos Plumas. ·Tu rostro no esta vacia p~ 
• :- "'!_ 

tú eres quien levanda dichas plumas. · 
... 

¡Despierta en pazl ¡Oh, Horus, señor de •• •·•. en paz.,,I 

Surges en tu horizonte en tu totalidad doblemente belÍo, oh AIDG~ ~e,· 
dios poderoso, hijo mayor del cielo y la tierra que surgió por .. sf' 

m1.;~o y ,apareció sobre el abismo apoderandose de todo mer~ed aL~

terror que inspiró por doquier. Haces tu aparición como mi·· rey sabre· 

tu horizonte. Recibes alegría en tu capilla porque Nik, la serpiei;lte ... !!:·· 
i .. -::· ·.-:~ -~idita se consumió en el fuego. ,.. 

_,-r'·_.. 
··!; ... 

·-~ --=. 

NOTAS 

1) Los Pueblos Extranjeros 
2,l,Se equipara las dos plumas blandas de avestruz con los ojos de-Horus. 

Son símbolos de 1~ luz y la Verdad. 

··--· ;:. 
:· ~.~ 
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KL GRA.N HDIO AL ADlf -·{. 
I' 

. ~ _ .... ;""· 

Este heraoa!ai•o himno se u.116 en une toaba de· El J:uma 1 ~{~ .ii,.-~-- :
0
"' 

' ~ = ·-r-
.,~=··i: "·.,¡ 

o más correotaunte, A~etaten, la ciudad que ' co11stmiz, :: ¡ .,,.. ./~~:- . 
-~~-
-~ ·t::· en el desierto. enaten , .. -~f"araon re o.rmador de la dinastía· 

XVIII (1)., r¡jft'~ce .como plegaria funeraria para el vie~o -~ 

q <• st 7, aunque se .encuetran diversas versiones •'-~-del .'C. 

llilmo en otras tuabaa de la ciucla4. al>andonsda, éste es el. 6ni~:!

co caso en que aparece completo. La parte final de la ins-; 

eripci6n se perdió debido a mi acto de vandalismo lleTdo a 

cabo en la pared de la t.W1ba, pero por fortuna se ha podi4.o ,_ 

reconstruir, aunque con ciertos problemas, apoyándose en UD· 

••la copia que se hizo a fines del siglo pasado. 

'~~:,. 

CUelldo se inscribió el himno en la tuaba de Ay, se le agre- ~ 

g&~una introducción en prosa que sólo algunos traductores con

ael't'an. Yo considero que es i•portante traducir comple1io to-

do lo referente a.X texto tan interesante, aunque, para que no 

estorbe al desarrollo de la obra poética, pongo la introduc

ci6n aparte. 

Los antecedentes hist6ricos de este himno son ertraorclina

rios, ya que el culto fenoroso al Aten vino como resultado 

4e una violenta reforma religiosa iniciada por el !ara6n Ame.

ütep IV, aprox11l8dame.nte hacia 1360-1343 a. de a. quien, en 

su af4n de que\rantar el. poder!o econ6aico, político 7 reli

gioso de .A.a6n, el dios imperial cuyo sacerdocio teDÍa verda

deraaente maniatado al faraón, confiscó los bienes de lapo

derosa deidad, prohibió su culto, obliteró su nombre de todos 

.. 



los aoamientos, cambi6 la capital tebana por una nueva dedicada 
. 

al Aten (Tell~el-Amarna o, •ejor dicho, A~etaten, "El HorisOllte 

del Aten•). y cambi6 tambi,n su propio nombre faraónico que COD.~

ten!a el aombre del odiado Am6n por el de Ajenaten, "El esp!ritu 

brillante del Atenff. 

Se ha hablado de que este aovilliento religioso fue la priae-

ra aan1.testac16n •onote!ata de la historia. Esto no es pro

bable, 7a que, si bien prolúbi& la adoraci6n de Aaón, aparecen

en los monumentos, los nollbres cult~les de varios o.tms dio-
~ aes, como Ka'at, ~ diea., de la justicia y la Terdad, o· Be, d&-

rejti '1' Shu, asociados con el Aten. El asunto se ha de'batido 

mucho;pero ahora el concenso general es que 11§.s bien se tra't6 
(~\) 

de Wl& aonolatr!a, como en el caso mismo de Moisés, quien pro-

bablemente fue de la misaa ,poca de este fara6n. Cada T&z queda 

aás claro para los investigadores de estas cuestiones, que el 

primer monoteísmo no apareci6 en Egipto;sino entre el pueblo 

hebreo, quien definitivamente se lleva la presea de tan al.to 

desarrollo ético, aun cuando~ sconteci6 en tiempos de Moisés, 

aino en los de ..A.m6s, profeta del siglo octav~ ~e.a del Hierro:. 
J_~Ai~fc.t.. 

También se ha afirmado con freeuenciaJque se WPa~ó ie- "una 

revoluci6n•, y se menciona mucho al •faraón revolucionariow. 

A~enaten no fue semejante cosa, ya que ~a pudo cambiar las 

relaciones de producci6n en.su sociedad, y ni siquiera lo fu& 

en el aspecto religioso, ya que no introdujo ninguna novedad 

especial. Se trató simplemente, de un retorno al eulto solar 
ltxk k 

real de las primeras dinastías, y tampoco fue nuevo el/enfa-

tizar que el fara6n era hijo f!sico del sol y que por lo tanto, 

-~':'·. "':~-· ........ ----u-. ... p; ~· i?lf!'l"l!Vó.~ .&"~~ • 



"'" ·-"""'" 
-·-·••1 111•-111 • 1 l 1 11 

él debía ser el verdadero intenediario entre el dios y el pue

blo. Todo esto ya se había dicho antes con mayor o menor énra-
J, . .-~) 

ais.)·'to que si parece nueYo es el fin político de Aje~teD 

quien parece haber perseguido con todo ello - el objetiTo de 

resquebrajar el poderío del ,!rrible sa~,-~10 de Am6n. Empe~, 

en su illtento, e.l faraón ~l caos econ611i~ }Jo 

otorg6 garantías al agro, ni reorg&Diz6 las fuentes de traba~·o 

7 la producc16D se desquici6 porque hasta entonces ~odo esto 

ha,!a estado controlado por los grandes templos amODi.stas que 

ahora quedaban clausurados. Bl probleu fue tan grave- que el 

pueblo bajo, que es el que siempre resi.ente m6a los proltl.eus 

econo11!cos, no pudo soportar ús 7 se re.bel6 c·ontra AjeData 1 

quien se quedó solo, con UD pequeño grupo de inthos· ante.un 

paia destrozado. El resultado no se hizo esperar. n fara6D 

mur16 ~oven 7 sin herederos=,, él pais su.fri6 luchas 

civiles todavía durante ~tiempo y por.An, a través de los 

reinados defSmenjare, Ay, Tutan~am.en, y por fin Ha.r.emhab, el 

país fue pacificándose y retoaando el derrotero mismo que ae 

hab!a fijado desde antaño. Las cosas volvieron a su curso 7 

.lmón volvi6 al poder mlis fuerte que nunca, aunque no ru~o 
hasta los tiempos de Ramsés II cu6ndo el país de Kem~/p o ' 

asumir nuevamente, con toda su fuerza, J. papel de poder ia

perial mundial. 

Para traducir el himno al español, consulté las s~guien

tes .tuentes: La traducción directa al inglés que hizo el 

Prof. John Wilson de.t: z:,aa••l I titakc is 81ai••ec en~, 

págs. 369 y as.; la de R. J. Williams que viene en Documenta 

trom Old Testament Times editado por D. Winston Thomas, Harper 

..,. 
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and Row, New York, 1961, págs. 142-150, la de w-. Xell,1' Simpson 

que viene ea su libro The Literature ot Ancient Egn>t, ~ 

U.mvswaibJ "!'Niffl, ne •. H15•aa, 199'2, págs. 289-295: la que da :sr

•an en su libro The Ancient Egyptians, BafJ••, IJew J'.el"k,~~s. 

288-291, y una traducción directa al español que hizo en 1942 

el Prot. Prancisco Escalante Plancarte. Confieso que las~ 

contré más útiles fueron las de Wilson y Xel.17 Simpson, nen~ 

tras que el texto jeroglífico aparece en The· Bock Tombs ot el_ 

Aurna, London Archaeological Surve7 ot Eg¡pt, 1908, pl.. 27·. 

DaÑ a continuación una somera bibliografía para aquelloa. 

que tengan lg&a ~erés en conocer m6s a fondo el problema . 
..... , ;.to> 

atenista_ai.t::aer/ 2psciali1tra 

Bibliograt!a 

Wilaon, J., La Cultura Egipcia, Fondo de Cultura Econ6mica, 

México, (múltiples ediciones). (el original en inglés sella-

•6 Tbe Burden of Eg;ypt y se public6 en 1951. El capítulo es

pecial sobre el problema en cuesti6n es el número ll). 

Glanville, S.R.X., "Amenophis In and bis Successors in the 

XVIIIth Dynasty" en Great Ones o:t Ancient ~mv, 1929, págs. 

10,-139. 

Aldred C,ril, Akhenateg, Pharaoh o:t Eg;ypt, a New Stucly. London, 

Tha•es and Hudson, 1968. 

existe del reinado del faraon 
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Baikie 1 Jues H. The Allarna Age, Ed. por A. c. Black, Inglaterra 

Breasted, J. N., .A History ot Egzyt·, Ed. l3antam, New York, 1964. 
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PRAGMENTO INICIAL DEL HIMNO AL ATEN 

Adorad a Be Jarajti (1) que se regocija en su horizonte. 

(En su nombre, como el Shu (2) que existe en el Aten) y viv~

para siempre jam&s. El graDclioso .. que celebra su jÚbiltto; Se

ñor de todo cuanto al Aten· circunda, Dueño del cielo, Señor 

de la Tierra, soberano del Per-Aten (3) en Ajeta~en y rey dal. 

Alto y Bajo Egipto que vive en la verdad (4). Señor de la 

~ompa Real, (Ajenaten), el longeTo, y• gloria a la Señora 

de ambaa tierras (Nefer-netru.-Aten)~efertiti, la que v1Ta .,, 

bien y_joven para toda la eternidad (6) 

.-. 
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EL HIMNO A.L ATEB 

TÚ que brillas lleno de hermosura sobre el horizonte celeste. 
-i,;,.,;J.;;

Disco viviente que fuiste el primero en vi•ir.(?) 

Cuando te levantas en el horizonte oriental, 

llenas la Tierra toda con tus bondades. 

Radiante, deslU11.brante, grandioso, te has elevado sobre la 

tierra entera. 

Tus rayos abarcan toda tu creación y, 

ya que eres~, llegas hasta el Último confin 

y avasallas en nombre de tu amado hijo. (8) 

Aunque estás lejano, tus rayos están en la tierra, 

y aunque está¡ siempre ente sus rostros, 

nadie conoce tu verdadera morada. t9) 

Cuando te ocultas en el horizonte occidental, 

la ~ierra se cubre de tinieblas, como esos muertos 

que reposan en una habitación con sus cabezas vendadas 

y cuyos ojos no pueden ver. 

Los ladrones podrían apoderarse de los objetos colocados 

bajo sus cabezas, pero ello no lo percibirían. 

Los leones abandonan sus madrigueras, 

todo lo que se arrastra, muerde. 

La oscuridad es wi sudario y en la ~ierra reina el silencio, 

~or~ue quien los ha creado descansa en su horizonte. 

,1 alba, cuando Te al~a1 en el horizonte, 

cuando brillas como el Aten diurno, 

-1.ejas la oscuridad y otorgas tus rayos. 
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1. '/.' 

Las Dos Tierras están de fiesta cotidianamente, 
--~ cLa.. $t. despierta- y/stéle •~e pie•, pues les has levantado. 

Levan sus miembros, visten sus ropajes, 

y sus brazos se alzan a lo alto alabando tu aparic16n. 

El m.Wld o entero va a sus quehaceres 1 
,.odas las bestias estin satisfechas con su aliento. 

llorecen llillJ árboles y llal!1 plantas, 

7 cuando las aves vuelan de sus· nidos, 

extienden las alas en honor a tu !aerza vital (10). 

!odas las fieras seltan sobre sus patas, 

todo cuanto se para o se posa 

vive cuando te has alzado pera ellos. 

Los barcos na~egan h~cia el norte y sur 

porque todos los ca~in~s se abren cuando apareces. 

Los peces del r!o saltan ante tu faz, 

1111111•1 

porque tus rayos se adentran en la verde profundidad del mar. 

~ eres quien creas ~érmenes de vida en las mujeres 

y semen en los hombres, 

quien mantiene al ~ir.o en el seno de la aadre, 

quien calmes~ llanto y le da cuanto es necesario. 

Aun en el sen~ mat~rno, das alimento. 

Sostienes y das aliento a cuanto has creado. 

Cuando el niño desciende de la matriz per~ res?irar 

el día en que nace, 

eres tú quienlt abre~~ boca por completo 

y conoces lo que ,1 ha menester. 

Cuewdo el polluelo pía encerrado dentro del huevo 

,1,a o1;o~ra.tt él 1:11:re pora que viv.=i en su interior 

·,· 
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Y cuando se ha desarrollado por coapleto 

le das .tuerza para que rompa el cascar6n 

Y salga piando a su debido tieapo y caminando sobre sus patas. 

teu,n multiforme es tu creac16n! 

Ningún hombre conoce~nto has hecho, 

loh, dios wdco, como no hay otrol 

Creaste al lllllJldo según tus deseos 

mientras estabas solo,(11) 

a todos los hombres, al ganado y las bestias feroces, 

todo cuanto existe sobre la tierra, todo cuanto se pone de pie 

o c.-a se remonta a lo alto sobre sus alas. 

Asillismo, los países de Siria y Bubia (12) 7 la propia tier.ra. da 

:!gipto. 

Pu.aiste a cada hombre en su lugar 

7 colmas sus necesidades. 

Cada quien posee alimento y está también determinado el. lapso 

de su vide. 

n hable de sus lenguas esté dile-renc1.ada 

as! como es diferente su naturaleza 

7 su piel. As! diferenciaste a todos los pueblos extranjeros. 

Hiciste también Ull Nilo en el in!ramundo (13) 

y lo haces brotar según tu placer 

pera s•stener a la gente egipcia. 

La hiciste para tí, 

para enseñorearte de ella y para preocuparte por ella. 

!tres el Señor de todas las tierras y te levantas pera todos 

como el Aten diurno, pleno de aa~estad • 

...... , ____ IIIÍIII _____ ..,.,~~---, 

"' .. 

1 
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L'f 3 
~amb16n haces vivir a los países distantes, 

7a que has puesto también UD Nilo en el cielo (14) 

pare que descienda hacia ellos ,- haga olas sobre las montañas! :!,.• .-i. 

..... 
como el verde mar 

y con él irriguen los C&.Jllpos de sus aldeas. :t-

iOUán erectivos son tus planes, oh Señor de la Eternidad! 

El Bilo celeste es para lo~ pueblos extranjeros 

7 para todas las bestias del clesie~to que lllll'Ch~ sobre su.a· patas·, ···: t. 
~- r), ;-:,.· 

lllientras que el verdadero lfilo liega a Egipto procedente de"1.·· -'r-

mundo inferior. (15) 

!u.a rayos &malll8Iltan las llanuras 

,..,. y cuando te alzas, viTen 7 prospe.ran para tí. 

=· 
•'-

Biciste las estaciones para proCNar todo cuanto has hecko. (li) 

.~ciste el invierno para refrescarlos 

7 el verano para que te conozcan. 

Hiciste el cielo distaDte para elevarte en 61. 

111.entras estuviste solo (l?) 

elev4ndote en tu forma de Aton viviente, 

apareciendoibrillando, retirandote o aproximándote, (18) 

creaste millones de formas que procedían de tí so1o: 

ciudades, aldeas, campos, caminos, y ríos 

y todos los ojos ven que tú eres el trasfondo de todo (19) 

porque eres el !ten diurno que brilla sobre la Tierra. 

Estás e.u mi coras6.u y ninguno otro te conoce 

~ que tu hijo Neter-~epera.~Be-Wa-en-Re (20) 

:~ea tú lo has iniciado bien en tus planes 7 ta tuerza. (21) 

tu mano 
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Cuando te alsas, viven. 

Cuando te pones, fenecen. 

ft eres le vide misma, 

pues aolamente se vive a traYés de tí, 

y los ojos no ven más que belleza hasta que te pones. 
,• ~--;. 

Toda labor se hace a un lado ~uando te pones en el occi4ente, (22): 

pero cuando de nuevo te leT~taa 

todo florece para el re'l'••• 

ya que fundaste la tierra y 

creaste a todos para tu hi~o 

que aali6 de tu cuerpo, (23) 

... 
--~ 

.• ;:-t...~ .. ¡. 

el rey del Alto y Bajo Egipto, A~enatell ••• y la Primera Espaaá-

Real, fiefertiti, que vivir& joven· para siempre. 

!.i. __ 

"':!'---: 
.L-~s/.,. 
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NOTAS AL BIMBO AL ATO 

l) Be es el dios solar de Hel16polis. Es uno de los ús an

tiguos y frecuentemente se le sincretiza con Jarajti que 

es otra forma del sol. Se trata del sol en toda su pu

janza, por ello se le concibe como un león, o sea, co•o 

la esfinge que representa al tara6n coao hijo solar. 

2) 

3) 

Shu es un antiquísimo ·dios de la luz y el aire. Se con-

cibe como une fuerza vivificante que con su fuerza se 

interpuso entre sus padres, la Tierra y el Cielo. 

El templo de Atén. Se considera que este dios es el gran 

soberano universal y como tal, se inscribe su nombre en.ü.\. 

cartucho, como el del rey, suponiéndose, además, que tam

bién celebra jubileos reales. 

4)Según J. Wilson, a&B (The Ancient Neer East, An Antholog:r 

o! Texts and Pictures, edited by J. B. Pritchard, pág. 

226-2,o), este fragmento dice así: 

•señor de a~bas Tierras, Nefer-jeperu-wa-en-He hijo de Re"••• 

5) Señor de les Diedemas, segtÍn Wilson, op. cit., pag. 227 

6) Wilson de un rengl6n m6s: "Por el porta!labelitero de la 

aano derecha del re7 ••• E;ye. El dice: ••• • 

7) Se considera que li. Aten-Re fue la primera deidad que se 

sac6 as! misma, por su propia fuerza, del caos acuoso 

original llamado NunJque, una Tez fuera de aquel desorden 

ca6tico, la deidad empez6 a crear a los hombres y lasco-

...... sas. 'Fue pues, el primero en crearse, el primer ser pro-



8) 

9) 

10) 

piuente viviente ruera del caos. A eso se refiere esta 

traae. 

El Aten se concibe como el padre fisico del faraón, lo 

cual es~ normal dentro de la tracliei6n egipcia, y se 

piensa que sojuzga a los países para que los gobierne su 

hijo. Este es un rerleao del imperialismo egipcio 4e 

la ,poca del Reino aueYo. 

o tal vez, "nadie sabe hacia donde vas". 

En egipcio dice: tu g_, que puede tener diversas inter-.»_i

pretaciones, aunque en. este caso parece referir.se.más 

bien a la tuerza vital que existe en el sol. 
. ' ---. 

11) Esta frase se refiere a que el dios creador estuvo sol~

tario en el universo antes de crear a los otras dioses. 

12) En el original se habla de Jor o B.urri que se.ria la part.e

norteña de Siria, l'alestina y de Kush que ser!a Nubia .. 

13) Supuesto que el egipcio ignoraba cuales eran las fuentes 

del Nilo, suponía que sus inundaciones proY.en!an mítica.

mente de las lágrimas de !sis quien andaba en busca de su 

marido Osiris, o del mundo interior, donde consideraban 

que existía un gigantesco cuerpo acuático, el Nun, del cual 

el mar formaba una parte también. 

14) As! omo se creía que exist!a agua bajo la tierra, los 

egipcios estaban seguros que tambi~n existía en los cie

los. Por eso eran azules y por eso, ocasionalaente, llo

vía. Esta especie de Hilo celestial vivificaba sobre todo 

. ~ 

~ ..... 
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todo . .a los·países extran~eros, ye que Egipto contaba con 

su inundaci6n anual. 

15) La verdad es que el ~ilo ro~o que inunda con sus aguas, 

achocolatadas al Egipto durante dos meses y me·dio no pro

cede de sitio subterráneo algwio sino de los deshielos dt 

las montañas de AbisiDia. 

16) Este fragmento, as! coso 1111chos otros, recuerdan algunos 

trozos de las escrituras biblícas. Por eje111plo,. se ha 

hablado mueho de la extraña semejanza que existe entre 

este himno solar y el salmo 104, y, en e:tect.o, en ci.ertaa 

partes podrían ser intercambiables los noa!íis del A~en.7 

de Yebweh, el dios hebreo. Empero, no es/el único frag

mento de la literatura egip.cia que parece haber sido co

piado por los hebreos posteriores, aunque no estamos muy 

seguros de los canales de ditusi6n. 

17) Esta frase de "mientras estuviste solo" se ha querido 

leer como una evidencia del monoteísmo, peros~ seco

noce la teogonía egipcia referente al dios ere·ador, se 

verá que no se trata de eso sino, más bien, d& la tendencia 

que tuvo el Egipto imperial de adorar a dioses cada vez_ 

aás universales. 

.•. ,~. 
·- ..:;. .. 
.(". 
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18) ~al Tez se refiera a que en diversos momento~ del df.a, pa

rece cam'l»iar de forma ante nuestros ojos, a pesar de lo cual 

es aieapre el mismo. 

19) ~ lo traduce en este sentido: Doquiera que un hombre 

se encuentre, te le apare~es e~ el mismo lugar, pero 70 -;", ··,.. 

pienso que el sentido es ús !>ien el que_. do7. 

20) Es el nombre sagrado de .Alllenhotep IV, Ajenaten .. 

21) Si~ica que solamente e1 fara6n, como hijo del sol pu~de:-

conocer loe planes de su padre 1' adorarlo directamente. 
. ··.- i ... 

Bl re7 era a. quien se dedicaban todas las sá.plicas T ple.-

~· 

, .. ~~z~ ..... 
garias para que él, como 1nte1"11ledierio único, sin sacer---,/ 

docio, intercediera ante su padre. -....... " 

-.:..:~ -- ....... ~. 

¡--

t..~ 

fi;~~i-

22) En egipcio se habla de la derecha, pues para ellos el occi.-

dente, donde se oculta el sol, era la mano derecha. 

23) '11 f'ara6n era hijo físico del sol. El dios solar había 

encarnado en su padre 7 lo había engendrado. Un e·jemplo 

muy claro de esta concepción es el texto que poseemos de 

c6mo es engendrada la reina Jatshepsut. 

,. ... 
;....-.. 
}~--~-··· 

.f,. 

·-,. 
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PLEGARIA EN HONOR A AJENA~-. • • 

1 
Esta oración la tradujo origi.nmalmente Davies en. 

SÜ. obra El Amarna III, P• 31 y ss. pero en este caso la traduj~--. -de la versioIÍ que da A. Ermari en The Ancient Egyptians pág •. 292. . ~ 

donde, lamentablemente no da ningún otro dato respecto al texto .. 

.·.-!!" - '..i:_ 

~f 

~*}"' 
-i··· 
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PLEGARIA EN BONOR A.AJENATEN 

¡cuán hermosa es tu aurora, oh Jarajti que se ale-- . 

gra en el horizonte en el nombre de Shu, que es el soll (1) • 
• 

¡Oh sol viviente, después de quien no hay nadie_másl 

?'-· .. ~-

¡Tú que fortaleces los ojos~ t~s rayos y que creaste todo cuanta:_, f 
-~ 

existel' 
Te levantas en el horizonte celeste para vivificar 

toda tu obra, a todas las bestias, a todo lo que vuel.a y rewlo
teaasí como a todo reptil que anda por tierra. Viven cuando te 
contemj,lan y duermen cuando te pones. 

Haces que tu hijo Nefer-jepru-Re (2), tlnicode Re., 

-+· vivá co~tigo para siempre y kagz lleve a cabo lo que desea. tü 
corazón mientras contempla lo que haces diariamente. El. r.e-y -~e 
regocija cuando ve tu belleza. 

' .... ·~ 

- _i;l. 
-,,,...«;: .... , 

:, _ _:;.·\~ Otórgale vida, felicidad y alegria, de suerte qu~ 
·-x. 

todo cuanto circundas quede postrado a sus pies para que pue~· 
........ __ ~:~~ ... t 

-~--
__ ¡_. 

......... ~. 

.. ··· 

1---

J_ 
.. -:. -·, 
-~·-

ofreeerlo a tu Ka (3), porque él es tu hijo, aquél que tú miS1J10: 
procreaste. 

Tanto el sur como el norte, el este y el oeste, así 
como las islas en medio del mar, exclaman de alegrÍa por tu Ka • 

La frontera sureña alcanza hasta donde el viento so:.. 
play la del norte llega hasta donde brilla el sol. Todos los 
principes quedaron derrocados y debilitados a causa de su poderío. 

Tu hermosa fuerza vital da júbilo a las Dos Tierras 
y _crea cuanto la Tierra necesita. ¡Permite que él esté siempre 
cercano a tí, pues ama contemplarte! 

¡Dale rmíchos jubileos con años de paz! Otórgale 
aquello que tu corazón desea en la medida en que hay ~remas en 
la playa, escamas en los peces o pelo en el ganado. 

¡Permite que aquí viva (4) hasta que el cisne se 
vuelva negro y ax blanco el cuervo (5); hasta que los montes se 
levanten y anden, Hasta que el agua_fluya río arriba (6) Y que 
mientras tanto, yo contin}Íe cerca del buen dios (7) h,asta que 

-~="me asigne el sepulcro que ha de otorgarme • 

--

-~ .. 

•. ;~~ 

~'.' }_ 
--~ __ r _________ _ 
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NOTAS 

l)Este es el nombre exacto del Aten. 
\,,I· 

2)N mbre sagrado de Ajenaten. 
3)Forma anímica o alma vitaiizadora. 
4)En .la nueva ciudad de Ajetaten. 

..._ 
·-

-,~ 

.. 
r 

•¡,. _ . .,.. - • ~;_;;.· 

S)Se pr•sume, sin seguridad; ··que se trata de estas cm&'' aves:~. .~·;(. _-«f. 
. . .. - ,-, ..... _ . ·-~ -;· ·- ~':.~ 

6) Recordemos que el Alto- Egipto· era el Sur y el Bajo. era ~.ñfue;#f.::->1< .. 
~ .:.¡ .· • - : . .:: _~; .. _ - .. .. 

porque el Nllo fluye de sur .a riorte, de las altas· moritañasde.Abl-..,_ 
~-

sinia en el sur hacia el terreno plano del Delta q~ lo conduce 

finalmente al Mediterráneo., 
7) El rey. 

-:'-·-. 

" 
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LA CCROEACIOB nr BAREU:BAB 

La figura hist6rica de Haremhab (transliteraci6n de Alan. 

Gardiner) es auy controvertida porque su origen no es c1aro •. 

- .¡:--: _. . 
.,-

.. , . :-. , -:: ..., ... 
Parece, segun algunos, que !Ue un noble aenor ori~in.ario de JJle1r, 

_.;¡¡ 

que ascendi6- a Comandante del .ejercito durante el re.illo de.1 ~nib 
.,. 

Tut An~ Am6n y que después ele la grave crisis pollti.coeconóm.c;a 
~ -~~; -.. ~ •. . ,.,:, 

que planteó el f~caso del at~ni.aao, tomó las riendas del.. poder~ 

legi tiundo ~ ascenso al trono,· tal vez, al easars·e con. una. 

probable hija de Ajenaten, Ullá~ tal Jlutnodime (o L"ntennm;,a, se

g6n otras grafías), aUDque esta dama pudo tener algún o~ n~ 

bre de raíz atenista durante la época del cisma de .Ama~---

..::.__ 

-
.... 11~-

n caso es que, tras un posible golpe de estado, Haremhab, ,~7--.. __ .. 
~ ~ ,. . ...... ..;. 

·'·~po,'840 siempre por la milicia, tom.6 el poder y gobern6 el país.,,, .. ;.~f~ -~ - . --~:--~~~;E- ... i
durante unos cincuenta años con map.o de hierro en un intenta de ,.:;·{/-t-~. ·· 

-';~ . 

volverlo al orden tradicional. 

Fste rey hizo que los sacerdotes de Amón volvieran a tener el 

poder económico en sus manos y aquellos que consideran que el 

atenism.o puede calificarse de "movimiento revolucionario", 

opini6n que no comparto, llaman contrarevolucionario a este hom

bre, y las diversas teorías respecto a su personalidad., la del 
-
joven 'l'llt 7 el visionario Ajenaten siguenerayendo adeptos en 
~ 

·un sentido u otro-• 

.. ~-. Fl terto que .do7 a continuación aparece en la parte d.!3 atrás 

de la estatua de Baremhab que está en el Museo de Turin y la 



tradu~o Sir Ale Gardiner con motivo de la .coronaci6n de la re~, 

1 Isabel II de Inglaterra (Ver JEA, 39, 1953", pags. 13-31, "The 

Coronation of nn~ Baremhab). 

Existe otro texto semejante que inclusive presenta frases 

idénticas gue está grabado en una estela de cuarzo situada cerca. 

del templo de ptah en Menfis, pero en ambos ejemplos textuales, 

el inicio, que Gardiner procur6 traducir, resulta tan fragmen-·· 
i-·

terio que permanece confuso a pesar de los esfuerzo:s 7· por: ello,: 

al traducir esta inscripción, partiré del punto en. que s& háce 

comprensible y empieza a decir algo interes·ante desde el punto 
de vista histórico. 

-~ 
~,-.. 
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LA CORONACION DE HAREMHAB 

•••• Actuó como r~~ente de Las Dos Tierras durant•-un --
período de muchos aflos. Los magistrad~s le obedecían a las p.uer

tas del palacio; los grandes de los Nut.>ve Arcos iban a su encuen

tro desde ~l n~rte hasta el sur c~n los brazos abiertos y le ren-

dían hon~res divin~a. Todo lo que se hacía se debía a su mandato 

y su paso y majeRtad eran evidentes ante el pueblo.. Se rogaba par

su salud y prrsp~ridad y sin duda era el padre de Las Dos Regiones, 
' 

el de aguzado entendimiento que habrá de traer a buen puerto esta 

tierra. 
-~~~/ 

Despu~s dti transcurridos muchos días, el hijo primogéni,---~ 

to de Horus, Jeft! 3upremo y Prínci!-)e Heredero de la tierra entera, 

este noble Horus de Jnes, deseó en su corazón establecerse en su 

trono eterno y •••• Ar:I6n. Horus, ~nt~nc~s, entró a la re,rocijaba -

Tebas, ciudad del Sdñor de la Eternidañ, abrazando a su hijc. Ma.[ 

ch6 a Ipetesut par~ conducirlo ante la presencia de Arnón, para que 

Jste, a su vez, lo invistiera con el oficio de rey y para que le -

determinara su período de vida (l). Entonce~ Amón ••• se irguió en 

asu nttrmo&So .it,stival surefto de Ope 12). Fue allí cuando este dios 

~ajestuoso recibi6 a Horus de Jnes y a su hijo, invistiéndole Y -

otorgándole ~l tron0. Y Amón Ras~ unió al júbilo general ••••• Se 

hizo llevar ante ~1 J~fe de Las Dos Tierras, Haremhab; lo llevó a 
-

-SU casa real y colocándose ante él le present6 a su noblP. hija; la 

--
... -

-;->"1 

~ .. . . 
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Poseedora de Gran Magia <3>, quién lo recibió con los brazos abier --
tos. Abrazó su belleza y se aposent6 sobre su cabeza (4) mientras 

que la divina Eneal~, los seftores de Perneser, se alegraban de su 

~loriosc encumbra~iento. Nejbe, Edio, Neit, Isis, Neftis, Horus, 

Set y la Eneada completa que preside ~obre el gran Trono alzaron 

su clamor al cielo alegrándose con Amón: 11 .¡Ved! Amón ha venido y 

trae a su hijo por delante_ hasta· el ppalacio para coronarlo y pr~--
~!r:¿-: 

longarle la insignia de Ra y- rendir homenaje a Amón, quien no-s ha .. 

traído a nuestro salvador. Dádle los jubileos de Ra y, como rey, 

los afios de Horus. El hará lo que tu corazón qui.era, (se están d.! 

rigiendo a Am&n), tanto en Ipetesut co:io en On y Jikuptah. El los. 

enriquecerá. 

Se engrandecieron l~s títulos honnrífioos de este gJ;'&ll -~ . 
-;:"·~':~ ~\,~ 

dios, tanto o~mo la majestad del pro~io Ra. 
~.f , . ...:..-: 

,_;,i~ .. ~ --

Hois, Toro Fuerte, lleno de planes. 
_ ... ._ ... 

Las Dos Diosas, llenas de Maravillas en Ipetesut. 

Horus de Oro, Satisfecho con la Verdad~ que protegea Las 

Dos Ti~rras. 

Sozerjeprure sepenra, Rey del Alto y Bajo Egipto, •.. 

Hijo de Ra, Har~ab, mi Amón a quien se ha. vivificado·. 

Ya se va de la casa real este noble y majestuoso dios -

Am6n, sobdrano de los dioses. Su hijo va con él y abraza su bell~ 

za. El dios le entrega la corona jepresh y le da todo cuanto el -

disco solar circunda. Los Nueve Arcos están bajo sus pies, el Ci,! _ _. 

lo está de fiesta y la tierra se regocija. Los crrazones de la -

Eneada de Tomeri están jubilosos; todo el pueblo está ccntesnto Y 

, .. 
rt-~~>:· ..,,_ 

•'&. ~--~ ,. -~~ fili ,. • .. .. 

\ 

1 
i 

\ 
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claman al cielo. 

es feliz. 

,-. 

¡·· 

Grandes y chicos andan alegres y toda la tierra 

Cuando la fiesta de Ope del Sur termin6, Amón; re,:~ de -

los dioses, retornó en paz a Tebas navegando río abajo al lado d~ 

Su Majestad, quidn portaba la,,estatua de Jarajt• y ¡ved! ~l--,...rey 

puso orden en estB. tierra r,).a ~rganizó como en la época. de Ra.- R.!--~·~:~ 
~ ·--f·. ·-r. _ .. _ 

novó los templos de los. d.Íoses desde las marismas del Delta has.ta 

Tos ti. Rehizo sus imágenes mejorándolas respecto a los on.ginales ~~-

y haciéndolas más bellas. 
,-< 

Rlf se regocijó de, lo que vió· hacer, 'j& ... " ~,,_,__ 
·_·s:;. ·.~ 

que las imágen~::; diversas estaban destruidas desde años anteriores. 
,,_ : . .": ·'.,e ..:;~ 

Levant& sus capillas y recreó las estatuas exactamente: ~segdn:4 -~, 
~ ,.¡:>''" • .- = - ., 

personalidad de cada dios' haciéndolas de piedras costo~·ás.. ~c6 
~ ... -

los recintos divinrs que estaban en ruinas en esta tierra y los ,i-k_ 
. ½~t ~;( .. ~ 

construyó como habían sido originalmente desde la más remota ~ti-·: · ·'a 
<·· 

gUedad e instituyó para ellos ofrendas cotidianas en vasijas-de -

oro y plata. Arlet::és, les prnveyó de sacerdotes y acólitos escogi--
(5) ejército des de entre lo !Il~jor del 

' 
de campos, rebaños y toda 

ti;,o d.e servicios. 

Ceda mañana (al personal sacerdotal), se levantaba de m,!_ 

drugada para ll~var a cabo los servicios en honor a Ra. ¡Alarga -

el reinado de tu hijo Sozerjeprure setpenre que hace lo que place 

a tu corazón. Dále millones de jubileos y házle victorioso sobre 

todas las tierras asi como Horus, hijo de Isis. El propicia a -

tu corazón en On y tu Elleada se une a tí. 

._ 

• 
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~W'I.f:.,, A IA cc~m¡_.:,.CJO:J DE HAREM;»AB 

, 
~'.r.. r. hirts. per+,f'! (~'~ la r.cre=nC'nia de l?... CC'r"nacü~n s,:i hal"!aca, se~.ln sa-

1~r:Ía"l ir,scr~.r:i!"8~ ~'1 1~s hojás riel sagrad0 árcrl. J lamadC'I fshedv<;¡U.e -
"' . 

los enr.ar~adós de .ha~er 

~" ·.:--· ,w<~ 

e"'trP.ba la b~ . 
........ _ 

(Mute!!_ 
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POEMA A AMON DE.TEBAS 
- 'C.;.:¡•· 

':l,;;,~- • 
--~i:·:¡;·~- ' --~ 
;-,S~~: 
~- ..,~~ 

}~~' 
'."·..--:..:;..· .· -: .. ~ 

c·,y;,;,:.* . -: .. ,;~ 
.,- ~ .... ~ .. ·1-~ ~;_¡.~ 
°l.. • ~-~ ·-..-;:· ~ '. ~-· .. := -i 

___ Se trata en este_ T<~so de. rm papiro de Leyd~ d~i~~~""'f[~~: 
- ... • .• r..-C • .• ~ .... , -~t' 

-~· 

tiempos .d~, Ramses __ 1I, o sea,: -~~f~~i~damente 1260 a.. de C_•;: ~~-Si~~,~sl~\ 
-::.Alan. Gardiner ·10 publicó ~~~fria~nte~ err Zeitschrift für ·xgypt¡-¡··:·~--~~~, 

• . . '· . '.t..-:-
Sprache XLII pags. 12 y ss. .. ~,:, 

.... ' - . - -!~.(i;- .... :n-_.,--:·_ ~"'l-· ,,., i .. ~ . .:.· .. --!"!:I" ·-: ~; ... =-~ 
:~}- . _ Despues J 0 hn -~,~ts~i1.trád.~~~o algunos- pasaj~-~ -~~ e~..,_;:2\ 

; · "largo trabajo en ANET :f\r R ié4I'CÍO-?A·~- ~Caminos hizo lo propi•~,en suif"~---- ;'1• 
"ª¡.- ~--- - ; 

LEM, Brown Egyptological StÜdiEf~ ... I ¡- L0 n~OQ 1956. ~ _ -~ai- : 
'"'··· .,·,. ' . ., -·-. ..,é_ :: i~ ..• íi.. ..... ; 

La obra carece..cde principio y fin, pero atiora . consta~ -~;i:-• .! 

de veintiocho poemas en t:o{a1;l·rel.acionados t:odos°'el~~ ¡;;; é):--~~ 
_ tn_i.smo tema. Según A. Erman, de quien tomo esta v~:sitfn (J-l.i,~).a_ --~----;~~

- __ ~ c~Íección parece haberse llama40.·!Las Mil Canciones•, ~et~~~:~~:-1.::i: t 
.: -~~;-~:--:~--e¡.; - - ,_ , ~_.~ .... -=- ~ -~ 

~--··* .. ·tratar1.a de un simple titulo ·figurativo • 
. .,,;.j~ -~ ::;~<- El escriba o s~c~~ote ··que produjo estos 

--~i··~jfui~"~~eta instuido que escribicS' como dije anteriormente, haci;;_ 19 ·_ · _ 
"'~-·~~~=-n;· l. 

~- ¡,rlncipios de la dinastiá XIX, cuando todavía no se olvidaba en~ 
L: . • 
~\_:. •·· ---~teramente el episodio dramático de Tell-el-Amarna • 

...... .,..r:o_. --

~-~ :t" "'"'~-, . Es~ogimos etite fragmento en especial, porque nos 
!~:-; ,' .. ~?";¡~_parece. 1.lustrat1.vo en cuanto al poderáio de Amón y de la riqueza 

t-/.i- ·<fg_ue;~:habÍa vuelto a acumular tras el despojo que Ajenaten le babi~ 
~~ ,: -AJ.nfli.gido en su momento, ap!\as unos cien años antes. !~;r¡r~·, ., 

5.:~_-:- -:...~"' -~-
: '\ ~--

____________________ , __ _ 
, _______ -----

NOTAS 

l)lb11satca¡¡ laahláeg!'af(¡¡ general pira 1 os •a.1;aa com¡}lctos. 
.,,. J)The Ancient Egyptians pág. 293 
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-- :;;} l. POEMA A AMON DE TEBAS 
1 ... 

como .las 

.._,;,;.;_ .. ~-{ 
~ --~ ~ . 

El terror de ti¡--~é ~sparce por doquier. 
• :a.;·.:-

Tu nompre· es-jiajes~~oso y pod~roso • 
.,,, .. r.4;. . - .. 

Tanto el Eufrates,;..eomo el Mar temen . ; . ,. .. -.. ~- .~;~ ... t ~~ 

_islas en medio del--~poiJto~~, \:. $ 

Los habitante~:de 1,~!"t:i~a. de Punt ~1) 

·tí y esa tierra divina :severdece por amor a tí. Vienm 
perfumes para que tu templo se alegre con 
Los árboles de incienso y mirra 
aroma penetra en tu naríz. 

Por tí crecen los cedros para que de 
-y~ tu augusta barca Userhet· (2). 

Las montañas te brindan sus gigantescas 
... 

piedra para la construcción de las puertas de tus templo. 
bogan los barcos por el mar y atracan en la arena~ Por 
su bagaje y ante tí navegab. Por tí fluye el río hacia 
sopla hacia arriba el viento del norte trayeno ofrendas 

NOTAS 

,
0

,;;_: ':-=-_ 1) Somalia, de donde llegaban a Egipto especies y perfumes. 
-~ 2) Famosa barca estatal que Amén usab~ en sus festividades y que 

-· -·- ,.. 

~~ ,qebía repararse continuamente a juzgm; por los que dice el papiro .-
-~.;; _- .del Viaje de Unamón. 

""2~-¼.:~c~{{~t~¡.¡g --
.ff;,,-;:{ }! :~:f; 
~;::·~-• ..,L • -- ~ ~!. 

~';,,"'_..,;·. ~··· r--•. - :.._ ~ '!; :_.:,P! 
.. ---
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PLEGARIA A ~~ON EÑ LA CORTE 
~--__ ., __ 

l"-· 

El texto en cuestión aparece 
Papiro Anastasi II. 8. 5 y ss. _.Y lo~ tradujo __ :pnmero 

en euyo LEM aparece en las p~gs.~~:~8._ Más tarde, 

bién John~ilson en ANEI pags. ~s~: La vers~yque ul:ilizo, empero,.'"· 

ea la qÚ~ da A. Erman en el Dlll«cí~do. libro~_Ille Ancient-· Egrtians •. _. i~,. ".}04 .. rji ;:-. --:"-.:- ~ :-.. , ~i:· 
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LA HISTORIA DE LOS lX>S HFBMANOS 
( . . ~ 
La narración que daremos a·· continuación se, b'asó en un mito_ 

. ~ 
muy antiguo referente a-dos deidades del nomo· o·provincia decf:::.' 

mosé~timc. F.s decir, el nomo cinopolitano cie~ Eg_ipto 11ed1~ . .:t~e1 
Toyotte, -J.~, Revue d 'Egyptolop;ie 9, 1952, págs. 157-59, asi .. co-.,J;~-: ... ~, 

..,¿.:r 

J,._ Vandi~r, Le Papyrus Jumilliac, Paris, ~centre National d~'1a-·-;; ---

Re~herche Scientifique, pigs 16 ;45-46 y 105-106; o A. Gardinexi:,.~·~·' 
. .: .... ..:,... ~-· . ~ - - .... ~· ---~··.?, .. --~ r. .. . . . ,. ~ ... .---

Anci~nt· Egyptian Onomastica~, 2:-.:_.,103-106 y su Wilbour PapYru.s,~;~-~- . ~·:-:~ ... 
1.: 

·-~,.~:.·~ 

Oxtord Universit:y Press, 194-e •. :.~ -· 

:- . ... -
~ ;;-~~-. 

i- ... 
ii;,11-º 

--~ 

• .,¡:·· .-
,:.~-

El papiro que estamos vertiendo al español, (se da cuenta:··· 

detallada de nuestras fuentes a ¡;110 más ~ se E!-!l~~entra ... 

en el Museo Británico con el n~~ro 10183 y perteneci6~ oi1gináJ.- .-. 
-~-~-~~~ _.- ):..:.. 

mente a un tal señor D'Orbiney. Está escrito en caracte-res 

r 

de Ramsés II o de su hijo Merneptah. Esta es la fuente en don-

de viene més completa la narración. El primero en notar la 

importancia del documento fue De Rouge en 1852 y la transcrip

ci6n jeroglífica la dió Gardiner en su Late Eg:yptian Stories ,-.. 

Biblioteca Aegyptiaca, I, Brussels, 1932, págs. 9-29. 

Para el cotejo de traducción se utilizó fundamentalm~nte la 
~k-

traducción de Erman, op. cit., págs. 86-98 y/J. Wilson, en~, 

pégs. 12-16, así como la antología de Kelly Simpson-, New Haven, 

Yale University, 1972, como ya ha ·1quedado indicado en otras 

partes. Puede verse ta~bién, la traducción que dio Maspero en 

- sus Cantes ~opulaires, pegs. 1 y ss. 

Para los detalles especialmente minuciosos, y supuesto que 

;~r,:~ este libro está decicado al lector general y no al especialista, 

~....... 

JtF+.:,~~· ,;;~i¿, 
• -:· • - ... :"j"":;:;::-}~~'.- --:.=""e,,;:-.-~:-:0-~-~·:~~;'~-~ .... ,.."'-*;;0.;.•.1.we .. z.µg:¿y:,_!'\;¡\~---t~·"'"---!ll!ll!!--i"'· ~ .. w..:. -~, - !11111. •11!11•••• 



111 1-1-•1 l__J_llLUJ 11 .. L L ,,J. 1) U!J,..1___, -ll ,ill 1 !!11 

I -. 
~ti¿ ,, 

pu~de consultarse, ape rte, a '..\ ente en JNES 21: 309-310, así como 
) 

a Klsus .:.·,ser, actual director del C'riental Insti tute de Chicago, 

en J~A 51 (1965): 13q-142. 

A mayor sbuncamiento bibliogr.f fi co, ver Letebvre, Rcmans et 

contes, pá~s. 140-142 y Fr::.an, ~ Ancient_Egyptians en su pág. 

XXXII en donde se dá una buena lista de libros de consulta para. 

el teme que tratamos. 

(,~'"J,j) 

~ esta narración se d~s,Pen eantidad...4e elementos peculia-

res del cuento maravilloso o folclórico, como el caso del 11alma 
'1 externada del oue hablaba ya Sir James Frazer en su Fama Dorada. 

Varios de estos elementos quedaron mencion~dos ampliamente en 
- Ir ,. 7 ~t;, ' 

el cap! tul o de La India Literaria, · 1. :i,rúa, 1972, correspondients: 

a la sección de Cuentos y Leyendas.r'"tf.uchos de estos fragmentos 

maravillosos puecen notarse aun hoy en ciertos cuentos armenios 

y griegos. 

:::egún nuestro papiro, el hermano mayor es Anubis, dios cha

cal bien conocido, pero el héroe aauí es Bata o bet, oue pare

ce ori~inalm~nte haber sido un iios pastor aue se representaba 

icono~ráficamente como un caprino momiforn~ en sus primeros 
____ ... -- --- ------ -

tiem-pos---:r·1úe,:,-o cr:io un toro. 

Como indicábamos ya, existen una P.erie de variantes de este 

mi to t COmorel caso del papiro Jumilhac CD el cuel E.eta se i~en

tifica con Set, mientras aue el héroe es Anubis o .Anupu •. 

Esta historie nos ha llegado en un lengua~e relativamente 

venác~lo, porque el cuento popular venía probablemente a ser 

una expresión de la fe del pueblo, y resulta evidente, además, 

que si existe ci~rta similitud básica entre una parte ne este 

1 



1~1•1a.11,_1_1u 

cuenpo, la historia ae Antea y Belerofonte y la muj¿r de ~u

tifar y José, ello se debe a que parecen haber existido cier

tas tra3iciones corrunes & diversos pueblos del Mediterráneo 
,,~ 

· l 1 . ' d \ . ~ . ' t +- lt 1 orieLta y que en rea ioa , exisv..c> mayor con scvo cu ura 

entre ellos de lo que a veces queremos suponer. 



7 ! ""':l - . ·'"" ·.;ez 

el :1rr se l l~rr.ar a 

2 .•. .. .; 

:-_· ·1·.J ¡·:~r-,_~,;:,,•_:'O Dº.:,-: -··,.., -h~:.. ......... ,, ··~,.. 
-· - .. _______ _ .. J_ •. .L :1!"~1"'.i-:t·:-; 

·-· ·.-. ·. - ·. -- - ------- ----------

eran - (' ..5 ,. er··:·:fai"~"" s Crl .ln. ~ --~ r::a d~e <lt-1. ":":JiS~0 padre; . ~ •• "'t 

!;.~·. j::, el .-enC"r ·F-G. t~. A,.1bis ¿. , 

u ria. casa y una .. er. 1a -
j ~~. H~~!a los vestid~s, suarda - -

L. ,. .... 

r. ' ::; i 

y 'J. ·l ·j ¡, ., ... ~ 

,..:; 

Lu~~0 comía, be--

la cc~ida para su 

but:!n!=t i·.iert.~ •. 

tp•·, 

nn~ •• , • .., ... ª 1·~ •r cas T','lt',-l! lr_., t-,.'.~rr~ ... ,..,+a' ·_.~., ..... :~ ,f""';! ~ ~ v[: , L..'u:. • ., ____ _ r:;. ~tJv ::;;¡_ 

.i~1' ii; ~¡ . .... . ' 
~. e.!. jj'a se 

• • 1,.. • "'(" "(' c,r-..-. P.,.~r-.'·,,·¡ •,o:-('·',"."',('I 1~.,.: 1~_!1°'""".· f,!.:,;. · ar - e r !1 ?. :: ·• C" r , 1.: r. e 1 t 1~ J ,J . - - - \. · -



( Pero muchos ~!as des~u4s, e~ el ca~p~~ les faltf s~~illa. y el 

iiciéndole: "Vete v trae se-1· 11a • 1 blo" _ . .., ;::.e pue • 

pei!":Ír:dcse. L~ 1i j~: "lPvánta. te y dame grane-, que me vcy al ca.ripo; ·mf her 

Ella le respnnd ió: "Abre t]Í misr:!n el gran~ro y cnge lo que ne

Ce$ i tPs, !'l" vaya a queia.r -:ii peinadr s,in terminar". 

El t!lacliacho se fu~ al establo y- trajo una gran medida,. pues 

que:,r í~ l lt,v9.rse una buena cant i :iad de P-rano; la 11 enó de avena y tri FO y- ~ 

se ~~rch6 con Jl. Ella 1~ ~ijo: "¿Q_ué cantidad es la que llevas sobre los 
- .-

hombros?" Fa res....,c,ndió: "LlevC' tres medidas de trigo y do-s de ~ene\ en -

total cjnco". Ella J.e rH,io ertc-nces: "¡Qué fuerte eres! Diariamente veo·-· 
.: .. ,.,,.,;-,.=-~: 

c6mo aumenta tu fuerza". 
, . - ; 

Y a~seo CC'nt'r.erlc, CC'm<' se crnc.,ce .~: un muchac.ho.=·0 

rato. 

Se l~vant6, lo. r.cf.'i<' y a1 .j<': "Ven, var.C's a repC"sar- junto se· mr- -·· 
;•. ~-, 

1sta villana -prC'pC'si~jd!J. puso al :nuchachc, rahirs<' erre,· un 

'!',)ardo, y ella sintió grP.'i l'!lie~c.. El le hable{ y di .jo: "Eres para mí_ como- -

una rnaJre tu ~3ti~r ~~rr u~ padre, pues cr~r rayc-r ~e ha Pducadr. ¿No -

comprendes el iiC'rrC1r a~ Jo que me ~as dicho? :fo !!!e lr. rPpi t3s, y yo r.c se-

le' diré a nadie nadirl lr ,:;~;·-rá de ~i boca". T("TTc( su r!ar,za y march6 al 

ce.:":";pO, y c1".1.~.1r lle.lé a :i<' ..... -ie est::be. su henianC', trabajaron con ardC'r en 

su t~:rea. 

A Ja tarce, ~1 he~~a~o nayc,r rerresó a casa, cientras el menC'r 

se q~edat~ cc,n el rnnaoc,. Venía car!Zado cC'\n to1a sue.rte de crsas del cam
) 

pC" y traía a las bestias ~elante de sí para que c!urmieran en el establo - .. 

Jel pu~bl~. PerC' la ~ujer de su herman~ ~ayc,r, temerosa de lo que había -

d . h ... , l C ,O, ,,C"·!!lO ,·rasa cebo (Ai) e .hiZC\ como si la hubieran l.!C'lpeado brut~.!~ ,..0 

-~-t 



- 1W 

... 

mente, par(8 d;cirle a su marido:'-';.Tu her~ano ~!h~~--es_,4~ien me ha P(!~ad~:;.~ 
. ...: 

CuAndo el marido ller6 a casa, a la tarde, CC'l~O tfldrs lfls días encantr6 a . ") --:--

su mu~Pr en la cama, ha1'ía V('ll'!!i tad" -~· se dolía. No ie~ vertió agua e~ las 

ma~os cc-rr.o de costumbrP., r,I" habla e:ricendidC'I la luz y la casa estaba-~ -oscu 
. :-.:.. -

ras, y la lIIUjer, ~racÍa terril:lemer.te maltratada. .. . . -- Su maride: le dijo:.,- -.".""-~
-:~~--.~ 

"¿Quién ha hab.ladr, Ct'lnti#Z'o?" Ella respflndió:. "NadiP ha h~bladr, ~:-r#i@>·~ 
más que tu hermano mer:C'lr. 

-·:.-..._ 

Cuan~o vino a buscar el grano, al 
'""": ... , ;. - ... enco.ntr~e- -...~ '. ~"~:-;;. 

-~ 

se.ntada Sflla:, m~ di jo: "Ven, vamo! a r~pósar juntC"s un ra te,; 
··-

ponte .~:peiu ·- -
ca ne fiP.sta" Yci r,I" lP. e.scu~hé. ·" ¿?!o stiy:. yo tu madre y tu hermanC\ mayo~· -

:,. r· ;. 

nn es para ti cC1nc, un padre?", le_ dije .. FntC'lnr.es a él le entró mied.Ó-' v me 
' ~ 

pe::-ó para 1ue no dij~se na'3a. Pero si le dejas vivir, yo me 0 mataré, pues 
""- . -~ ..,. . 

cuando venp.:a a casa, aJ. sai;P-r que te he crntado su proceder, se--har-á pare 

ce~.inocente ~ (,1) 
.......... Entrnces el h~rnanC'I :iayor se !;)USO rabjC'so COI!!O un . ""-- .-

.. ~-~ ~ -~-~::: .,:o 

e:tii.ó su lanza y la C('lpiÓ er. la ~ano, poniéndose detrás de la 

estBblo para matar a su hermano meoor cuandC\ viniera a casa a 
wr ~~-~ 

·--nado. 

Coc('I tC"d~s l('ls días, al ponerse el sol, el hermano r.enC'lr cargó 

c~n .... ··.todas las h~erbas del ca!!lp('I. PerC" la pri:r:era. vaC'!a, al entrar en e1- es 
~ 

tablo, le dijo a su pastC'r: "Ten .cuidado. Ahí está tu hP.IT'.!anC" mayrr cfon -
--0 •. :.;. 

su lanza para matarte. -o t ~ 1 " _ C" ri e ac s a vc, • Oyt( lC" que decía la primera vaca, 

y la otra ai entrar, di_-i~ l" mis!I!o. Er:tonces r:iró nor debajo de la puert¡a. 

-,..::. cel establo y vio los pies de su he.M"ano, que estaba detrás cC\n su lanza -
.,·;v 
- < -- . 

en la r.iant'. Viendo estr-, dejó s-g, carga _,n tierra y echó a c-C"rrer ~rn 

das sus fut!rzas. E1·'her'II!ari~ may"r sé:°lió persi~iéndr-le c<'n la lan~a. 

El ~erll".an" menr-r ir;V<'CÓ ·a __ Re~i-i, Y dije,: "¡Mi ~uen 

to- __ 

-;:. se- .. ,. 
--· 

sus si1~!'.t"r! ¡Tú eres quien j .. 1zf-'a eritr-e el inicuo y el ~usto !" RP- escuch6 
--~·;:. 

i.·:~~. ~ 



t -·- -..;j 

.... "':,. 

1>licas e hi_!? aparl!~er entre los des hermanos una irn:ie,~sa extensión'i:de;~~

a__1rua,._ que estaba -1.leri~ da cncodr:1 los, ~r uni';:;ricó.ntraba a un lado y· o tro:;r 
. L.. : - '*="". ... .. 

el Ofro~-~ -De ra.bÚl por r.o habe'rle I!latadci-;- el hermano mayor SEf p:r,lpeó~ dos·,~ .. 
::.. . ~;,1?:: .. •i;~ ·. 

veces en la mano. -~ 

--:½-·.. . . :r ··Ci°':t:~· -:·":.. ·~:,, ':"':" ~ 

El hermano menor le ~1.t_o· ª~sde· el otro. laqo, dicienq.o:· uEstate ·· _.., 
.. ~ ..... ~. 

ahí .hasta ·que brille el día. Cuando ~lga el sol luc!!aré 
:~ -: ~;i:~.- /:_'.-

contfp;o,~a.. fin -
:~L·~;. 

de que el 'just.o venza al- inicuo • ..Púes~yo no vo!veré a 
• >-,,1 ... •• .'- • 

."f'-!- ~-- • 
vivi_r cC1nti'go ~.ni .a 

.,. 
parar en el sitio en qud tú e~tés. Me iré· al Valle de 

," '.j_ 

los Ce~ros"r~ 

Cuando se il:i:"·j nó la tierra y fue otrc, día,:·.siiió Re~~t·~'-
~ -~ 

y· los -dos her"l'lanr.s se vier~n. El ·jc,ven dirigió la -~· : 
pala~ -:a ,sli--' hermano\;. -

~ d_iciéndole: 11 ¿Cc-<rr.o es que :--A persigues para na tarI!le 
:\;· - ·"·. ~·- ,;,,¡~> '>:'t~, . 

por f~se_~a~ ._,Sll;l:.oir-
. :~~i~ _¡_~~;::. ]·:·:-~~ ~.:~(·· ·i_.·'.; me antes? 

~~ ~- . ¿No scy ~o t~ ~~r~a~o ~e~~r y no eres td para mí·:1nj~pagie:y~{t( 

¿No es así? 

te han contadn ~~ otr~ m0~r 1~ 1ue ~ucedi6". 

CuandC" me envi3.ste en busra dA gt}-!~:-~ ~ 
· ·i·~ -- • _-· e -a. -

P~rr, ya v~~,q~e~_~;::r 
. :·_.:... .. - -r~ -.,.: . _ . ., .. 

Y le contó cuanto hab4: pasa 

"V .- + t· " ~n, vs~rs a ~@~osar ~unwrs un ra o • 

;do éii.tr& él y su !'luje:· }_,,,;{ . -

Juró -por :1e-fa!'ee ~htil, y di jC': " ¡ Que ha:1a.s querido I!l~ tarme ·por 
4'-i":-:: :: 

·· __ ,~_Jal§ede.d, CC\n trs.icjón y hayas tomado las arna~ contra mí, :por las pala--
._.: .-

bras ~ d•f~un_a mujer i!lm~l~~a ! 

1 .. ~ _:,-. 
.. /: /~l ~__.1embt:~ y lo tiró al abua, J~!!Ct! un ba~o 

-·'t':~c,et~.:dolerse 111 _ El herrria!'lo ~ayC"r si~tiry'un gran dolnr y dióse a llorar 

}:~;:~g87?ente.. Pero .a causa de lC's crcC1drilos no pudC\ -pasar a la ri"uera don 
~,-;i·:· '-,. . ·-

C0gid uti cuchillo de cortar plantas, se cort6 

::1evoró .(JJ}p,r.nezó a ·aes fall!, 

~.:: .; .;_. 

~ ,de es taba su herl'!'ano. 
. . & ) 

": -
El hermáno menor le gritó: "Ya que has pe~sarlo una oosa mala, 

pensar t~~bién en una buena~~~ una de las que ·y~ haría por -

casa y cui ria tú mismo de tu ganadC', pues yri ya nC"t ,,i viré dr,n1e 



es qtif!I ve~~as a cuidar,...,e C'la!1d<' ~e nc 1.1r-r?- alg0. L!" que ac0!!tPnerá es:" q_~ 

er¡;:eré T-'i C(lrAzc<n v ]r" crl,..r,aré S<'bre la fl0r del ceirc,. ( 5") Si .cC'rta -

R lp-uien el cedr0 y I:"i ~r:razcb cae a tierra, ve;1 a buscarlo, y a~mque :pases 

sie~~ e~ns sin enc~~trarl0, no t~ ca~ses. Cuandr lr" encuentres, m6telo en 

un j?.rro de agua fresca, resur.itaré para respc-nder a la iniquida4 que se 

na rech<' conmiP.:"• Sabr1s que me ha ocurridr, algc cuando te Jen un tazón - t 
da cerve1-a y eche esnuma; no te estés entonces quieto ,que eso te concier- .i 
n~". (1.) 

f"'::'7, 
Se fue 1 al· Vnllt:! de l("ls Cedros y su hermane ma:1,rnr volvió a. casa ~-..• 

eon su '.'Ilano sciore lr1 c,-.1HZ8. y lleno de pC"l'!C'. Mató a su !'nljer, la echó a 
---. 

lns pPrrr.s y t. quedó en d11el6 pC'r su her~ar.o me!lor. 

l·1uch0s dÍP.s t~r,, el herr.~Cl',<' ~enr"r seguía.en e1 Valle de 

los Cedros. NañiH est~'bn en:: él; !)ElSa1.a el tie!:]f:Cl cazar.de,- las bestias del ·:1<,> 
~~ ... ~ t ~-· 
º.o.. -,,;:J 

desierto y p0r 12. ~e:-~ 1:e ir r:~1íe. rJe.i:Ft jo de l. ce·irC" ~n cu~,a flor había pue_~t"t,.:~":-~~-, ... ~: ~:it 
su cc,r~z~n. ?t>r<" r-,1r.r<'s ~ÍP.s tras edto; lPvantó crn su ::ar<' un palacio en·:: --

el Valle de 1c-~ Cecirc-s lle:--1" se buenas crs!:ls, r11;et=: quería 'DC"!"'er casa. 

Sal i endn t:: !"! :HB r:e g,; casa, e!".C, ... , tró a la Saarada Enea él a que 

voz y nijeron: "¡Oh nata, t0r0 de lc,s ! 1uev .... ,ji0ses! (:+) Está8 aquí solo 

y has at.andr"nadC' tu naís !'l. causr1. ce la rni~er de Ar.ubis, tu her::anr" mayc-r. 

Le aquí rpe J.st~ ha T!'ata4n e su mujer, -pues tú le has hechc ve-r la iniqui

dad en~etida c0nti~c". ~os dioses sintieron ~ra~ c0Mnesifn ~or él, y Re--- . l. 
kr":a'1t1 le dijo a ~"'11m'tt"Dale una ~u.jer a ?,a.ta para que no viva tan so-

}r~..l-w\ ' lo". ~hnn:n le hizo ur:?.. ccr::!pafíera de nie!'.l tros nás her:r:-:nsC's q_ue los de ni!!: · 
' 

gune · ~~hr~ 1~ tjerra, ~.ues llevaba en sí algo de tod0s l0s djoses. -
!:!U ,1 t:? !' "'' -

Las siete ~~vor~s (¡O) vjnieron a verla y dij~r~n a c~r~~ 



r 

( 
"Morir~ de muPrte violenta". 

Bata se enamcró de ella. Ella se. estaba en casa mientras él -~-~· 

pas&b9 el ti~mpC'I cazandC'I e:: el d~sierto para traerle caza. El le dijo{~ 

"t~o salgas, ne te vaya a ll~var el r:ar; no podría salvart~, pues soy- una -

r.m,ier como tú ( ¡ / ) ; mi crrazón está sobre la flt"r del cedro, y si alguien 

lo ~nCUt)r.tra, me tendr1: en su ))C)der" ~- Le abrió a la mujer su corazón en -· 

cuar.t.n J~ conr.ern:!a. 

Muchos días desnué::; de este,, salió Eata de casa como de· costu~,. 

bre. la !:lUchacha se fue carüno cel cedrC"/ que estaba junto a su casa, en

tonces el mar la vió y la persigui6 crn sus ~~das. Ella Achó a c~rrer y -

' se metió en la casa. El mar le gritó al cedrC':¡"Deténla"r Y el cedro le 

arrancó un riz~ ~e sus cabP-llos. El mar arrastró el rizo hás!a Egipt~ 

y lo dep~sit6 en el lupar ~n qve paraban los lavandP.ros del Faraón. (t"l.) 

El nlC"r del cairel !'letióse en la rC'pa dt>l Faraf.n., ,Y di jer<",11.~-,/~...., 
.:. ,--·~· 

"La ropa del Farac<., huel~ a unguento". El rey reñía a los lavande!'os, que 
( 

'h.. , "' no sa,.1an que ,,acer. in P.Et~, el jefe de lC's lavandµ,rr-s del Faraón, que -

estaba '!!!UY disgustF.idC' nt'r l<1s c<"'ntinu:idas reclB.r:P-cirr.~s, iba .,..,0r el !!l.UrC\ -

(l~') 
r1e 1 río. Se detuvo ante U'!:. 1·anc:r de arena frP-·r- te al rizo que edtaba en el 

SI 
a~ua. Mand~ que ba,;asen al ::1f';1.a, y/ 14' tr2.jer0!l wl ri9P, e:1c~1;trandc que 

tenía. muy l-uen n lC'r. Cof iÓlo y • lo llev6 al Farac{ri. ( 'V 
Fuer~:, ce'\n\,,C:id,s los ~scribas y :::abirs, que le dijeron al Fa-

ra6n: "Este rizo pertenece a una hija ~e Re, en quien se encierra la esen-

cia_de todos los .:fC'~es. Pu~st~ que te lo ~andan de tierra extranjera, e~ 
) 

vía e~isari~s a tcdcs los países para buscar a la ~ujer. Perr el enisario 

.,:que :::iances al Velle de 10s Cedros, envíale cr-n muer.a ~ente rara traf!rla" • 

3u MajPstad "Esti bi~n lo q~e hab~is dicho". Y envi~ lC's e~isari~s. 

-~- Pasadc,s :··"..1ci~c-s jÍas, vC'lvieron l~s e~isHric-.s q1 J.f-l J-iar•Ía!: j do 8 

~ .... : 

~-iiot ~~'~ ,,~ 
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los países extranjeros para traer nC"ticias a Su_ Maj~stad; perC" nri lc,s del 

V1;31 le dt:! lrs Ced!"'rs, 'Pues Bata ll"\s había. matadn, nf\ dP. jandr ""1ás que a uno 

e~~ vida para inforrn&r a Su Majestad. 

EntC'nces Su Maj~stad envió 1:mchr,s sc,ldadrs y E?:e~teá ele .carro -

para tr~er 4 la mujer, a iba con ellos u~a ~ujer a quie~ se provey~ de to

da clase de ad,.ri,rs femeninos (/5 ). ,:-lia mujer (dttseada) vino con ellos a - 0 

-
EtViptc, y todo _el -país se reg0ci_j6., de,,·e110·.. ·-.,;:;.'=;;-

Su Majestad l?.. amó ~cho ;:~\a TIC'mbró ~an prj ncesa ael -::,n. 
-- ... ,.. 

, rieblaron cf\n ella para que di}:-ra quién era su maridC'· •. -;.: Ella l& <:).i.jo a Su.-. 
. -

Majestad: "Que c~rten r'.ledt~uyan el cedro". Se ?!landarcn soldados con sus· 
-·, 

armas 'Para tirar ~1 cedro. LlegarC"n al cedrc-, ccrtarC'n la ~C?r .... s~br1r la -
-. ' 

eual estaba el ~orazón it:! ~1ata, y éste ca;"{Ó muert0 al mr.:m~nté;~. ; ,~:i 
Cuando arr?anec icí y vino un segundo día, después de cortad<.' el -

cedr~. Anubis, el her~a:.0 ~ºy('lr, entró en su casa, se sent6 y lavó 

nc,s. Le dieron una taza l~t:t cerveza y ~staba ~asada; 1~ diercin una 
\, 

... 1 
la~~--,:;;;..~ 

.... ~-:/~)' ~. ~ .. : 
• ·t.~ .~ 

de vi_!!º f,· 

_y. se había ecl-,A•1C' a perrier. i:ntonces cÍ"rj_ó su bastón y sus sandalias, sus 

vestjdos y sus arQas y $e ~~ca~inó al Valle de l('s Cedr~s. Entr~ a la ca

sa de su her'!lan(" ~enl"r le ~r'C('lr.tr6 ~e?1i!idc en el lHcrr, y vi~ que P-staba 

muert~. Llc,ró al v~r ~u~rt0 a su h~r~aro ~en~r,.~ cedr~ bajr r.uyc -

abrigo se a'!cstab~ al H tnrrl~cf"r. Le, bn.sc6 tres a~c-s sin r.allar nada, y -

- ¡.., •• abJ':o!:! cf'lr:t:!nz::d(' el ~uart(' ar.('I, su corazfn si!ltió c:1esP--os a~ irse a -ctwndt'I -
.... 

Er.jntC" y di ~o: "Ma~an:i :::e ~::i.rC~('I"• 

Cua~10 ama!lecié t:ub~- llega~n otr0 cía, se fué al c~drc y es-

tuvo busca~d(' tc,dn el aía; a la tarde había dejado ya de ·buscar, cuando, -

al V("llver a :nirar por :ílti!".:i. vez, vio una fruta. Se la llevó a la casa, y 

al ab-rirla vio que era el corazón ·it! _su h~rrrianC'I. Cogió ' .. rn:::. tt1.za de agua -

,fresca\ t:>ChO en t:- lla }·e. fra t<;i se sentó, c~m" era su crstumtrP di~ria. 



...... 

., -

• • .ro 

-~ _, 
~r ,,_ 

Pe:-C' cuandt' se ~:ubo hecho de n<"che· y .-éi ,cofazón hube, absorbido -· ~ ~ 
toda el a~ua, ~e estrececió Bata en ~ndos sus miembros y se pUSC' a mirar a 

su ~er~anr, mier.tras su ~oraz6r. t!Staba aún en la taza. Entonces Anub~s C.Q.. 
-~~ ,. 

giÓ la ta2a =ie agua frtsca dcndé. t!Sta'qa el corazc(n de SU hermano, se_.la.-
.;;:_ ' !' ... -· -· 

die, ~.-. 'beber ... ~y·, P.:.:andC' el coraz6n. ·tr.r~=c?~ a -s_u s;ti~, V('l lvió a ser ef mismo 
~~ 

~ue hab!a sido antes. '.i . LC's hermanos- se abrazarcm ;! har;larC"n. 

Ra~·a le dij<' a su he'i,~ano. may!'r: "'Escucha, yo me CC'nveriiré· en 
~ ~ 

un· J!Ta'f' tC'rf\, CC'n tod<"S los tello.:.~r CC\lC\res del toro sagrado y CUYÉL -~t,J.ra-

leza será desconocida (/6 ). Tú te sentarás srbre mi lomo, v cuando salga -~::, 
ei sel, estaremcii=; allí dC'-n·'h~ !:lora mi r:mjer, nAra qu@ yo me vengue.:: .:-Tú me 

llevarás a la preser,r: iPJ :1el re:.;, que tfJ llenará ne do~es~:-:. Te cargarán de 
,_, ,.·,!.. • 

, . -~~:-
plata y ~r~ ~or haL~r~e ll~vado a prese~r.ia del Faraon, puPs y~ ser& un 

gran milagro y t('dc, el na.is se ei=;tremecerá de júbilc. Y luego vol.verás a 
__ ..... -... ~ ,,.:}:~~ 

--:,,t' • . -~ 
-;-;:c.· 

tu.j,ueblr,". 

Cuando a~an ... ció y hubo llt,~ado otro din,. tomó Bata la fig1i:c~....: 
. ~-

que- había dicho a su ht:?r"':ano. Anubis 1 su ]-:.er~ano !:ayor, se pus~ SC\bre su 

lo~o al amanecer 11~rcó ~ la -presencia del re:.,r. Le dier('ln n<'ticia d~ él 

:a ·-su Majestad·, 1uien R.l verlo !11?..nifestó gran 1;ozri. Le hizo dos grandes sa· 

11;.J ,.~ :1,1uí un gran I!lilagro q:ie se ha prC'ducido". P ~l . or ~ 

se llenó de júbilo t~a~ ~1 país. (Jj) 

:;)i~rr n T.'.'~1chC' f'r<' y pla. tá. al herr;ano :Ja;vcr, el ~ual se estable-

c-i.~ en su pueb] e, c~n¡f:,;"ucl-:C'S esclavo~ y Clbjetos, -pues el F?.raón 1H amaba III!!, 

ch~ ~ás que_ a ninp:un or1~re de la tierra. 
1 ~ -

Much<'S días des-pués de éstt", el tC'rC' entró a las cc,r.inas Y, af:_ . ...,,.,. 0 

-"'.~ 

lle~ar a 10t~:!t! estaba la urir,r:esa, se puso a hablar c"n ella, ñ1~iendo: 

"Mira, vivC' t~f?.v-Ía". Ella -prP-gunt6: "¿Quién eres". El reS".l<"ndicf:· "Soy-·"' 

GuRrdo 1~ ~andaste ?.l Fara6n que c~rtase el cedrr, tú s~tíHs p~rfe~ 

.. 
·•. 
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""""!!!!!!!!!!l!!!!!!!!!!l~"""""'-i====~======~":::"".::.:" 11~--....:.:..-¡¡¡¡¡¡¡¡¡¡¡¡¡¡¡iiiiiiiiiiii•iii•I 
.• ,;..1.-·· 

ta~er.te<'lue:yo no viviría más; y, sin embargC", ya ves que vivo en_.fi~ra--
• ·~ .?:-... .:-

dtt tc,rC\". La· princesa se llenó de roiedo -pcr lo que su marido le h~bía· di;.:. 

cho/j.,,Ji.l toro salió d~ las c~cinas. 
·,!_·_ 

,;- . ~ 

Su Maj~atad rasó e.l d·ía con la pri~cesa. Ella le escancíaba--y 
~ ..... 4:=::.._ .. ;~~ •. ~-:-..,:: 

él se !!!Ostra"t?.a muy amable. E_n ei:;tQ·- ella le dijo a Su Majestad: "Júr.ame --

por Dios. que _ét.i-::plirás lo que yo .ñi9º:a"·. Y !:tl p_z:oneti6 C'bedecer __ a: lo que_:-: " 
•, • O ,_, .. P•• ••, 0 ;)¡/,.,._ 

ella dijera. Ella di.je,: "Déj~me c..rme_i e::L hígad<' de ese toro, -pu~s_;:~1,. J1r:-:~~{ 
.. ··-. :.. -- .. -

ve dé' nada". Se afligier<"'n to~cs:--muc},c, rie lo que Plla p~d_ió' y -~~- MajeS-·· 

tad sintié ~ran c~~pasiór. u~r el t~r~. 
. .. 

.... 
~ matarifes de Su !':~.i~stad para que ~mtase. al tcrC'! • 

. ,.m,Jerto, y euardo iba en trazos de los .......... 
-·· .- . 

:,.,~-- Jl_':CUello y dejó cae~ drs e:<'tas c'!e sangre ante las jam'i)as de 

-.f~ 
··:..,: •: 

º!. • ."~·:
!'-·'1"~-· 

,,....., 

S~ Majestad, y una a~ 

puerta y otra ~1 ~tr0. 

hermosas. 

FuerC"n a decirle a Su Majestad: "Esta nciche han nat'!ido do.s -

d ,.,,n ,.. , ..... ~., "',._...,.. gran es persP.as, , ... p.~a., --.L..-..~ ... -, a les dos ladC"s de la puerta de Tu Ma-

·j_es t~ d" • Todci el ?aÍs se lle~ó 1e i1..íbilo ., se hicierC\n ofrendas. 

Mucr.0s días desuués de ~sto ·apareció Su Majestad en la ventana. 

de lapi&lázuli (IJ) con una guir~alda de flC\res ceñida al ru .. 11<'; iba en ~L-_. 

un cerro dtt ore ( 11)· y. salió ~el palacjo para ver las perseas. La prir.ce.-i::-:· .. 
·:· ) .,,._~_: .. ~ 

sa iba a ce.1)a llo detrás del -Faraón. ,. -~f"!-
; .. _~ 

:~·~ .• .. ..;; 

:r!..;·-;: 

Su Kajesta_d se sentó bajo uria de las j>erseas._ 1r. estr; ~tá:~ 
ie_ dijo a su mujer: "¡.Ch pPrf;d~i- Soy Bata. Vivo aún, a pe~ar. tu:,¡C' .. :,:-Sa_~lf.~f 

:~:;:. S.bfa.s C!_Ue moriría cuar..dr le acC'r.sejaste al Faraón q_ue c~rtase ~1: cedrC". 
"'!:.C 



,J.,. 

convertí€-~ t('lro, y me !iiciste !!!atar". 1-!uchos díes aespués ae esto estaba::. 

19. ,ri nr.es13. CC'n Su Maj.,~tad .Y le escanr.ia.ba :v él se !!lt"·straba rr1uy amable._ -

~~ nri~c~sa le dijo a Su MajPstad: "Jdrace por Dios q~e cumplirás 1~ qu~ -

~'C" dj r..a". 

corten las 

El prc~etió cu~plir lo que ella dijera, y ella 

~c-s _per~eas Tiara fabrica.r~~s muebles c<"n 

dijo: "Haz ~ui -

ellas-". Y el -

F 0 ... ar'..,,. t' 'd 1 ~. pres o n1,o a o que 

Much~s dÍ8S después env16 Su Majestad expertos obreros para -

qu~ derribasen las perseas; el ,Faraón asistía al actr viendo lo que hacían, ..__ 

junto con su re,.c:ria esr0.:5a, la r,ri ncesa.- -Saltó- una astilla que fue a dar -

e:i: la bC'ca de la pri r,r,esa, l~ se la trG.g(', :' en el mismo IllOmento -que-:-' -

d6 ~mbarazade. Se hizo r,rn los árboles 10 que ella deseaba. 
J.,,,,,,.,;:v~k ' ·-

Muchrs dÍRS -~ esto, la prir.cesa dio a lÜz un hi;jo--.y ie~ amín 
.... -- . -

ci6ron a Su Ma~estad: "Te hq nacido un hijo". le tra~erC'n a donde .. estaba 

y _ _:le-.~·4.1eron un ama y rciñeras. 
-:;;~~ ti ~

TC\do el país se lli:>n6 de júbilo y se .. hizo:~., ~ 

fiesta con ~ran diversión a~l pueblo. 
~ .:~¿¿;._r~_T-~ 

Se le educó en nalacir y Su ~~e4.~1_~~ 

tad le amó m~ch~ nesde el prirnP-r instante. 
·--~'•'- -= -·--. 

Y -para hcnrarle fue nc-nbrado,::-
----·..:.· 

(c20) • 
.----.;.-: 

Por.c,s días después fue pr<'clar.1ad-o- herederC' 

.. 
-tti\: ~r~-

Much0s días dt"'spués, cuando llevaba muer.es añc,s crmo heredero 

-de todo el país, Su Majestad ascendió al cielr.. 
tt 

-..,. se; rdúnan mis ~randes consejeros reales para que yo les instruya ae cuanto 

-.-. ;itth~:-áconteci~o". Le trajerr.n a J.a_mu·jer y le instruyó prN1esc, habló cCTn 

El nuevo rey dijo: rrQue -

·;."" ella ante ellos, y se ·,mN,traron-·de acuerdo ~n casti~arla. Le trajeron a -

~,Csu her.".aM ma.vor ~rccÍamd príncipe heredero de su país. Ccu,,c( el tr~" ,_;: 
'!

_ ·,C. 

i"'. ~.~ 

.nC' __ de E1?ip:.o treinta--a~os, y, 

jfa de SUS funeraldS • ( ;}_º 

;~i~~;J, --~ =.,.._ • ..... 

al morir, su hermano ma:r<'r le sur.edió, el 

. ,,,,, .. ------·d·--..... , ,. .......... -,. 

__,¡_ .i~ 

;·"'!' 
.• ~:!"' .. ;;, 
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NOTAS A LA HISTORIA DE LOS DOS' BER1ÜBOS 

6·- ~ 
i- y" 

1.-
.. ,.,~. 

En efecto, se trate de un dios pastor que se representa en 

toraa de toro. 

2.- Para forzarse a vomitar. .:f:t 
"f-· 

~.- Esta es una de tantas reconstrucciones diferentes·. n" 
Dr. Baer da la siguiente: n ••• cuando regrese, mátalo, ...... , 

porque estoy sufriendo ~ebido a esta proposición que me 

hizo ayer". (Op. cit.). 

4.- Debemos recordar aquí otro incide11te mitológico semejante.;. 

me refiero al de Osiris a quien tras haberlo des~uarti.zado 

su hermano Set, un pez le tragó el miembro viril 7 no pu

do entonces, retornar al mundo de los vivos~ En YU'i·o.r 

documentos el dios Bata aparece asociado con el bagre·~-

¡e 
. _...) 

u~n Be~);pie O a:slt-•e:rietik,=•*• .,·a 6~. .,._ . 
,,,.,,.. .<$_ ~--· 

. ~ "' . . ··.!.,,.;. 

Este es un claro ejemplo del nalma externada", segÚn Fra- _., •.. :_-~ · 5.-

.6.-

zer. Reaparece en muchos cuent-os del folclor mundial. 

~ste el de la venda que no funciona porque la peraona 

está malherida o muerta, es también un motiTo folcl6rico 
, 

1llUJ" comun. 

,··._-. :;;;~)¡i 

7.- Así se designa a la luna, especialmente, así que Bata es, 

sesr:ún mi interpretación, un dios lunar que cambia de 

forma como el mismo satélite y que, tal vez, como él, 

preside sobre las reencarnaciones. 

8.- Dios alfarero, creador de los hombres. 

9.- Como era el caso de Pandora. 
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10.- Las ~iete Hadas o deidades madrinas gue determinan el 

destino de lR persona. Se les menciona también en re

lac16n con el príncipe predestinado. 

11.- Significado que no tendría fuerza, que es como una som

bra sin ener~ia, ya que no tiene corazón. 

12.- Este pasaje lo comenta especialmente Sergio Donadoni en 

la Rivista degli Studi Orientali (Roma) 28, 1953~ págs.: 

143 a 148. 

13.- En las fiestas se ponían conos de grasa perfumada sobre-

la cabeza de los 00111ensales. El ungüento se der.ret!a 

con el calor de la fiesta y escurría por las ropas. As! 

pues, aauí se pretende gue la ropa del Fara6n estaba mal 

lavada. 

14.- Este resulta ser uno de los remotos antecedentes de La 

Cenicienta, aunque aqu~ la prenda sea un rizo y no un 

zapato. 

15.- Para atraer a la joven, se comprende. 

16.- Fs el Buey A pis que, entre otras cosas, también simb.oli--

za la luna. 

17.- Lo cual acontecía cada vez que nacía un nuevo Buey-Apis. 

18.- El balcón especial para las apariciones reales. 

19.- La palabra correspoDdería mejor a Electrum, mezcla m~ 

baja de oro con mucha plata. 

20.- Es una forma de llamarlo Virrey. El nombre del país de

Etiop!a era Kush. 

21.- La sucesión al trono, segÓ.n este pasaje la ha estudiado, 

entre otros, G. Posener, De la Divinité du haraón, (Pa

ria, Impri1:erie l,ationale, 1960, pag. 25) 

.. -_ . .,.: .. . 

,/.F 
,t,' 
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PERSECUIION DE UNOS ·ESCLAVDB:.-. 

Con frecuencia el maestro ponía ante el alumno algunas .,, . 
. ~-~~:.:.;.:._f. 

cartas verdaderas privadas o reales para que 1 irvieran de modelo ..... . 
al =-muchacho. Muchas de estas mislvas han llegado a nosotros en· 

!.. ~ 

• .. 
o"i·tgtn·a1·es bien 

)...; __ 

conservados y~, p~esto que sirv:ieron de modelo~ ·:~~ 
~ ... -~ .:.: ~: - .. ·. .::.~ .. ~--· -~=~·· 

es de supo~erse que su estil~•·considero especialmente correcto, 

,J-aunque- ahora n.o 
f,_.;· .. _ ... 

~!,.'" 

podemos juzgar· _claramente al respecto. 
. - t;i.,~ - --. "'.~ _ . .,. 

'., >'~\ .. .; ·':!-ji- j; 

El fragmento que daremos a continuacion viene en::er -~--· 
- .... .,... -.;. ;<!'-

Papiro Anastati V, 19.2 y s~;-:';. Lo tradujo inicialmente R. ·Caminas,. 
• -~A ... .,...a- .r 

en .l.EM págs, 254-258! Sin embar!,o,_,..nosotros_ utiliz~~~ ... !.~,r'f_rs~c5#i::-~-:r .... ~ :;.:· 
q~ da A. Erman en The Ancient Egyptians ( .. ttt;. ..... ~ pa,o;~· °l.~-;1:9~1\~:-_ <;~ .. ~'.:,~~ti¡: :\{ ,,,, 

~....... _, 
.. -~ ~=-.:........;· .¡-
.. , ... 
·,:-.... r~ ...... 



PERSECU'10N DE UNOS ESCLAVOS 

Kakemur, Comandante de las Tropas Auxiliares 

d~ Zeku (1) a los Comandantes Ani y Bekenptah, 
(Recibid esta misiva) con vida, prosperidad y salud 

y que estéis en el favor de Aman-Re, rey de los dioses así como en 
la gracia del Ka (2) del rey Seti II, nuestro buen señor. 

Exclamo ante Re-Jarajtia ¡Mantén a nuestro faraón sa-
11:dable y permite que celebre millones de jubileos mientras que- noso
cro~ gocemos de su ~avorl 

Te deré, además, que me enviaron de palacio en busca 
de dos esclavos en el noveno dá del tercer mes de Verano, en las 
horM; de la tarde, y cuando, hacia el décimo día del mismo mes a-
1 rl ·:é a la fortaleza de Zeku, me dijeron que habían llegado noticias 
riel .:,ur respecto a que ello, los esclavos fugitivos, habián pas·ado
;,or ahf. 

Cuando llegué a la fortaleza, me informaron que había 
11c1~ac!o un oficial procedente del desierto para aseverar que ya ha
brnn cruzarlo la frontera al norte del migdo (3) de Sethos _quien es 
con~cido como Seth. 

Cunndo te llegue mi carta, escríbeme de todo cuanto 
h.i acontecido contigo. ¿Dónde se hallaron huefias de los esclavos? 
¡IJ1Jrnnte qué ronda se encontraron? ¿Cuántos y quienes los perdi

gui.~ron7 

N0 dejes de informarme todo lo que se haya hecho al res
iweto y, sobre todo, dime cuántos hombres andns tras la pista. 

¡Vive fclÍz! 

----··--- ----· ·----- --

NOTAS 

!)Estación f~onteriza en las cercanías de los Lagos Amargos. 
: :, Una de las almas egiocias, como se ha explicado extensamente con 
referencia a otros textos. 
J)Palabra canaanita que significa fuerte. 
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APAIIA EN UN LUGAR SOLITARIO 

_ _;.,_·• 

El que damos a continuación es otro ejemplo de carta .. 

de las que tennián que copiar los estudiantes para aprender a re~
dactar. Parece haberse compuesto en versos de cuatro líneas y pue
d_e tratarse de una carta fictivia que por l.o que se sabe,escrib~_JJil 
-oficial que, en vez de marchar a guerrear en Palestina, se. quedó 
estacionado en 
construcciones 
nada que hacer 
lugar salvo lo 

la foontera de Sinaí·comisionado para hacer ciertas: .. 
que no está en ·posibilidad de erigir y se- queda ~sin· 

,;.: .. 
y no tiene que informar porque nada acontece en aquel. 
quekcen los moscos y los perros. El infelíz- soldado 

esta·aburridísimo y su carta, por supuesto, está escrita en ci~ 
todo iránico. El documento aparece duplicado en el Papiro Anast~i 
IV. 5 y en elll Anastasi V. J~ ~ a,-· k tr~ 1 ,z. c¿t, ~ ~~·!2.c; 

-~,;:··(· 
.; 



APATIA EN UN LUGAR SOLITARIO 

Resido en Kenkentaui (1) y carezco de ba~age. No 

hay genee que confeccione ladrillos aquí (2) y tampoco exite paja 
en este distrito(3). 

¿Dónde están los que me aprovisiona? ¿Dónde están los 
asnos? Pues se los robaron. 

Me paso el día mirando al cielo,. como si estuviera 
ocupado cazando aves y mis ojos se deslizan furtivamente hasta el 
camino de Palestina pues allá deseo ir. 

Paso la noche bajo árboles que carecen de frutos 

comestibles. ¿Dónde están los dátiles? Pues no existen. Estos ár
bolP.s no dan nada. 

Xl atardec~r aparecen los moscos, y en la novhe 
hace su aparición el zancudo que succiona la sangre de las venas 
mientras yo voy, firme sobre mi esqueleto, atravesando las tierras' 
a pie (4). 

Si alguien llega a abrir una botella de uerveza de 
Kerli, la gente se aglomera para verla aunque sea por fuera. 

Aquí hay unos doscientos perros geandes y unos tres
ci!?ntos perros-lobos. En total, unos quinientos. Los perros andan 
alertas diariamente ante la puerta de la casa cuando salgo porque 
olisquean el seber~l abriBse el frasco. Empero, para eso tengo 
conmigo al sabueso de Teherhu, el escriba real, y él me libra de 
los demás canes. Dada momento, cuando tengo que salir, él me acom
pañe\ y guía en el camino y cu·ando ladra, corro a descorrer el ce
rrojo (para meterme nuevamente). 

El perro se llama Isheb. Es rojo y tiene larga cola. 
F.n 1a noche va a los estables llenos de ganado y empieza a ·.:;0•_•_•_•_ 

I ,_,_ 

cun el animal UPE mayor, porque no para mientes cuando anda en
furecido. 

¡Que Dios me libre de este fuego que me aqueja sin 
piedad 1 ( 6). 

Además está tam~ién conmigo un escriba cuyo rostro 

. -- -
. .-.~--:.-. 

,.,_ .. 

~~-:-, 
. ...... ·-

• .. :.~. ,:"-



--==--~·- ___ , 

t ,, 

está (carcomido) por la enfermedad, la cual ha afectado también sus 

ojos y tiene los dientes rotos. No puedo dejarlo abandonado cuando . _, , 
se m~rche m1 compania, as1 que espero le manden las vituallas que 

1P. corcesponden para que pueda tener paz en la región de Kenlientaui. 

------·----·- ---·--------·--·--

!\O:IAS 

1) Lugar no identificado de la frontera de Sinaí. 

-2) Por este motivo no pudo hacer las construcciones que aparentemente 

le habián mand2do. 
3) 
:, ) 
-, 
'.). 

f;) 

La paja se necesita 
$(> queja de carecer 
'.\o se sabe que es. 
Sirnifica que desea 

___ _..,.__,..,..,...._~.-· 

para hacer los adobes.aJ:ae 
de asnos. 

que el faraón le permit:a irse pronto de ahí. 

.:"- ... "':· 



LA INSTRUCCICN DE AMENmlkr I 

Esta composición gustó nrucho durante el Reino Nuevo 

y quedaron cuatro versiones del texto además de que existen muchos 

fragmentos del mismo escritos en tiestos u ostraca, ya que mu-· 
ches estudiantes ejerci ,-aron la escritura cJiándolo durante la 

dinastiá XIX (ca. 1250), pera naturalmente, estos escritos frag
mf.mtarios están pletóricos de errores. 

Segup snbemos, el rey Amenae~t o Amenemhait I (1991-
1962), hizo correeente a su hijo Sen~orset (Sesostris I) en el vi

~ésimo año de su reinado y él se retiró de la vida política. 

Amenhernet logró perfilar una obra plit:ica importan

te y a él se refiere también la supuesta profecía de Neferrohu que 

incluimos en este libro. El documento nos hace visualizar al viejo 
reyi.xAkxM~xN al ~omento de aconsejar a su hijo respecto a como 

debe comportarse una vez en el trono y le advierte de las razones 

por las cuales deberá proceder como él indica, ya que, según: cide, 

no ha cosechado más que ingratitudes y además ha sufrido un inten

to de asesinato. 

AlgtD1os autores, como De Buck, Posener y Faulkner 
han opinado que el rey no está hablando directamente a su hijo, 

sino que el asesinato realmente se consumó y éstos son consejos 
posthumos que el rey da al sucesor desde la tumba. Posener afirma, 

además, que se trata de un texto de propaganda política para le
bitimar ia el acceso al trono, y en el Papiro Chester Beatty IV, 

~-e adscribe la composición de esta instrucción a Jety. Algunos 
otros egiptofogos, como.:::. F. Wente y H. Goedicke, han publicado 

alguno~ pasajes poco conocidos del texto en Ostraka Michaelides , 
\\i€sbaden 1962, así como J. qerny y A. Gardiner en Hieratic 

ustraca , Oxford, 1957, aunque existen nuevas ediciones, como la que 

nublicó Goedicke en 196g en JARCE i, págs. 15-21. 

Para la traducción que ahora doy me baso en las ver

_siones de R.O. Faulkne-::- (The Literature of Egypt:, págs. 193-197) 

_;__ 



y Errean en Ihe Ancient Egyptians, págs. 72-74. 

.· .:~ 
El documento más claro y completo que puede consul- ~-~-

tarse respecto a esta instrucción es el llamado Papiro Millingen, 

aunque solo tenemos de él una copia, ya que el original se perdro. 
(Ver el artículo referente a ello escr•to por Jesús López en la . ~ 

Revue d' Egiptologi"! 15, 1963, págs __ • 29-33) • 
. ;,,:..-

a 

Como la última parte de este manuscrito se encontró 
muy dañado, hay que depender para ese fragmento sobre todo del Pa

piro Sallier II. 
-~ 

, . 
..,,~. 



Ar.UÍ cotien:a la c~se~an3a que el rey 3ejetepi.bre (1), hijo de Ra 

.AI:lenemhet dio a su hijo, el señor de Todo, para impartirle verdades. 

Dijo .'.lSÍ: "¡Oh, tu que a:¡:,areces co::i~ un dios, escucha lo que habré de 

decirte pc.ra que puedas ser rey de esta Tierrs, rijas ambas orillas y 

abtenras opulencia. 

Gwíraate de todo: tus suboroinados cuan~o ocurra algo en cuyo te

r!"11r no h::.s pensacfo. :~o ~e les aprmci.r-1i:-s estaDao :olo. No te r:f.es 

del h8~mno, ~o conc:c~s a~igos y no hagas !nti~os, pues no encentra-

rú:1 fTOVP,cho en ell:, Cuanoo te retires a descar.sar, guarda tu propio 

·';"·rnén, po;-que en d cH.:1 cel dclor no ha:7 pe.rticarios. 

C·::,1é o. 1 huérf'J.né.> ;/ v: ~::.1.e ottuvie'!"a. riquezas aquel que na.da poseía 

~ ~ . "" ·1 . 'L.- , • , • J.inrS q'lC !.clCr:1 CC7:",C a.:. r::.co. 1118 8 , q'11en !:!e reC;.li.1~0 'J CC::r..O r.!l. pan; 

l f • ' 1 ' el • 'L. 'h' ~ •' • A ~ tic ~u~ en creo c._ ~:::::--:-~·r, :.qu a qw.en ce ... ia o ... re.::~.00 m mno •. -i.-

r.uollc.·s qué! pc:-ta'h:cn m lbo .fino I!Ie miraren cc.~o si f'..l.cra sólo '.1!1a 

so:nl-:-:1 y q ..úenes s,:: perfu:-...aror:: con m:.s 1.mgüe:::itos ne c: .. ·rajaron agw.. 

ln:; 1:o~:::rcr, 

. . . aec~e~a conc~e~. 

De :;::::-oI?to, ss 'bLn-

Actué ~c~o lo h_qc0 1a 3ier;~ :el éfg~rb (3), ?Ues desperté en ~cüio 



r.:e hubiera apr('St:':"':!.O'.) 

2.c., cc-t,,rde3 n re:t:.r:i:se (en plenD cor.:L¡sión), pero n::i.die e3 v~.111·:n,te 

r:u.ier~ er. 
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2SL. 

3e que el due-:-:o r:e ella es el sef.or de todo. En verdad, múltiples 

ni~os me roóean pcr ks calles. El sabio asiente mientras el tonto nie

ga y el '..: ue no s~b€' e:s como el gue ::10 ve. ¡ Oh, hijo mio, Sesostris1 

¡~ tus piern:.,.a c:;··.::.r.enl :'.:res r:.i p::-o:;:io co:::-azón y mis ojos te obser

va.~. Naciste en '!.ID~ ~or~ de felicidaa en rresencia de este pueblo del 

sol y toóo el '!.e enco::iia.. !lira, yo he hecho el principio y tu has re

suelto el final. :Ie :'ondeado ••• lo que hay en tu corazári ••• y dejo 

lD.. Corona Blanca para la simiente del dios. La fortaleza está. en buen' 

e~tado ••• y las b11ls-:s e:;tán en la barca de Ra. Se ha creado la rea-,. 

1.eza (en mi presencia y nadie ha podido re:::sti!- !:'.is proezas· de valor)•-· 

Eric~ monumentos, e:::ii::dlece tu gran calzada (:::); lucha por ••• porque 

no lo dese~ en pre~er.cia de su ~ajestad. 

·rcrninó feliz:nen:.e. 

=======~~---- ---

111 1111111111 111111 
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~{~~' ~~ . -..,.,; 

f_ ~~ i) A'!~1i~_·'q~- ~a.cifica 
. .;;.- - 2) ~1fftu:al!Íénte, dice¡ 
1t ! <··---FauÍkne1r-:ie 1'· ..... 

'°'};.:,... ~---
el corazón d.1 Re, 
"mi~ra~· comenzó a seguir al 

¡,• ·... 1 - .. • ~ -~ .: 

~,::-~~- -; logrQ .. ,,su--~'t, jeti vo •. 
. , .,. ... .:- - ~-·t j!: ... . \~- :· :: # 

74 e".' .sostris 'l r.etorno con 
.""'::!'.• _.. - .... 

es tamb!én el asunto que se nos 

.· 
·3)Erman ~terpreta esta frase 

" ·., como 'lo hacen las serpientes! En 
" 5! quedó" acostado cmmo la serpiente 

-~-:.·)'" -- ...,.W"Jl!I 

r· ·"',r-.-h 
~;a,_~ .. 

rey había tenido a su hijo como 
. . ~ ya, y por fin, se habia,decidido a cederle el 

1- ·-.:::{. __ 

llegó a todas-· las comarcas. 

-r~-:_'·\ __ ~_)-~)~~-eblos marinos. ... '- ·-· 
-- .;' ----~~ · ·- traducción 

Con frecuencia elR Wawat es el Mar 

7)_.-De aquí en adelante, la itoaJ::kEXIIÍll no es segurá, pues es muy~::'··:i,,--~r~.-

fra~~ent~ia .y el descípulo que la popió cometió demasiados err~}?~~; 
res.-que·hacen muy confuso todq el sentido. ~: 

(~ r .: -~ :de ;u pirámide? ' ~: 1 T'·: .. 

1:1.:..: ;·~:. 
·'. --~ __ ·.l -

... 

1 
-

.1-.. 
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LA SALVACION DE LÁ HUMA.."'lmAD . - . 
1 

~.) 

El tema de este documento habla·de cómo los homb~é! 
.Ji . .... ......... 

actúan tan neciamente que desagradan 

ron, quiens desentantadas, en- .cierto 
a las deidades que los crea~ _ 

• ~ •. ~ 7 

momento, lamentan haberlos-: -~ 
creado, Se recordará que est~ es el caso en 
rnexh as! como en Génesis. 

- . *~ 
la Epopeya de0 Gitga~ 

Empero, el astmto no_parece haberse- concebido ~mo 
. :1. - :- ¡ -~~ .. ~~ 

enseñanza moral porpiament~. sino como una fórmula mágica contra·· 

la corrupción corporal y· la destrucción de la momia. Se encón-
, "Se· 

tró en los muros de diversas tumbas y capillas ·1e la· ppóca impe-; .. · . . 
rial, cmo por ejemplo, en las tumbas de Seti I y . .Rámsés n,. '~-
como dentro del dorado cenotafio de Tutanjamen. ,.... ~t:· 

~---- El texto nos refiere una leyenda respectq-a'-la~.cólé-- .. 
~ .i.. .··-.,;, .. . -. ~.-

...,. ... :,i r~-- divi~a, En C!fiSf\owedida es· tradición folclórica, por lo qÜe •-.-"J,.-_.:Jt 
;~!i~..t.;~ se le· adaptaron/detalles al gusto popular• los dioses se huma~·=<·-;;~ 

,- nizan y el oro es la carne incorrup~ible de los dioses. ·-~.:2:,1~~;: 

>? ,/·:;: ·'."'; Segpn una de las tradicicnes cosmogéMiaas más famo-

-~~: S:SB, Ra se creó a sí mismo y !einó sobre los demás dioses, pero 
-·-.'*- -. .:,_ ac·óntecío que Ra era ya viejo _y la humanidad decidió rebelarse 

-·- .. 
,.;:~•!..: :-contra -él. El gran dios, empero, se enteró de la confabulaeión,._ 

,r,·. -~ .... "' ,_' 

T:-:-"f. ;~ &d: decidió abortarla castigando a los insurrectos, para lo-_. 

-J~}--?~-f cuaJ convocó a todo el panteón egipcio y de manera muy especial al 
-~-~ -~- ,.".l-~ 

_ """.-:~:': · -ánttq~Ísimo dios Nun, señor de las primigenias aguas del aaos, y 
~~:.· ·::.,..... J. • 

-e:~ ,..:~ .::_Nun aconsegó a Ra que enviara a la diosa HaC>or como delegada para 
..:: . 

castigar a los hombres. En este·punto hay real~ente algo muy 

-~ sugestivo, y es que se nos dice qu~ la diosa es una forma del sa
grado _ggo del. :dios cr~ador, o s~ea, .el Sol. Ella pues es la diosa 

del .. Ojo, y recordamos_ qqui -que ~ otras partes del ~antiguo orien-

·.-:.-;;,. :. tee:xiste también una- diosa del O j~ COQ._ culto sumamente prominente t 
~~~. ·~· -~ :,.. • • G • 

'= -='·_°""?":! e inclusive existe en Mesopot~mi:a \~· templo del Ojo dedicada a 
_::,-_ 

el'ta. No estoy implicando aq~Í que se trate de la misma diosa, 
l;~>-_}'f""· por supuesto, pero no deja de ser, una coincidencia interesante. 

--,.·-~---··' ¡,. ~ypeculiar también' que la_. dios_ a Hator, de~dad normaihmnente 
- ~ d d nvierta aquí en una ~~l--.-...1/ ~adosa y benéfica para la humani a se co 

.;~itt¡~~-'.\l:~--~ 
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1-

-~ 

il~ 

-,. 
fiera,C!plllXXBXtm& la sanguinaria leona Sejmet•, que se lanza a 
perseguir a los pobres hombres que se habían_refugiado en el 

.. : 1. 

desierto y allí asesinó a cierto número de ellos~ Semejante E&Bzxt~· 

acto le valió el epíteto de 11 Sejmet"1 La Poderosa. Sin embargo, .... 
tan bien desempeño-su encargo la felina diosa, que Ra temía que, 
di se- lo permitía, la diosa acabaría gustosa con la humanidad, as!.
que decidió usar un ardid para salvar a los hombresa Envió de in~ 
mediato a sus más rápidos mensajer?S a buscar grandes cantidades 
de ocre ;ojo~ hematita de .Elef~tina, todo lo cual mandó maler,y . - . ...~ 
diluir en unos siete mil tonetle ·de cerveza de palmera para que-

. - ..... . 
semejara sangre humana y mandó que se virtiera el líquido en el 
lugar donde Sejmet pensaba continuar la matanza., Al llegar al lugar 
en cuestíon, la diosa se regocijó viendo/Wjiie¡ggo~ampos con la 

supuesta sangre y se inclinó a beberla andiosamente hasta que se 
embriagó y quedó completamente impotente. 

Cuando volvió a sus cabales, la diosa cmnprend!o·. la 
, .,--

treta, pero los hombres la propiciaron de alli en adelante ofre-- ·-. .... 
-- ciendole siempre bebida en ocasión de sus fiestas, aunque sospe

chamos Que en épocas neolíticas se le ofreció. verdadera sangre, ~ 

lo cual no sería extraño ya que Wallis Budge (Osiris, tomo I pag •. 
comprobó que los egipcios predinásticos no eran adversos al sacri

ficio humano • 

;• .... 

. ,... .. -

,: . . , .. 
.:-!"" •- ...--=-

~:.,:.· ...... 
' 

) 

!aaduzco em texto basando,~5en la versión que da J. 
Wilson en The Ancient Kear East págs. x9Ktx de Pritchard, atmque 
otras Claaducción•x importantes es la de Brunner-Traut, Altagyptische 
Marchen pág. 69-72. El prieIDJaet>en dar a conocer el texto fue Na-· 
ville en 1875 y después Roeder en Urkunden zur Religion des álten 
~gyptiens, p. 266-267. Después, Adotf Erman lo tradujo IDl para ... 
!he Ancient igyptians págs. 47-49. Tamb{en utilicé esta traducción 
para compararla con la de Wilson. 

,..., 
·-· 

~; 
-·~->·, ;~ 

- ""'_"-.· i . ... ::.:.-~:.?·· -
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LA SALVACION DE LA HUMANIDAD 

Sucedió que ••• Re, el dios que se creó a sí mismo, cuando era a un tiempo rey de 

!Js dioses y de los hombres. Entonces la humanidad planeó algo ante la presencia Cmis~ 

ma> de Re. Aconteció que Su Majestad -¡vida, prosperidad, salud~ - estaba viejo. Sus 

huesos eran de plata, su carne de oro y su cabello de genuino lapislázuli. 

Entonces Su Majestad percibió las cosas que la humanidad tramaba contra él. Lue

go, Su Majestad, -¡vida, prosperidad, salud~ - dijo a aquellos que estaban a su alrede

dor: '' ¡Orad~ Convocad ante mí a mi Ojo Cl), Shu (2), Tefnut (3), Geb (4) y Nut (5), 

así como a los padres y las madres que estuvierpn conmigo cuando estaba en Nun (6), 

así como también a mi dios Nun (7). El habrá de traer consigo a su corte (8). Habréis. 

de traerle en (secreto) qu•? la humanidad no vea; que sus corazones no escapen. Habréis 

de venir con ellos a la Gran Casa (9), que digan sus planes, desde los tiem¡:os en que. 

salí del Nun y llegué al lugar donde surgí. 

Entonces los dioses llegaron y se presentaron ante él , (postrándose) y poniendo 

sus cabezas sobre el suelo en presencia de Su Majestad, para que pudieran atestig11uar· 

f ante el padre del mayor, aquél que. hizo a la hu:na1 idad, el rey de los hombres. Enton

ces ellos dijeron en presencia de Su Majestad: "Hablad para que podamos escucharos. 11 

•'-.:. 

1) El Ojo de Re tiene vida propia e independiente 
2) Dios de la Atmósfera 
3) Dios de la Eneada sagrada 
4) El dios de la Tierra 
5) La diosa del Cielo 
6) El abismo acuático del caos primordial 
7) También se concibe como la deidad creadora. 
8) Se están refiriendo a Nun. 
9) La residencia del dios se concibe como la del faraón, una gran casa blanca, en última 

iRStancia, dio su nombre al faraón mismo: per-aa 

------======,a-=,----;.-. .,--·-. 

1111, 11' 
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Y he ahí que Re dijo a ~un: "¡Oh, dios mayor, en quien me crié~ ¡Oh, dioses 

ancestrales, mirad a la humanidad que surgió de mi Ojo(lO)_han tomado cosas en mi 

co!ltra~ Decidme que es lo que vosotros hariáis al respecto. Mirad, estoy tomando vues~ 

tro parecer y no los extenninaré hasta no haber escuchado lo que diréis acerca. de ello. ir 

Entonces la Majestad de Nun dijo: "(si va) Re,- el dios más grande que aquel que. lo hizo 

y más poderoso que quines lo crearon sentado sobre el trono:'¡EI temor a Tu fiereza es 

grande cuando dirijes tu Ojo hacia aquellos q~e conspiran en tu contra.~ 11 Después la 

Majestad de Re dijo: ¡Observa~ Huyeron al desierto, temerosos por(J.le pudiera hablarles • 
.... 

Entonces dijeron en presencia de su Majestad: "Que tu Ojo vaya y sorprenda a aquellos-. 

que pretenden cometer cosas malvadas. (Pero) el Ojo no es sufic.ientemente poderosa 

pJra castigarlos en tu nombre, así que deberá ir como Hat-Hor. 11 

Así que esta diosa vino y mató a fa humanidad en el des.ierta. Entonces Su 

Ma;estad de este dios dijo: ¡Bienvenida, Hat-Hor. Real izaste por· mí (.la hazaña para 

la cual había venido}!" Entonces la diosa dijo: "¡Así e.orno vives para mí, he preva-· 

lecido sobre la humanidad y por ello hay placer en mi corazón!" Entonces la Majestad. 

de Re dijo: "¡Yo he de prevalecer entre ellos (como un rey) mennándolos~ 11 Y es así 

como Sejmet surgi6, la 11alta fennentada de la noche, para nadar en su sangre desde 

Heracle6polis Cll). 

Y dijo Re: "¡Por favor, traedme mensajeros raudos y veloces para que corran 

como la sombra de un cuerpo. 11 Luego la Majestad de este dios dijQ11 Marchad a Ele

fa:itina y traectne almagro (ocre) rojo en abundancia." Y así se le trajo. Entonces la 

10) En fecto, según una tradición mitológica, la humanidad nació de las lágrimas del 
Ojo Divino. 

lll Se está tratando de explicar el nombre de la deidad. Es una fónnula etiológica. 
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Majestad de este gran dios causó que ••• (y Aquel-con el rizo lateral (I2) que está en 

Hel iópolis) pulverizó el ocre rojo. Cuando las siervas más tarde trituraban la cebada 

1>ara (hacer) cerveza, se añadió este almagre a la preparación.y entonces pareció sang_re 

humana, y se hicieron siete mil vasijas de cerveza. Y entonces la Majestad del Rey 

del Alto y Bajo Egipto: Re, vino junto con los demás dioses a ver esta cerveza •. 

Y llegado el día en que la diosa habría de destruir a la humanidad en la es

tación en la que ascienden (los hombres) por el río, dijo la Majestad de Re:. 11 ¡Qué bien1 

¡ Con eso habré de proteger a la humanidad~ 11 Y dijo adméas: 11Por favor, llevadla-Ca 

la cerveza) al lugar donde espera destruir a los hombres. 11 Entonces la Majestad del 

Rey del Alto y Bajo Egipto, Re, se aprestó temprano a trabajar en lo profundo de. la 

noche para derramar ese provocador de sueño. Y los campos se llenaron tres palmos 

con el líquido, mediante el poder de la Majestad de este dios. 

Y la diosa acudió al amanecer, encontró inundado ese (lugar). Y su rostro 

reflejó la belleza. Entonces bebió y su corazón se alegró. As.í pues, regres.ó ebria. 

sin haberse ocupado de la humanidad. 

(El resto de esta historia tiene que ver con el origen de ciertos nombres y 

costumbres tales como el uso de una fuerte bebida que se emplea en la Fiesta de Hat-Hor). 

12) Así se alude al Sacerdote Supremo de Re que se rasuraba el cráneo salvo de un lado· 
en el cual se hacía una trenza o cairel largo, a la usanza también del niño Horus. 
Parece que este peinado simbólico es de posible origen libio. 



- "·---·· ····-··-·· 

1 

1 
1 
1 

' ' 

EL PRINCIPE PREDESTINADO 

George Ebers y Goodwin fueron los prilleros en presentar este 

papiro al mundo occidental. Ebers lo lla1!l6n "El Príncipe Enc81l.

tado", titulo que yo no conservo en esta traducción porque no se 

hace referencia a encantamiento alguno. A pesar de- que el texto 

queda trunco y no se conoce e.l final, se ha pensado que, aupuesto 
9 

que el príncipe parece predestinado, el destino debe haberlo al-

canzado por 4in. Yo personalmente no comparto esta suposición, 

sino que, por el contrario, creo que esta narraci6n presenta una 

cierta idea flexible respecto a la predestinación. 

Se trata realmente, de un cuento maravilloso que posee: los 

elementos m,s cl&sieos de los Marchen mundiales. Su estilo es 

característico de la época iaperial y se pone énfasis en las 

peripecias del héroe. 

El cuento se encontró en el verso dei Papiro Harris 500 (Ver.

Wallis Budge, Faosimiles o.! Egyptian Hieratic Pap:yri in the 

Brit1sh MuseUll, 2nd. series, Pls. XLVIII-LII) 'l,ae ee escriltc6 

i durante el reinado de Ramsés II (ca. 1250). 

Entre la bibliografía referente a este documento, derre citar-
\. 

se también a Lefebvre, Romana et Contes, págs. 117-118, a Adol.f 

Erman, op. cit., pág. l'.XXII, JarosleT Cern;r, ~, 41 (Annales 

du Service des .Antiguités de l'Eg.ypte, Cairo, 1942, págs. 336-

338 y Girgis Mattha, !§Y 51 (1951), págs. 269-272, , f tsQ 

l.Bd: e!S:Ae 19 43 j ] fa E 11 llsapem s :itÍii oZ @ior: M, ~ .1J ;t¡J:. 

., 
. .::_ 
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?.~1b0 '.J!1~ vez ·1:-: !' 1:F que ne- tf.:·'."::a. :-::l :.f"lín hj ~<' var0n. Así que -

pidi6 ~n ~i ~r Jr ~irs~R a quienes s~rví~, ;stC"S dc~retar~n qu~ tuvie-

:SP. •ir.". Aqu~lla .,... t-> r;•,r:-iñ ccn su. mujer, ella crn~ibi6. Pasadrs los 

1 r•frn~s, r.i,.. a 1,;z 1..:n r.i 

Cu?.!1'l" l.1~;,-2.r,",,. las HatiC'r~s ( i) p?. ... a p!'edecir el 1estino del 

1 ri?fr,, -:i je!"rn: "il:<'rirá ncir R!. r::r~rdrilr, e:- nC"r la serí:iente, o -por el pe--

1 
1 

un r~lrr 

,.,._'9" •• w. 

.. \:\. , 
~ _!;FSrU.-!5 

., ,...~ - .. ..e ~ ._; --•·e 
-:_ .. .:. ~-·~ - ,, 

e-vió , ...... 
"'' 

vio a 

~~ ~j ~o al "ri~~~ que esta 

.ajt'>:=itad -

Di~s har~ su vrluntad". 
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1 le acnr.?naf!&ra. Le transnnrtarC"n a le, CC"Sta oriental y le dije:rl'n:_ "Ve _p.uea 

l. 
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1 

1 

1 

a. d('I. nde quitaras". Y de jarl'n c"n él al gal,!?:C"·. 

Sig1.ien<i<' ,::;u;:; caprichos, s~ enr.a~inó al iforte por el des ... ierto. 

v!.viendo i-e !=fZ z:~jM" de las ~e~tias del desjertc,. Así llegó a la ttrt'l~ada.::;a.. 
. ·, 

del pr{nei;,e. ae r;a!jari!'!a. El -prín,~.in_e de l~~arina r:" tenía hijos var,/-

nes, sil'l(\ únicamente una Lija, para.-.la cual había levantado una e~,-ª cuy&s 

~ ·* ver.tenas estab~n ,al~ ja:fas del suelo setenti::t varas. ConvC'lctÍ a tc,dcís los ti .. 

~~~ ~e lrs prínr.ipes del ~aís de 19aru (3) y l~s dijo: 

la v~ntana de ~i hija. lR tr~ará p~r ~s~osa". (~) 

-· ':f:,. 
"El que suba hasta -~ .-

Pern cu?.r'1c, rabían pasadc, :nuc1,0s :Has lrs príncipes de •Jaru
Le lle-ta-

rnr. a lar.ase, 1~ !';jC";~t,ra:•"fi :C"da suerte dt' ar-,abilidBdes, le nerfumarC'n, la 
... .... -

_.,. 
-var<"n l<"s TiieR, y • diPrr:i -pan a su criaao. Er. tc-r.C" d~ nC'nversación, le: .. 

, .. 
~i.iert"r.: (.DP. r:Jrír:dfa v:it->r:es, r-~1.lc. jcven?" El l~s iijC': ''Sc,>r hijl" de ~A~/ -r 

,. 'la .... ::· 

c,ficial del p?..Ís e;~ Er"ir-t0 (5). Mi rr.adre flii'- ha ~uertr y ~i padre se~-ha·ca ___ ::. 

· ~ t ~- ..:i • ' d 11 " sadC' CC"!"I C'tra ~ujer. 1•,i F.!adr:1.s ra r.ie (1)Pi1fiP o,11C', y yn esr.ane- e e a"· • 

~int~nces 1~ abra?arC"n y ld besarC"n en tn~rs sus rniernbr~s. 

, . 
prl :-.c1 pes: '! • "u • 

--·"" e 
r.acéis !:!~Í?" Le respo~d:ierC"n: "11 que suba a la ventana 

de ls ::i js. dt>l rríncire ,1e ~:attjarina se casará r,l"n ella". El les dij~: -

".!.casr" r,'.leda yri. Cri?'"~uraré !"is nies, para subir cr!'l VC"s,-ty-rs". L<°'s nrín

ci-pe.d, r.c-~r :C'rns los días, tratarC"n de suc:ir, !!!iP'"'tras el prín<'?"ipe de -

r,.~pl"' ··e "'"'nt ...... ,'a al-3:J"ad" u1·....,._nd" la e ... ~ce"'a,'lo\ !la I!ll0 '!"~da d. 0 la h1",-i_,a del -~•l'I. J •. .::, e;. _., • l • .- • \. f V r- \" 1 < ,, 6 - -

prÍ?;ci-:>~ a~ :~a,5!::..rina se -ccsÓ. S("lbr~ tfl. 

-~~?··~. 
- ~- .:• 

~ 1-- t;. . ... :: :.~·-
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.,ij }t"r('!!'l! "i.:r' !~~~:::,rt> l,3. 8.lr.aci'~~·'1C• la ,,.e!:"".a:'.a d~ t1.1 hija!'• P!'eguntó ~1 t>rín 
. -

ci~e 1~r él y :1ij0: "¿D~ cu~l 1P los príncipes es hijC'?" 1~ resnond:ieron: 

"Es h i ;i o ~e un ~ fü: ial. F8. huidn de Ep:i v~c !'E1ra ese auar a la cólera de su 

madr~stra". Entrnces e1 prí'r.~i-pe oe Naljarina mC'ntó en cólera y dijo: -

" ¿D8r~ a ~i hija a •1r: f;1,P.'.i t l vr del "aís de Ef:i nt0? Que se vaya a su tie-

1 rra". 

1 

1 
1 
1 
1 
1 

. 
J a r a j t f 1 3 i "'.!le .5 t-' T1 !":ff !:u1 · , ~ ., j , 

, . nr1rc1 .. ..., 

PbrazPrdc '.:l. gquJl ... !¡ ·r ic s ; i•s 

pues ahora 

... . . 
-SU .. 1:,a 

eri:>s 

t ~ 0 el perro. 

, 
r·F.! r~1 .. : ] r.rr~r 

~o y nn le ~ejaia ~~!ir s~lr. 

. !l 

!:•' r.,r~,--.·P!'~ ,~ •. 1· l í rJ ;a..,~S - '. ;t,' t'. . ,¡ , .. :. y ""1e ~rriré al -

eJ la había d:ichr.. 

-i~·..,::rC";-~ lt-> .-Ji ~r . . "·.":u~"'tar,,e q:.dt->11 eres, -
.. jou ?J jC'Vt->~ 

. . , hijo de :-1) • '!"i-!:5-:,Cn·'.' 10: ;(',:,T -
~i n~~r~ v~lv~~ a rasarse, 

-<Ía;:: ··- ..... ' el jrve:. le dijo 

?ern el joven (~ese~ r~correr' ls tierra 1H Epi~t~. El cocr--

,lrilr' 

-· '. ~., 

;1rírci'"'"'· 
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en el~~ un l!itante ( i, ) q:Je n(\ dt!jar-a salir al ~r-cC"!dril<'. Cuar!dC\ el coco-

1ri lo irrmía, el d.ue"l.::e sa1Írt a pssearse, y al '!:>Or..t-!rs~ el sc,l, el gi~antP. 

~~ :rr;ata a su ?.lber~e; ~r así diari?..""P.:'ltP a~1rante dc-s ~eses. 

Luego que hubi~r0n pasa00 lC"!s días, el príncine se quedó en e~ 

sa pe'!"a div~rtirsP. A la nnt'!he se acC1stó e!l su lechC" y t'!l sueñC' se apode-

ró 'ie tC' :it'S sus r.:iernl,r"s. Su mujer llenó una taza con 'l) {. y <'tra -

crn cerveza. Salió ~r. ~sto una serpiente de su agujer<' ~ara mC\rder al jC'

ven. 1.Pro la rmj-r E>St81'a :iuritn a él sjn ckr"lir, velándolP, y las criadas 

1~ Her:"~ a lr, sernh•rt"! l!'.":1 ct:rveza, que ést9. bebi6 :hasta ~rnbcrracharse. -· 

la nujer la hizo pedaz~s con 

.::;u hache. Desp~rt8.rc-r. a] :r.::i.rid<"', y eJ la ~e di.4c: "Pe aquí que tu :iiC1s ha 

~·;eato e,.., tus ::'ar.l".s ;_¡r..r' .~ tus desti~:--s. -:;, ta pr.nr'lrá también los otrC's". 

!-.nt~r:~ds r:1z('I nfrer.-~'.~~ al ,ic,s He :t li-, aóorC' :1 exaltó su nodt:!r durante to

J~s los días de su viJ~. 

der.,,( ) ) el prí :~ci T>~ ~('!";'ir 
, . , 1 , i:a JO a _ar-, ..... 

rle,ie d~ existir" ••••• p~rc c·:2.~dr ve~i.~ •. 

.,. 

• 

1 
i .. ¡ 
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NO'US AL PRINCIPE PREDESTINADO 

1) Las Silte Batores, segun la creencia del Reino Nuevo o I•

perio, determinaban el destino de la persona. Se les men

ciona también en el cuento de los Dos Hermanos. 

2) Lo oyeron ánicamente, 7acpe las Hatores son invisibles. 

3) Siria-Palestina. 

4) Es un tema que recurre en infinidad de cuentos orientales. 

El príncipe debe escalar o brincar con su caballo hasta 

la ventana de la alta torre donde mora la bella princesa~ 

5) Nunca se llega a saber por qué raz6n cuenta esta mentira. 

6) El papiro habla más bien de UD gigantesco duende de las 

aguas. 

7) ~l.gwloá'ees tr~ducen, •entonces el perro asu:mi6 el 

don de la palabra y abri6 el hocicoª • 

8) Por desgracia, ignoramos el final del cuento. Erman pien

sa que el perro caus6 la muerte del príncipe. Yo creo 

que no tu.e asi, sino que le princesa probablmente lo sal

vó, o que las Hatores, como hadas madrinas que son, lo 

perdonaron. 

------
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EL NACIMIENTO l>E AMON 
.·., . .,.._ 
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-.:. ·1t y. . 

:.:_"""·· ·:..~1-:-.~~-~ ~ .-.:, 
"< -~~~~~~. ~~t:} ~ 

Se trata de un frag~~o correspondi_ente al capít,µl~~-~ .. i' _:_ 
t· • -· • --.. s. _.... ¡~ ... - ... 

100 en·;el- p~piro de los Poemas de_--Tebas y su Dios que se J!n~~-:·~·~~:!_i- · 
tra actualmente en Leyden. Es· d• la época de Ramsés ift iI y oH~ "".f; 

.. - ~ :::--fa, -~,i" ' .... • • ,' ~ -- ~ -~-.t'"; 

ginalmente lo publico A. Gardiner '.~, Zeitschift fÜr 1Cgypt 1 Spra'cl1~::- _ l-~ 
• - .• ..... - .. •. ..-.: - Jl".,.•':.;,r;~ ,. __ . 

"XLII, ps·; 12 y ss. Tanto el P.riñcipig_ come;, el final s~ -peJ;dJ~ ;.:::t:;,; ___ · 
. ,,: ·, •-..:- ~ • - . ..(• ,f:_,~-1.~I ~~-... •• ¡'"" 

"quedanC,o únicamente veintioc~o- secciones. Me baso ·en la .. ttaduqcft.óre"·· -·· 
que da ·Erman en The Ancient E~yo~ians pág. 299 para ta versicSn'· ~"& _,~:;:" .-~'"-; 
ahora doy en castellano. 
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NOTAS 

1) Reconociéndolo, mediante esta fórmula,como su hijo y continuador • 
. 2) Se trata de W'l dios original que nace de un huevo, cósmico, como 
7Mitra y tan~~s otros dioses posteriores. El huevo fue siempre sím.
bolo de la creación primigenia y de la deidad primordial en Persia, 

- ~~ .... 
Etrurüia, .. Grecia y otras partes. 

En épocas prehis~pricas y predinásticas, los egipci?s 

~ enterraban a sus difuntos con uno o varios huevos de avestruz pinta

dos o esgrafiados. El simbolismo era siempre la esperanaa de una 
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UNA CARTA DE FELICIIACION 

Este tipo de cartas se· ha encontrado con frecuencia por-; 

que servía como modelo para que lo copiaran los estudiantes.=" 

Es de suponerse que si el maestro había escogido estas misivas 

era por haber considerado que su estilo era bueno. Sabemos 

que, ocasionalmente, las cartas procedían del archivo persa-,. 

nal del propio maestro y llegaron a copiarse 1antas veces que· 

inclusive las tenemos repetidas; La que damos como ejemplo 

a continuaci~n se encuentra en el Papiro Anastasi v. rr, 7 

ss. y la tradujo Adolf Erman en su obra citada, pág. 202, 

-...... 
-"'"=: 
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CARTA DE FELICITACION 

Penamen, Comandante de las tropas auxiliares e Inspector de 

los Países Extranjeros, a Pejeripid~, Comandante de Auxiliares 1: 

Con vida, prosperidad y salud en el favor de Amoo Ra, rey

de los dioses, as! como en el del Ka del rey Seti II (1) 

Pido a Ra Jarajtia "¡Mantc!n en buena salud al fara6n. nues-
_..,;,. 

tro buen señor! ¡Que celebre tm. milldn de jubileos, y· que.yo 

mientras me mantenga en su favor! 

Me he enterado de lo que me escribiste dicimidome1 "El fa

ra~n, mi buen señor, ha llevado a cabo sus buenos designios 

respecto a mi. Me ha nombrado capitán en jefe de las tropas 

auxiliares del aguaje" (2). Así me has escrito~ 

Re te ha mostmdo su favor, ya que ahora ocupas la posici6n 

que antes ocupara tu padre. !Bravo! ¡Te reitero lo anterior

varias veces! 

Cuando me lleg6 tu carta, me regocij~ enormemente. ¡Que! 

el far,16n te vuelva a mirar! ¡Que te fortalezcas ami. más y me 

escribas de nuevo para comunicarme tu estado de salud as! como 

el de tu padre mediante los portadores de misivas que de tu lu

gar llegan. 

Por lo demás, todo marcha bien respecto a mí a los dominios 

del Fara&. No te angusties por mí. ¡Hasta pronto! 

1) ~ ._i~.../?it -~+> 
). ) ~- fJ,4_;,_ - t. ~ ..__ tel,.L,. 
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:-!erncptah (1223-:!.211), hijo de ?.a.msés II, lleg6 al trono tarc:!~~ente 

7 ~:'l ec5.d :-elati·:a."!!en:e z;.vanzada. Da it:ieciato co::ienzó una l.:irga 

:'('~0n ir..r-lii::ar que ::e:-nertah t,ivo que sofocar varias revueltas en Siria-

Fr...:'33tina, aunq 1io no se hace ninQ.U'la refere~cia a ello en el material 

ce} Ant:gu~ ~estam~n~~, pero, por otra parte, los faraones a veces de-· 

cían c'lnf!1.ústar lur'.lr~s que la evi:foncia histórica niega. il'.1 cu".J.1.quier 

c:-wc, el re-¡ t uva que ~c.:.ndonar :pronto As:'. '1 Jebido g_ que en el quinto 

... o ·Je su re::.:-:ado, ,_r,s lil:icJ a~e::.8 z::ron con invadir el territorio 

or: pcio. L:)S li:L.... ,;e hub!a."l ccr.:edera~o ..:on alguncs Pueblos del Mar 

entre ~oJ Ciiales es:::·~-n :,lemeptah derrot6 

a :;1] enc.i:lco~, ::·ero ,2::tcs h'lcrfa.n de vol'1er U::c.!1 cm:!'enta 3 ños des

r·1Ós p!l.ra lib::·.::.r b. 'hat'llla definitiva contra ::"L.a!!lsés III quien ae~!a.-

' . ae vcnce~a .par..;. s.1.·~-:1·-::-c. 

F.,n. ccnme'.10'!'ar sus 'haze..."l.as, !srneptah m!lr.dó g¡-abar una. estela a:iti

cua Je ;7.inito ne~o que h:;.c!a ,ertenecido a ::e:ihotep III y al re•;erso 

ordenó ins~ribir varios hi:mcs de victoria y:~ colo~ó en su te~plo mor

turr:!.o de :'db=...J ... ..1. n: :;::io tienpo cpe instala"'-:s. u~ ~".lplicaco en el g:"an 

te::iplo de L"..rnal-:. :.:J. :-.=::t::i que traduzco no 3e e~contró CO!:lple:o, :i:;e-

ro _:: ~ t:: :-:!!i estr~:3. :- ~sul "';3. especial::ien~e i~por~ante parque en ella 

e::.;,:m:.r~r.,M :!.a. :mica :ne:-:ción que :!.os :c:::-:tos egi:::cios hacen del p:leblo 

.~e Israel. 1 . 

~ """"""",.+:, ~"~, 
documento; la da el P:-c!'. John ~-lilson en ~ 

tracucc:!.ón hecra por J .... ,-.~-. .,..,., . ..,_ 
¡ " 

J. :.Tilliams 'en :i)oc•..1-

~c~ts f~o~ Cld reste~~nt rimes, edltado por D. Winton Thomas, ¡Iarper ~ 

... , .. ""'_,, 
--.. ' 
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l. 

El sol (1) C:ispersó .L. nube que se :::ernía. so1:re Egipto, y To-Meri (2) 

vio los r~yos del di3~c solar. Y se quitó la montaña de cobra que pe

saba sobre el cu~llo de los patricios (3), dando aliento a los plebe-

¡os que per:nancc!~r encerrados. 

3e ateció el deseo que 1-.fenfis sentía respecto a sus enemigos, ha

ciendo que lo~ Tjnnen (4) se regocijaran sobre sus a~versarios. 

3e abric!'on las puertas de :fen.fis qu.e es~aba.n clausuradas y sus tem

pl as rccibi~ron c~'.!"eno~s de comida. 

(5) 
El ún:co ~uc re:t~rí eJ valor de cientos ce ::iles, pues el alie~to 

rcto:::-::1a a la na.:i. oc quien lo ve. 

!rrIDp5 ó uuro.!lta ~a •:L·i a la t:terra oe !'er.teh (6) e imrl~::1tó p;:ir:i sieT.pre 

el terror en lo.:; co:·1.::ol"H'S de los Mesbevesh (7). 

~· .;J.JI'.' quo , ,..~ -~ .. ., , 'l-. 1.. • , • t - ...., . t ~::. .. .:..os, ~uc 1.<J.::::1.an piso er..ao ..::.pp o, 

te·:or en el cora:-Ór. :1 cau3a. de To-!·1eri. 

Sus pies ; _·rcic:'on ii'.!":::~::e. y :::'Jrriero?:. 

3us ~rquer0s abandonaron sus arcos. 

s~ ro~iraren con gran 

Los cc~a~ones de los bomrres que corr!an est~:~r. ces~ayados pe~ el v:.:.je. 

Se dc.,::;pojaba.n cfo los pellejos que cc,nten!an ac:..1a y 103 arroja.c:-,n al suelo. 

~st:i.bgn s'm ba.g.:?ges y :!.os ce.ie.ba.n perder. 

:::l. • • , •• • • l 
~ o·e-s~ c~nc-- -~n~~~0 _2:10 escapo SO-O en 

-- .¡,.&:.i .J ~·- \,,o..L.!"" ... 
3n ·.e-

ca.5o esta. ce::ipl ,r~ao y :ns pies ces calzos. 



Sus espeses fueron c~p~m-adas en su presencia 

y se 1!3 qt:itó el rra.no ~:?.ra su sus .. ente. 

lfo tema ,1gua en su pc::.lej => para sostenerse vivo y los rostros de sus 

her.nBI!os er~n tan fero~es que pod!an haberlo mtado. 

Sus jetes disputac[;...~ unos contra otros, 

mientras que su~ tiendas ard!an y se co~vert!an en cenizas. 

I'odas s-:.is pertenencias se convirtieron en botín para los soldados. 

Cuando por fin llegó a su propia tierra, transido de dolor, 

Todos los que en su nais quedaban vivos lo :-ecibieron con desagrado. 

~ :Sg.ipto cundió la aleE;I"!a :· el júbilo se apoderó de la ciudad de 

To-!-~ri. 

Todos .rcb. t~b~n b.s victorias que ~rnept:ih forjó en Tehenu. 

¡Cuánto es am:..C:o, el _·e? -:ictorioso1 ¡~uá.n exaltado entre los diosesl 

¡~uán ~fortunado el r-~n cowanc'Ultel ¡Cuán pla~ente!'o ~s poder hoy 

sentarse a oonversur1 

Uno puede cr¡ffiinar 1.:·:!'emente por el senóer::i, s:n :""!Ue r.aya tenor en 

L·i.s fortale~as hoy so pueden dej!l.:' solas y los rozos se al'.:ren a los 

:~ensaj oros. 

Le~ contr:a.fuerte.3 aP. la ::nralli ci:-.::tlar per:1:.r:ecen scgi=os a la luz 

del sel h.":.sta q:.ie los :::er:t:~nelas de:;;:,iertan. 

- ,, a· (8) tl•n + ,....::i., o-o~ dur~~ e:.:a,.) y los ::.,~u~:ten (9) caza::i en ...os -·e j3:" es .,.. ~-:;_.~~ , -



Lospríncipes S3 postran dicien:k;, i Salve! (10) y ninguno ent:::-e los Nue-

v3 Arcos s.lza la ~=;:!-:. ¡Dc3trvcción :o~ra ·recenuJ Hati se ha apaciguado, 

Cansan cayó ba.j o el :.a.1uco y padece toJos los ?:1ales; Ashcalón (12) su

cm::bió; Gezer )13) se ~apturó; Y4nS$. (14) no existe ya; I:Jrael (15) es

tá r.lesolaoo y su ::dniente ha muerto. :Rurri (16) se ha convertido en la 

viuda de I'o- .~eri (17) y todas las tierras en su totulidad están en paz. 

Todo aq:.id que e:::-,:. nó:::.ad:i quedó do~do ~·or el faraón Ba. en Re !·1eri 

mente. 
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( .,..:... .. 
NOTAS A LA~ ESTELA DE ~AH'/'~. 

.. :: f~l __ :;;:~:--'IF;.' 
1) El sol es· sinónimo del faraón su hliljO):-"'ó 1seaft~ ... Memeptah. -:~!-~·-;;.: 
2)To-meri es otra forma de mencionar a Eg_ipto. :::/f;~::""·f::· 
3) La montaña .. de cobre es una alegoría que s1.mpoliza el peso ~Íi~~~~: 
que representaban para el país. las invasfones-, Se dice que •.:! ~--,._:1~; ~ · · 

·. ::.':--. f"·~~ ·-~
semejante montaña no deja respirar a los egipcios, pues l~s:·. ,,. ~~~ \;."'::j,; 
aplasta ei cuello, r- •- -~ ~-·f':<~r~: ~ 
4) Tjanen es un antiguo dios ~~ano similar a Ptah. .- .. ·:~~,~-

5) Los egipcios, debido ,a sJ·- c~~ep_to de re11-dios, adulab~::-:..-~ ~ ... ~· ~~ 
e,,• : • ·;e . .. : .p-•;¡._,j • •. ·, ;\\.-r.''· 

siempre· al monarca repr~sen~qolo 't:omo si- él ,solo logr~a ·to~=~~.-~~ 
-- ,.~ ;-- : -~·. •• :-:, ·- • ~~ 1 -~~-! .. t~-ª·· -· 

·das las victorias, a veces hablan de él comparapqalo a "l.m lía.1~-;,;;= ""-·,• .. · 
- • • -6-~~ • t r-'.-... ~ '? j-~-con sol1.tar1011 • • .'.~·-:-.. ~·""t-- .. ;~ -. 

6)Temeh significa una parte de Libia. ;-f/~-- :!L_-~-
7)Los Mesh~esh eran una tribu l_ibia o bereber, de l~- más __ i~or~~~'.' 

. . ... .;:· .._~.:,,,.· - ':.: ;· -\.·,. fo!-~ -

tentes de entre los Pueblos del Mar. (Ver la intro~cci:Óti ~~ _,.; ~'"";:'1' 
.. :..,.. ..,.-- ?~ -- -:-':- "'1i:"· _;f·* ~-

rent?e al texto de La Guerra contra los Pueblos del Mar}t: /~;,....~~,, _ ~. 
·,e -- Y' . ,tt·.--~. 

8)Los Merljey fueron mercenarios nubios durante el. Reino ~e~~-.-~:~ l~~ 
• --~" ·-- ~~~;: ::..lf;.;""~, pero se especializaron en patrullar el desierto. ~,\e'.. · 

,;;_::;:!,.; _: 

9) Los I jukten eran mercenarios que se en listaban como !ioldad~~.:.·:· }¡_~-i 
en el desierto occidental. En el Antiguo Testamento se les lla--.:: · ·· 

J.. ma Sukim (2 A:aÍH Cron, XII, 3). -~;~;-· ... __ 

lO)AquÍ se está utilizando una forma de saludo canaanita semej~té: 

al.Salaam arabe o al Shalom hebreo. 

--:~f..li>:·. 11) Hati es el tertitorio .hitita, por supuesto. 
.-,.. ;:. . --

-, .. ,. . ...__; 

., ; ~: _:::.12).;-Ashcalón se menciona en Jud. I, 18, Zef. II 4 y Sac. IX, S., . . -f 
¼· ~ 

13) Gezer se menciona en Jos, X, 33. 
·--- _. 

.r l~)~anoam no se menciona en el A,· T., pero se identifica con Teli::, --~~ 
en Ña'mah, al norte del Xar de Galilea. 

(.\t'i6) ~ru es Hurri, de los hurritas u horitas del A. T. Quedaba ( ( :1 nore;te_ de.~ Stria en el antiguo t~;-ritorio amerita. 
~5) Por esta mención, al 3re.Jo de Hurri y Hati, debemos suponer .. 

. r· .-

qué Israel y~~era de considerable importancia para entonces. Em-
pero, aquí se tltiliza en el determinativo egipcio de pueblo, gen-

~,....; ~ . .·• 
te y no de país- o territorio, asJ que claramente se implica CJ'=1e- ;t 

~ ·-· e~tas tribus de lsrqel todavía no se asentaban de modo sedentario. 

Este momento correspondería ~efi.hitiv~mente a la conquista del 
~,.r;\ , teiritori~ de la Palestina centr~l~\leva.do a cabe hacia 1225 por -~,. 

~i~~i~oi.;é:;' s.1· gent;e. . . --~~ ; .· ~ ,. . }fa 
·-/~¿~{~'~-~-=- :·~u.ui __ ~e hace tin"juego ~e_;~1ab~_S1~QI1 "Hurru~,.- j'rtaviuda.-:~_M_)¾:~:~ 

., ~ ~ , ~ ~ - . ..;.;~ .. -·.·.'!".-- ___ ...,-;,,.i. ~::~_ .. ;.·;. t .,,- -.-._. ~,,."""~º-~¿;,.:·~~~ t~-~ ~; ~· . -...... -~,//-':!.~:.-_,. .,_ 
. ,. __ ........ - ... , ·-· --- . .. ·--=---~-
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iAs ADVE.~IENCIAS AL ESIUDIANIE 

La composición de estos fragmentos data de diferen-

c~s momentos de ln. dinastía décimonovena y describe, en gran :t 
,.;.. .;.._ 

, .. r-:d1 d,1, las condiciones sociales contemporáneas. 

Se conservaron estos escritos fragmentarios en ·1=-

Qi versos manuscritos tales como el Papiro Sallier II y_parci~~

mente en el Anastasi VII. A~bos documentos se encuentran hoy-~ 
er, el ;-~useo Británico y los escribió, aparentemente, el mismo~ .... ·: 

escriba. Algunos fragmentos pequeños se encuentran en una 

ta~;lilla r::sr:rita en la dinastía deéimoctava y en el {?apiro 

Chester Beatty 12., así como en diversos astracanes de- época---

rataésicla. 

La mayor parte del material oue tradujo Erma~-- en-,...: ... J 

~-
Ibe hncient Egyptians págs.189-198, cuya versión, por cierto, ·'- -~~-:; 

-·;+;t;.,- .-

- fflP. strvió de base para is la traducción que aquí ofrezco, pro- ~ r¿_ • ..;r;. 
~:.,,~:_: - ... :v1 ene de la transcripción j~roglífica que publicó A. H. Gar- ·,~:~;~ ~-- · ~,.--_ . -~~ ..... -.~-· 

. dinar en sus Late-Egvntiat:n Miscellanies (Biblioteeca Aegyp- _;-.:e/··<?,,, ... ~·-:.. 
:·:;- ~ ...... . .r- :;;¡... ·;: -

-.: _ -. -., t laca VII, Bru~elas, 193 7 y de la traducción que, con su respec\·--s'~;:· .~-:-
~-' ,~e· _.· ~ - º"t.'. ,_ - ; ,.,:,~¿:_:. • ... ~-"- ;1vo comentario elaboró Ricaddo Caminos bajo el mismo título, ,- .J-1· 

-·- --; .. 
- - --

.i~ndr~s 195~. Sin embargo, existen textos de la misma natura-
.• - T 

1.eza 9~hortativa y admonitoria en los papiros de la coleccioñ 

Chéster .. Be.1tty y en diversos tiestos (ostraca), que también 

_;rabajó Caminos. Pu~de coñsultarse al respecto también a Mas-
-· -

_pe2.·o en Du gaare epistolaire chez les Egyptiens de l'epogue 

pharaonigue, Paris, 1872. 

-·-
Existen ~¡co:xx además-, varios artículos especiales -. . 

schre el tema y sµ~ variantes como el de Baudoin van de Walle1 

"Le théme de la satire des metiers dans la littérature égyp

tiennel (Chronitjue rl'Egypte, año XXII, no. 43, enero 1947, 

;>ágs. 53-67). _, 

.. ;. o;ra traducción que consulté y me resultó muy útil, 
,..,.. _.;.-"': ':' .. 

1
·- -~ f-~ la de !'iiriam Lichtheim en su Ancient Egyptian Literat:ure,. 

't ~'rfi;Fiiii ~-- Í., ~ágs 184-192. 
~¡--...:.; .. ~: ··'< " 

~!Tr ~'F~ ~t. .: .. ~ ,!. 
, ... ~~.;~~~·- -tif.. ,,.¡• .... ~ 



Los escribas formaban ln dasta intelectual más im
portante en Egipto y gozaban de ciertos privilegios que defen

dían ante ~odos los demás. Al muchacho se~~ instaba, por todos 
los medios, a convertirse en parte de esa elite y se le apaleaba 

si haraganeaba, ya que;el egipcio opinaba de la siguiente manera1 
"el muchacho tiene el oído en el trnsero. Bégale y escuchará ......... 

diRfiiffi~HtRº• la madre preparaba un cesto con viandas 
y llevaba/al niño a la escuela donde se le enseñaban los primero~ 
rudimentos. Más adelante, los maestros enseñaban a los adole,s~-

,.. •L.,. 
centes a tomar dictado y a copiar algunos trozos literarios se~ 
l~ctos. El patrono de los escribas era el dios Tot, y diariamente 

los jóvenes escribas debián invocarle. ~~aturalmente la forma

ción ñc lo~, estudiantes incluía el practicar las matemátiéas y· 

se les ha~iá resolver diversas ecua.ci0!1es y problemas de cal·-
c, 110 ':!lemental, así como le geografía e ingeniería. 

Sus materiales de trabajo eran los pinceles, Tá: :,( 

ollLt,-1r·• para diluir las tintas, y la paleta con las pastillas -------.~:~.:t: ... -,._:_~--·-·~---{\ 

de pi.nturéi~egra una., y otra roja. El texto nommal se escribi~-, .. :_. -. 
en nq;ro y se reservaba el rojo para los títulos o boen las in-,;~~ 

dicac1ones rituales, si se trataba de un ~imno o texto cultual •. •l corrc:i:- Jel tiE"·mpo, el escriba debía convertirse también en 
pintor, 

Los jóvenes no practicaban al principio sobre papiro, 
ya r:ue éste era muy costoso, sino ~ue hacían sus ejercicios so-, 
bre trozos de ceráreica que hoy llamamos tiestos u ostraba pre
via.mente rayad0s o cuadriculados, y en ellos se han lh.allado 
m ... 1titu:1 de trozos literarios de suma importancia que, de otro 
r.:odo, hu1Jie1-an perecido, y en este caso se encuentran los frag
mentos qu~ a continuación presentamos, a los cuales Masperó lla-
mó ;,or ·;ez primera "La Sátira de los Oficios", porque describen 

• destlno5del soldado,panadero, labrador, sacerdote y funcionario 

co:!tr,"l!'ándolos con el del es~iba, y subraya siempre la superio
ridad de éste mieetras que ginta con negros tonos los ~estinos de 

1os CE:nás. En este sentido, algo tienen estos escritos en oomún 
con "Lá:> ·;ue j<:;.s del Can:rPesino" o con "El Campesino Elocuente~ 

_..,, 

-··-& 
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Sin embargo, es obvio que l?.s cosas no podían marchar 
tan mal para los que no eran escribas, porque.de ser así, el 
país dificilmente hubiera prosperado como lo hizo durante cier
tas épocas. 

Fué sin d~da del gran grupo de escribas de donde salie-
- .. ~-

ron los intelectuales y· ellos moldearon durante tres milenios 
el pensamiento, la ciencia.,y la literatura del Egipto. Lo que 
de ello sabemos, se deb.~ p~inci.palmente a los escribas, así. 
que no en vano estuvieron tan orgullosos de su ofici.o. 

.·,.,w:-

-.' 

--~ 

---------------
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<: "ADVERTENCIAS AJ..; ESTIJDIANTE 

LOS DEBERES DEL ESTIJDIANTE (1) 

--""-"! 

te pongo en ]a escuela con los hijos de los hombre~ prcxnl:. 

nentes para educarte e instruirte,. a fin de que puedas ocupar: 

un, carg importante. 
R. ;-;,. • ··...:.. ... 

¡Mira! Te relataré lo que }:l.contece con el. escriba cuand_~~ ... ;;, 
_, 

¡Levántate! Los libros est~ ya del"ante de tus compañeros.. E.cJía 

roano a tus ropas y busca tus sandalias. Cuand~ te asignen tu ta·~ 
; 

rea cotidiana (2) no seas perezosot y lee diligentemente en er 
- -;,i, ·. 

libro. Cuando hagas cuentas de memoria, que no se_ té ofga·'nl, ... {.,; .. 
-~:,: --... ~[~--~ ... ~ .. 

tma palabra. ...~ .-.:. ~{--~ ~ 

~- .. 6-~-
Que tu mano escriba y lea tu boca, Pregunta a (los más. .. ·.·_,." .,_ 

nde lantados), No te desalientes, no]'.~ d}:_ en la ocj..';;f~ 
sidad, o tus miembros lo lamentarmi. ~ los métodos de~ 

-.. ;.: . 
tu maestro y atiende a sus instrucciones, Yo estoy (continuame~te) 

~ª tu lado~ Ten cuidado y no digas, ••• 

·sE n·n.-rGENTE { 3) r 

¡Oh escriba, no seas holgaza1n, no seas=:, si no tecas-

ti.garmi duramente! No ponga diversiones coraz6n pues, 

de lo contrario, caminas a tu ruina. Escribe con ~mano, lee. 

con la boca, y pide consejo a los que saben más que/tú, 

Proc,:lrate ese nanbramiento de magistrado para que te brinde 

_seguridad en tu vejez. ¡Afortunado aquel escriba que es hábil en 

Persevera en el 





-- - .e:-.~ ~ --~-~ ... ~~ ---. 
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PLACERES DESORDENADOS ( 9) 

Me dicen que abandonas la ese \tura y te entre,gas a las 
~. • ~'b,,~ 

diversiones; que and · tu p~ 

dici6n, ~. onde huele a cerveza· a cerveza ahuyentaf':' los 
··----

hombres de tf y pierde tu- alma. 
~ 

Eres como un maci) mto que no obedece en ningún sentido. 

Eres una capilla sin Dios o un hogar sin pan. 

Te han encontrado trepando por los muros y rompiendo ...... 

La gente~ de tí.., porque la maltratas y hieres. 

¡Ojal!~ el vino es abominable J jurases no 
/ 

probar la bebida del ·chedeh, (10) y no pusie••s tu corazcm 

en la botella. ¡Ojalá olvidaras el telek (11)! 
i Aprende-S(a tocar la flauta, a cantar acompañado por la zam-

poña, a tocar el ·kirio iri · ·e·n y *cantar con el ·nezej (12) ~-

Te aposentas en la casa y ·aut&s rodeai. de mujeres; te po

nes de pie y haces ••• ~-~ ~) 

... ":"- Te sientas ante la muchacha, rociado de aceite, la corona 

de ichetpenu (13) cuelga de tu cuello y tamborileas en el vien

tre con los dedos. 

Te tambaleas, caes y te revuelcas en el barro. 

EL ~ ENCADENAD.O (14) 

He oído~ persigues los placeres. No vuelvas la espalda 

a mis palabras~ ¿Será que tu ~imo se encamina a todo g~nero de 

cosas sordas? 
1 

.u bz l! iús pies tropiefdaA~uando andes por las calles y 
serás golpeado con un látigo de piel de hipop6tamo. 

~~- ___ .,. Sin embargo, he visto que muchos como tú trabajaban en e.1 
t -~.. i 

:~t._:/>,---~ d~spacho de los escribas y que cuando dec!ana "por Dios·", añaci-~~: 



_LJ.111.Wl!!..J 
--- ~------

siempre, "los libros no sirven para nada". 'Is, ~n embargo, han 

llegado a ser escribas y el faraón recuerda sus nombres para los 

encargos importantes, 

Si quieres tomar ejemplo de mí, te recordaré que cuando te--f>Tv~..4~ 
nía tus años.pasaba mi tiempo con esposas en las m y que ellas 

fueron las que dom~on ·mis miemb_ros, cuando las tuve puestas du-
;,.;.s ··~~..,-:..· r..._ 

rante tres meses~J encerrado en el templo, mientras/ro~· padre r mi ¡ . .) 
~~ 

madre y mis hennanos estaban en el campo. Ck!o/me las quitaron 

y mis manos se vieron libres, aventajé~~ había sid.o antes • 

.,, f,1i. r.::1 primero de mis compañeros y los sobrepasé en el arte 

' , 
~~;r.ritura, -1..t~, &......,,,--v ~~ tia• ~11 

Haz 1 o q1le te digo, y/m;ñan~ encontrarás[;,., que no tienes 

a ni nglÍn superior sobre de ti'.~ 

I 

ESTUDIA, (15) 
I 

;.,.{-_--:,.... . .J.-->--~~ 
Me dicen que eejas tu trabajo de 

f._, / '"J.'·;,:(· ~ 
Ati•nndenas la escritura 1:IINiie ..- aprisa 

.. /i 
.2::r6-~t. ,~ ' 
eserit:rtiE-=a , h&JCB se éi. 
-~ 
qll8 tus pies te lJ penni-

ten, Eres como un tronco de caballos ••• (16) 

Tu corazón revolotea,....,. eass como un pájaro; tu oído (no 

~sruc~ _r~fN'.,".i?nes), JJ eres como un asno~~ien se .~~~1 . 

'.,.,.,_, <' ., .,;. -. 1 ._._ / 

--~ 1 -1:res, como: un antílope .. e1sta hl!!Ída, 

'... 4; ··{·1,. • 
E!lelíe 'tu no eres un cazador del desierto o Mn Matoi del 

0este.-, 
) 6 "?.?,., 

NL eres a sordo IPI• BB u;r--.,.- al que haY( que hablar con 

l:1s manos. 

1 
.. 

1 



-..... ,. 
--~-- lit~~ 



r .· 

~ cont:rlbucltS 

'\·· 

~• loa iwai ,::t:z__el los entri y salen del palacio real 1. Tod~ 

Je diean al eficitrl1 7-rrabaja•. 
~ 

Le despiertan cuando ay,enas ha transcurrido ·una hora y le,. 
-~·-: --

~~tan C'-10- a u.'1 asno. Trabaja hasta q'.JP. se ,one el sol, hasta~ 

bien entrada la tarde. Pasa ban!bre y su cuerpo est! muerto, aun 

cuando vive todavía. 

SOBRE EL MI~O ~.A ( 21) 

¡Q\115 quieres decir con eso de que los soldados la pasanke-

jor que los escribas? .. iJ~ 
Oit que te diga cuál ea la suerte/desde el mcnento en que 

.,,_ 

u le llevan siendo un ni~o todav~ para encerrarle en las barracas. 

~¡"f~~~:- ~~J.N en au cuerpo un golpe que 

_f:}~f-~-~· {-~~ ', ! 
quema, en el oj~ un golpe que 

.. 



~ 
destroza, en las cejas un golpe que le deja tefteiek>, y le hienden 

la cabeza de una.herida. Le tienden en el suelo y le golpean como 
vl-t¿lc 

si fuese un Js 98 (de papiro). Los azotes lo destrozan. 
~ !·~ .. /4-n--~-t'ir~ , 

1 'lJclli! ~1*! fe ad:Lflt c6mo va a Siria y cómo marcha por las man-
~ 

tañas. Lleva.la espalda, como car~~ ~e asno, su pan y su agua1 
¡¡¡o t I z•c 

~e le pone el lomo como el de un~MIIM!ry su espalda pronto se en-
~~~ -~ 

corva. Su bebida es agua maloliente. Cuando se hace/alto en la 

marché\ tiene que hacer guardia, y cuando llega ante el enemigo, 

:1;:~ e.orno 11n pájaro atrapado, sin fuerza alguna en sus miembros. 
• I I 

Si.'.:.:;~~;;rna a Er,ipto, es como un pedazo de madera rcfda N /4'~~ 
t;...•.,{.,¡'"1' ,.;, - -~ .c..- . ,-, . ~ -~ . •\ ~ 

,;u u-q si cae enfenno, le ,eaan sobre un '818118, le roban sus 

Ye'", t: idos y su as is tente se escapa. 

¡Oh escrihél En¡f'ana! (22) No creas, {;:.,;!'iPlMÍA de que el sol

dn<lo tiP.ne_J( mejor suerte que el e_scriba. 

EL MISMO ASUNTO (23) 
+.r' 

Vuelve durnnte el día tu rostro a la escritura y lee\~ la 

noche, pues ya sabes cómo--1fl~~di~r~~~os cargos entre - _ ___::--,-

tndos. Se examina a todo~ los súbditos y se~coge a los mejores; 
., ... "., .. ,.,·¿,,,/! 1'"'1-1) 

al hombre se le hace •·=br1. y al joven, recluta. Al niño ~ .. 
~t'-,J 

~e 1e al imenta 1 ·para arrancarle de los brazos de su madre&! cuando 
.,,-.. 

llef.a a ser hombre, tiene'.1os huesof:i ,destrozados. 
·, ' 

,., 
v' 

.. .¡¡,_~~-
¿Acaso eres un asno al que se/conduc~porque no tiene inte-

1 

1i¡•:encia·011t JU cac:!,u~? 

Bu~ca un buen empleo 
[ ·.¡ _¿__.. ·--~ _.,:__, ~ 

i•f:GEJ,n hts de escri• y 

di élrio. .. 
- • I, 

.:. ,~ -,,J.::... ' 
..,.· ·~i Í ra bien~ 

\ 

/ 

.:;,-r-J....-,.. 

de escriba'} agradab~es ! ,ricos liM'I. tus 
VJ .. .,?, r -r. 

tu rollo de papiros., est~alegre a 

-·· • ·--.. ··-·······-·--· _,, ___ 1, 



~O SEAS AURIGA (24) 

Procura "er r--scriba, para.dir1t4;- ~~ mundo entero, \ten 412 

'.L ~-~ 
re: hable dE:: un tri st·'.= rJ'=stino, el de;Flílf alisal de la carrocería, 

í --
'-', 

E11 e• n1s 1 der,-tr: i (')n ,1. ..,u °rJ1.lE:na familia, le oonen. en los establos del -- ..... 
l 
I 

r,:.:y, cor.< inrr, 0- 0~<-l,.:.n,c;, dos de e1lqs ~ le danicomo asistentes. 

Cr¡;-r': ;1 ¡,, 1...,, ·1r u1blt:i.los en los rebaños de Su Majestad; y 

c-11ai1do.',,b11,~n':-;.l:z za 1 , , c_~+ll!s se alegra y regocija. Llega con 
1 

1 11 o-; a ~11 e i 11dad; p<~ro no sabe lo que le aguarda, ) l 
-0 d'!,2.-h.., 
I e 

s,~ ;•,asta Pl C'.-111rl;1l riue tie\14@ ee su padre y ~cilllt!illllls~a~ madre/para 

e llmpr.-1r~.r-> r-·l <·;1rro; '; 1 tronco le cuestra tres deben y cinco deben 

1 ·1 r·:irrc,. 
I 

Ll 1 ·nn dr-- :1rdor,. se marcha a la guerra con su carro, Pero J"C!"r' 

la mo111;iiia <::l c:;irro 110 rueda,y tiene que marchar de pie, como si él 
---

mismo ÍW.:'ra cahaTio. ·P~ i.i!B, riene qU$ dejar el carro~ en la es
r;i~. ~r;. .. ~~-e:::·- -J.:~ 2<_ 

p<:>sura~ y sus pies se destrozan'¡ su cami"sa .e,,aeá. llena de des-
:...L,rt:.ts .. 

'?,arr~. 

_ Cuando se trata de instruir a la tropa, pasa grandes torn.entos; 
.,... ' .. . , 
; , ..... ,., 7,,.'") ...... .,/_., 

se le li.t>nde en el suelo y le dan cien azotes. 

XO SEAS ~!!LITAR, SACERDOTE, NI PANADERO (25) 

¡Házte escriba! Los escribas están dispeIJ.,sados de todo tra-
. ~ ., / - j.' ,,J..,;:.-,.,,_. 

1 ~~'\.).. • • .-,/-::, ~-";>';.. .. , ·1,:...,c_i: .. • ~..4,;"'L. #--r~ 
:,ajnt· y 1 ibres de toda labor. EstáR. d-i-spensad·os-del--t--rabajo- con 

Lt ~z:!dn y 1:0 necesitan acarrear cestos ni afanarse con el remo. 

Siendu escriba no tendrás demasiados amo,ni una multitud de 

~upcri nr..=·~. Xo bien nace un hombre del vientre materno cuando ya 

...:e 1,-. ;ffr.Jja a las plantas de sus superiores. El muchacho se con--I 7 f. ,_ 

de rte ("'11 e::;c11dero de un oficial( un' recluta incipiente. El hom-

~1re ~ mad:._iro c:;e con\·ierte en labrador y el hombre citad i.no en 

--------·-· 

1 . 
i 
" 
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en sirviente. Al (cojo) se Je hace portero y al ciego se le dedica 

a alimentar el ganado, El cazador se pasa la vida a(la intemperie) 
--·· ., . 

y el pescador en la hurr.edad. 

El jefe de c1 1adra está en su trabajo y deja en el campo lo 

r¡ue '"::~ 5\Jyu, E.ntr~ tanto, a su mujer se le arroja un poco de 
. , 

t.:r i go y .-. ~11 1~ ( ~-,i·:· ;~illa del río). Si sus caballerías huyen 

y 1e ab::mdon,11,, l~ llevan a las tropas iwai,(26) 

El ol ici:tl i:1f1=rior, cuando va a la campaña de Siria, no lle

•:a has1·1'3n :1 i ~anrlrtl ia.-:;. No sabe si vivirá o morirá en las garras 

d,! ,11 ¡•,1m.q fi r->ra 1~nf11recida. El enemigo acecha en la espesura, el 
,.... 

i1<lv1-:r·.:1ri o ~sUí <I i!·puesto a la pAlea; el oficial va hacia adelante~ 

i nvocamlo a c.,u Die:~: ''Ven a mí y sálvame". 
i --~ 

El · 's:ic~!rclote ( por su parte) trabaja en el campo, qJ el sacer-

dote supE·1·ior/ei1 los trabajos públicos del canal,- donde le penetra 

léi ht.uue<lad;parGél no hay diferencia entre el inYierno y el verano, 

entre el viento y 1:i. iluvi.a (27) y vive empapado dentro del r!o, 

Cuando el pan.:¡Jero ;nete el pan a cocer, mete la cabeza den= 

tro cJel horno y . ..,u hijo le s0stiene por los pies. Si la mano del 

hi.jo resbalara • caerfa en la hornaza, mientras que el escriba, 

~n cmnbio, 

tierra, 

";. ....... ~ 
dirige todás las obras que se emprenden en esta 

SE ·FUNcirn-ARIO (21) 

Xo deje~ que tu corazón vuele ligero corno las hojas a mer

ced del ·,iento, :\10 rongas tu corazón en los placeres, que de nada 

sirYen ni prestan al hombre servicio alguno, El que trabaja cor

pnrL-1 lir.Pnte y tien\; que s_ervir al eolegio de los treinta funciona-
p~ ,; 

r-ios ~up·?riores (2 9), tl!iffili_).a empeñosamente~ ernpleaHllll8- todas sus /u'~.-:; 



pues su labor es dura. No tiene criado que le traiga agua, ni 

mujer que le cueza el pan; en cambio, sus más afortunados compa

ñeros (que se han hecho escribas), viven a su antojo y sus cria

dos hacen por el1os los trabajos duros. Entre tanto, el insen-

sato trabaja y sus 

Fíjate, pues, 

ojos miran con envidi; al escriba. ;_¡_./;, ~ :· 

perverso~ obstinado. qo oyes lo que te~. !' . - ., . AprP.surate n~coecr el buen cargo. El escriba @8 81 .-e dirige to-
?2< .;-=.~~-

dos los c-olP.¡~ios rlP. funciof~íios .:9 ar los cortesanos que rodean al 
., , I . ~ i...-., /b~ ..,,,.,,._ ... ~ . I 
...,, . , &1:iV 1,i f 1 '.IIIF 1 ,t-,t. ,· {:ti-..d'"~ ... '( ,.di.e..; . 

10 



NOTAS A LAS ADVERTENCIAS A UN ESTUDIANTE 

1, ~apiro Anastasi V, 22, 6 ss, 

2. Parece que se habla de ciertos ejercicios aritméticos, No es 

seguro, 

3. Papiro ~nast~i III.3.9.ss.; Ibid. V.S.I y ss. Traducido por 

Griffith. 

1_.. Ci ertn :mimal r~ti poe fácil de mnaestrar ¿ tal vez una especie 

ch~an tropoide't 

S. .E.~ d0c ir, cor1s~c. 1Jenremente a ti tnmbién se te puede enseñar 

algo. 

(>. Papiro P.~_1013!'!_~, 1094, 3. 5 ss. -- ----

7. Pap_iro <;;1lliE:r, I, 7 9 ss. 

8. El Psclavo rec.jP.n llegado que ignora la lengua egipcia. 

9. Paph·o A11:1~tasi IV. 8. ss. Se encuentra este fragmento tam

bi~n, parcialmente en otros lugares, como el Pap, Sallier I. 

9,9, ~s. y Anastasi V. 

10. BPbida intoxicante de sabor dulzón. 

11. Cierta clase de bebidas embriagante, tal vez de origen ex-. 

tranjero. 

12. Palabras extranjeras para ciertos instrumentos asiáticos. 

Tal vez variantes de liras, cítaras o arpas. 

13. Cierta planta que da flores, se trata de una guirnalda fes-

tiva, 

14. Papiro Anastasi V. 17. 3 ss. 

15. Papiro Koller, 2. 3, ss. Aparece fragmentariamente también 

en otros capítulos. Lo tradujo Gardiner en Hieratic Te~...!.. 

p. 38 



11.11, 11111-11 

16, Naturalmente uno piensa en carreras, cosa que aunque muy 

probable no se sabe a ciencia cierta que se practicara en 

Egipto, 

Papiro Sallier I. 5, II ss, Traducido por Griffith, 17. 

1~. e. •'_,JI~ 
1 ~--.,,_t;;:, / ~ ~ .... . 

19. Los negros aparecen como policías; otros son oficia-

les menores, 

20, Ostrac1)n de Florencia y Blackman-Peet, Journal of E. A. 

XI, p. 291 s. 

21. Papiro Anastasi IV, 9. 4 ss. -
22. Este es el estudiante que copió los consejos del Papiro 

Anastasi V también, 

23, P_9.pi~o Sallier I. 3, 6 ss. 

24, ~piro Anastasi III, 6. 2 ss. 

25, P_!:lpiro Sallier I. 6 9 ss. 

26, Probablemente si~nfica que si pierde los caballos durante 

estas escaramuzas lo pondrán en la infantería. 

'27. Ni siquiera él se haya a salvo de los trabajos duros. 

28. Papiro Sal.lier I. 5, 4 ss. 

29. El colegio de los al tos o~:f=it;iR~lr .. @i!M@~-.¡-· .. ,.. ~ .. ,...-,,,,~ ... , ~:- .. 

I 



SALCDOS AL MAESTRO 

Lo~~ ,1 i Vl·1·s.1s ··,apiros q· ..... e :on stituyen una colección de tex

t :)'> escu1 ares c;e ed i r:.a ;·r)n en Bruselas en 1937 y los transcribió en 

je 7"0c1 [ficos .'1i.r ;, lan H. Ga.rdir:(!r Gn s,1~,...B9t:n Egyptian Miscel laniPS , nags • ... u,= .. u._ 
(LE.:-1), ..:iib1iot'eca Aegvrtiaca VII/. Nás tarde, Ricardo Caminos los tra-

,tu ;n con ur1 oor:1ent;¡ri o 1-!n LEM, Loridon 1954 pags, XÉKMlii~ilili 85-88 

Vario, textos de esta misma naturaleza aparecen también en 

los pnpiros de ChE:ster l3eatty así corno en algunos ostraca (trozos 

de cerimica o tepalrntes con inscripciones), 

Ut i 1 izare.,.1()S para nuestra versión en P.Spañol los textos j 
en Ihc AnL1er.t Eeyptians y que tradujo A. Erman ~:'t· _ 

Ll primPt' t~r:i_f'..mento forma parte del Papiro Anastasi IV 

8. i ss. y apilreció tan:bién Pn el JEA XI, nág, 293 con un estudio de 

rl 1 a ckman-Peet, n'.i e11t 1·,1 que el ~egundo frr1gme:nto es del Papiro Anas

tasi 111 t.4 
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PRIMER S,'.Ll!DO .::.L MAE~TRO 

Ne educast":! como a un niño cuando estuve contito y me 

pegaste en la espaldr1. para que tus .enseñanzas penetraran en mi oido. 

Hoy soy co:r,o brioso corcel y el sueño no viene a mí" cora

z~n ni de noche ni de d{a, ya que mi ¿e~eo es serle de utilidad a 

:··i ~eñor. 

~uisiera construir para ti#una mansión nueva en el te

rrc:~no ele tu ciudad y plantar a su derredor 1~1uchus arbustos. Desea

rín r¡ue t1Js estables estuviP.r,an. llenos de sanado y tus graneros ple-.1uu1-era 
,.o~; d~ tri¡~o y c~bada; que/l!uc:r.a ahí mucho grano y leguminosas, lino 

v W!f~c-tales, nsí con:o abund:mtes cestas de ma:Jzanr1~ (1). Que el 

van;1do ct,,Llar-ri su ¡¡tjme:r-o y tus vacas tod.:is i:-•stnvieran preñadas. 

P1antaré t)ara ti: al sur de 1a ci'Jr~art cinco medidas de 

._ 1,::rr,'. como hort,:11 iza, cor, pepinos y otras ·1errluras tan abundantes 

como 1 as nreni1S y df'J 1 r~ ½Ue 1 leguf:n los b3rcos a cargar con los 

pro,!uctos de ta tu ti E. !Ta para que hat;as recuento de todo cuanto 

Pnví;, ', t·on:o ofr<·nda l'tah-nef er-hor rara que él i.:c cumpl é=I. todos 

:'-"OTAS 

1) Sin t rad~1cci ón mejor en espaf:.ol. Es la fruta oue en hebreo se 

1 lc1:11a du,.'.a.i.m y que en : i1~lés traducen como "love ~pnles". 
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SEGü~l)O SAL~DO AL ~L;ESTRO 

¿Buen sef.orl C¿ue vi vas largamente y que diariamente 
1 

recibas vituallas co:1 :-ilP~ría. ¡Q:-1e seas alabado mil veces! 

Que en tí se conjunte la alegria y la felicidad, 

mi entras (1Ue tus mie:uLros n~FifG.n 1¡~~05 de salud. Que diariamente 
t~ vuelvas mas joven y au6 wxmaxuts se apodere de ti: 

Ha lle5ado el momento en que uno recuerda tu belle

za y no encuentra itual. Tus ojos son brillantes c:y tu oído agudo. 

¡Qur..: alc:Ances multitud de años! ¡Que Pases tus meses 

con pro~.reridad, tu .... <l i <..i.S con vj tal idad y tus horas con salud. 

Los dioses están satisfechos contigo y tus palabras 

los alegran. 

Pospones el día de la muerte y por ello no envejeces 

ni cnf ermas sino qu(· va~, a completar los cien años en la tienra 

con miembros fuertE·S, como debe acontecer a los que como tú, son apre• 

ci adns y recompen s;:-.r~os por el dios .. 

Después, el señor de los óioses te entregará! a los 

señores de la Montriñ-1 Occidental (1) y en Busiris (2) se te entre

e,ar:ín euirnaldas. E11 la necrópol 1 s se te dará a~ua fresca. Tu 

alma saldrá de la tu:rba y podrá de?.mbular por doauier. 

·-··-·--

NOTAS 

1) El reino de la muerte está al Occidente, donde muere el sol. 

2) Ciud.1.d sagrada de Osiris. Está en el norte,. 

- ~,':':,,,_,._,••11n,,- ,.,, •• ,,.,_ ' ¡ ,..,..~_,, __ ,, 

' i 
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HORUS Y SET 

En este relato casi no reconocemos a los misteriosos dio

ses que decoran las paredes de los templos egipcios, La narra

ci~n nos lleg6 en el papiro hierático número I de la colección 

de Chester Beatty que se encuentra en Dublín, y trata uno de los 

temas favoritos de la mitología egipcia, o sea, la rivalidad en

tre Horus y su t!o, Set, Este pone en práctica diversos recur-

sos para quedarse con el trono de Osiris, padre de Horus, que 

ha dejado vacante, Asi'las cosas, ambos dioses tienen que pre

sentarse ante el tribunal que dirige Ra Jarajti, dios solar y 

soberano cósmico para presentar sus alegatos y defender sus de

rechos, Sin embargo, Horus es todavía, a la saz6n, un niño pe

queño y varios dioses tienen que abogar por él, De esta fonna 

da principio el papiro cuyo estado de conservación es, por for

tuna, excelente, 

Horus fue una deidad solar que se asoci6 al halc6n por ser 

~sce el símbolo de aquel que vuela más alto, o sea, el sol. 

Empero, este anunaiparticipa, en la mitología egipcia, de cier

tas car~cterísticas lunares, ya que uno de sus ojos es la luna 

y otro el sol, Asumió también varias fonnas y diversos nombres, 

como acontece comunmente con los dioses solares. Horus repre-

:-en t6 a la realeza y el rey era el vicario del dios soberano 

que delegaba en él sus funciones, Algo semejante acontecía con 

Horus, quien representaba en la tierra a su padre Osiris y al 

s0berano Ra Jarajti. La importancia de Horus comenzó a raíz 

de que se instauró la primera dinastía y se ligó estrechamente 

a la persona del rey como su protector especial, 



• 

Set, dios malévolo, con cabeza de onagro, asesinó a su her

n:~no Osiris, quien acababa de engendrar a Horus, El niño dios 

result6 pues, hijo póstumo del dios bienhechor que se fue a rei

n,1r al infrarnundo desde donde hace florecer los campos, regula 

las cosechas y recibe a los difuntos, Hemos de recordar que en 

casi todas las religiones, los muertos son también los encarga-

dos de la fertilidad agrícola ya que entre muertos y semillas 

existe estrecha simbiosis pues tan.to unos como otras se entie-
' 

rran, pasan una temporada en el inframundo y renac.en, 

El hijo de Isis y Osiris vive primero como niño (Horus Har

p6crates), y luego como joven Horus, para vengar la muerte de 

su progenitor en la persona de Set, Al menos esto es lo que nos 

dice Plutarco en su "De Iside e·t Osirid"e". El ciclo teológico 

en torno a Horu+arece haberse concebido en Heliópolis y con ~1, 

paulatinamente, desapareci6 el culto de la figura de Set quien 

siempre se asoció al Alto Egipto, o sea, al sur, y por último, 

quedó como un dios hostil, deidad de las borrascas, protector de 

los forasteros y especialmente de los habitantes del desierto, 

Tardíamente, los griegos habrían de identificarlo con Tifón, y 

así como Horus se asoció teriomórficamente al halcón, Set se iden

tificó con el cerdo o jabalí, el asno y el hipopótamo, aunque en 

las inscripciones toma la forma de un extraño animal semejante a 
it"l~~ 

un .'sedénte con una enhiesta cola bifurcada y orejas erguidas. Se 
1 ' 

_JJ ~~to..~ 
le asoció con el color rojo, H48~aee se qtte así se le llamaba, 

~~ 
El Dios Rojo,~ se ha llegado a suponer que este es uno de tantos 

orígenes y antecedentes de la figura del Diablo y aun de la de 

Snnta Claus. Era un dios terrible, al grado de que tras asesinar 



a su hermano, le arranc6 un ojo a su sobrino Horus y mató más 

tarde a la gran sierpe Apopis que amenazaba la barca solar de 

Ra. Durante el período hicso, Set se convirtió en el dios es

tatal más importante y los faraones asiáticos lo identificaron 

con su propio dios Baal. Después, en la dinastía XIX, Seti I 

se hizo apadrinar mágicamente por esta terrible deidad, como 
rfa. 

su nombre dinástico lo indica,{f,a popularidad de Osiris, con 

el tiempo, relegó al olvido el culto a Set y de ser el dios más 

valiente de todos, se convirtió en vil demonio rojo, 

Con el correr de los tiempos, el conflicto entre- ambos dio

ses se consi.der6 necesario para mantener el equilibrio de las 

fuerzas cósmicas y, supuesto que el faraón encarnaba esteba

lance, desde los tiempos de la primera dinastía, se consideraba 

que el rey había heredado el poder de "Los Dos Señores", el del 

norte (Horus) y el del sur (Set), y por eso a la reina, que con

vivía con él, se le confería el epíteto de "Aquella que ve a Ho

rus y a Set" , 

Este relato es el más largo que nos haya llegado del.a épo= 

ca imperial, Se ha dicho que no tiene mucho mérito literario 

y que carece de suspenso. La verdad es que todavía no en ten-· 

demos suficientemente la sensibilidad egipcia y erróneamente 

la queremos siempre equiparar con la nuestra, Tal vez esto no 

sea del todo justo, 

Se ha sugerido que la narración se originó durante el Reino 

Medio, y que el texto que poseemos es solamente un resumen en 

l.1 lengua coloquial del Imperio, Yo, por mi parte, creo que 



IJ/1,1 

habría que juzgar el documento desde un punto de vista más mitopo

yético que literario y habrá que notar, supuesto que el comporta

miento de las deidades nos resulta con frecuencia sorprendente, 

que los conceptos éticos del egipcio eran muy pecul.iares, a menos 

que se esté aquí satirizando a los dioses o a la alta nobleza cuyo 

comportamiento se reflejaba en el de las deidades. Semejante cosa 

es muy probable, ya que en algunos momentos de la narración defini..--

( tivarnente se transluce cierto burdo humor~ 

El episodio en el cual Isis arponea a los dos hipopótamos- rea--

parece enot;ros documentos, como por ejemplo en el Papiro Sallier 

Iv, -recto 2, 6 ss. donde se relacione el hecho con determinada 

secuencia calendárica de dias faustos y nefastos. 

Tal vez resulte de utilidad indicar que las referencias bi

bliográficas principales para trabajar el documento pueden encon-

trarse en los siguientes lugares1 

J. Gwyn Griffiths, The Conflict of Horus and Seth, from Egyptian 

n.nd Classical Sources, Liverpool ,. University Press, 1960. 

H. T. Velde, Seth, God of Confusion, Leiden, E. Brill, 1967 Y, 

deseo indicar, además, que mi traducción se basó en la versi6n 

de E. F. Wente que viene en el libro de Kelly Simpson (op. cit.) 

págs. 108-126 
' 

¡ 
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~ 

tó se 1~ C'.torgará a ~,et?" º- J · + , / .. • , .. .u.-- araJ .. ,, enrurec·10 l)Orque qut:!rÍa entregafle 

a1 ~an.i!" a Set, de gr,:ri vjrilifüid, hijo 1e Nut. 

cq,:r-::. :t! la 'Sneaña diei~ndC'le: "¿Qué hare.C'.JC's?" Entonces Atur1, ( 7) el.':-

¡-ran príncir,e q 11e e:3tá ~r~ Ec::li6¡-1olis, dije: "Que cr.,~,:.arczca. 1fandjje~~-~ el 
., .. -

. ~ 

.gr&.:-: d ins vivo, -par A. que ese e ja entr~ lo:S iif's jóvenes". 'RaJlebjdae¡-:~el_ --

€1°ª ~ ~ir.s que mora~~ 3eÍ~l y ·Ptah~Tªténen se pr~sentarcn ante Atw.n y éste 

dfjo: ""Escc,·jan entrt! lo:; d<'s jóvent?s y· no dt> jen que siran -ptüeand~, todos -
) 

J'·s J:ÍR.s". Por ccnsjguit>r::t~, Banebj~de, el Fran d::los viv<', cc.:1testf lo -

h 1.." a· 1,, 11 •• ~ '· • t t "d _.. 1 · ~ue :,-=1 ur,IA 1c .0: :r: r.rs :::c-rce1s a e.~er~~r l'lllt'lS r2 au ·or1 ac:. en a 1gn<' 

rar:r.ia. !·~ e·jflr ervitfrnrs ~l"'lc:. cartP. a !!ei. t, la Gra:lde, la Madra ñel ~írs, y· 

lo ~ue ~~ nrs di~a, t-e.::r, i1:1 ... ~mr.s. "La E!"leuda :3.LiC" a Banebjede, el gran 
.•. 

r 11!lera v~z se 1~s t'rl~ .:ic in Pn 'La Cn:r:-te, de. la ve.r._-

dn.iU·i~a'" 

:.·4~ ~ ~;..,t,"''1C~·s l!l •:;;P~.:da di,ic a Too/ e:-i -:,r;..,.spn~ia ·¡t>l ~e~r,r l'nivers'9.-"~ ,_ 
.: 1·---~ 

''P~r favr.r t:scrihJ.• ;J!'1~ r3.:-":a pa:::-a l;eit la Crar:de, t':21:re del Dirs, a riom:_-

tre· ~el se:-.C'r U?:iVf>r~a 1 , eJ 'Irrr' o_'J.t! r.,rr& en :-'elü~....,C'\lis". TC't)t dijo: ''Así 

. 
1 •• • 1 , • • + ,..J T T J0 t • S".1 r1c !'.1 .. 0 .Jt" pe r:;er_r.::;;a crrr1ti:-; ~~, ¡,a-va a """' 

(.z:1jentr?..3 Kcit la Grarce, la I-h=d.re .;t>l :;)irs, qye il·.minó t->l T,rü::;t:ir rf'strr, 

. . ., c:-:a c1a, ¿Qu~ de1~~rs hacer 

coñ e.::~.r's d,,s i~:Uvid~rs Q.;,~ ya durante C"che::ta añC1S }:a'1 ests~r· e:1 ÍC"s tri 

b · -" 1 d .:i r J0 UZ .... "'d"? ;;, .. ,,"<•r de P-sr.ri. ::-ir--ur.e.!.t!S, a.ü.:::ii.:.e :·,1·1 .!ur· t- .r.s rs nue,ie 1:;e -e:-r •. , ...... v 

~~s .• 1.o ~ue de'::~!!:(" s :·:1rer'1 • 
;.. 

• 
• 



Entc~ces N~ i t la Grande, J-e. Ma.:rH 4el Di C's ,: !'.'la!1dÓ una carta a _ 

la Er;~~da :!chvrfo: ".Ll.i:,¡_dí·.¿u~se el T)Uf:'StC' de Osiri.:5 a su '1ijC'I Hnrus. ffo 

• • .¡. ~------:-:---:-- ~;----- . 
se CD'!?e ia.r. e\"J r1e::-: ... es ar trs t! i Liq :.ii '1&.á ,:: le~ale~\ o me Q!1.:'t1r~c Pré y },aré.::..-

-. ___ -- ---· 
q¡¡~ ej d Pln se ,i• ... :1te a lR tierra. El SP.~0r Uni v ... rsal, ... 1 Te-ro qu~: inr.ra -~ 

/f--

Enricpé2r:0.se a .qet Pn r.uant.o a pe-se-

sic-res. Dádl~ a A:-:At .if a A.3te.rte, vuestras drs hijas ( 9 ) e instalad -
,,. 

a Rrr~s ~~ la TOSicidn ce su padre Osiris". ~sí, ~d carta de Neit i~ 

w Jlr~~ 8 la ~~~~ia cua~ir ~staban sentaáos en 

T~,c-ty. Al jnstartf: ?st<"' ~~ lP. leyó al 3efr:::· -·,1iv...,rsal en pre.,encia ._de to-
.. 

<i0s l0s· r~e lR :.~·!:'at1a ~uri&ni:·,~me!:te ~eclar:,r-0n: "L8 di('lsa. está eñ "io co--

rrecto". Er:tr,:1r.es t>l Sf:':~0r ~·r:ver.sal se pu.so f:Jr:irs~ crn Horus.y __ 1~ dijo: 
--~· .. 

11.. _. . . 1 -~res aespr~c1~n e r,2.ra .¡.. 
:.,l' ''1C"Zuelo a quien tod_! 

~~- r-r 

Onuris .S<" ~~,:·,,..p,cªf. en ¡!r2.d0 SUt'l<" y t.am"biJ~ tC'lrks l0s ne la .. 

f,~e.da. que crrstit.vía'1 ~1 Cc~cilir- .je lc-s TreL'lt~~, 0~~~0n, el dirs, (/O) se 

1 t , 1 ' + ' '· T - • • , evan .o y e fY-1 ,.c, a .,e-, -:r:.;._-¡ ~ 

ofe:idió por el ir:sultf'I s~ ~~~di6 ~~ eaual~as ~~y ~riste~ Y 3SÍ la ~nea-

- -~ ... .,. 
. ..._.-ron:- JI Lárg:J. te! La. o:"..-nsa GllP hRs r:rmeti ::lo éS \-·'2'l'.:!.siado rrarre" Y se fue-
· .. -. 

~ s ~~ r¡·¡) ·ras{ Hl .~ra~ iios s~ ~as(' el díe tira~0 de ~~nal-~-~ es~ c., 2ns. , - . 

Desnu~s 1e un tiem~o c~nsideratl~, Hat~r, SeB~ra del Sico80rc -

7uso su va-i~a a~te l~s -r0ri0s oins ~~l Seft0r. El 3a~cr se rid de ella. 

Ent~nces se levant6 se s~ntd ~ntre la gran ~r~a~a y dije a Eo~~s a Set: 

.Set, el Je gran virilidad (12..), hi:_i0 



11 •1 

''}or lr qué a· mí re.l5pect?., se-y se·t 

yo ::1r,to f.J. or,onP,~t+-' dt! nq (tj ) ~iariamente cuando vriy en la :Sarca de lÓs· -'. 

!:nlo:-t:s, (/y~ lC' qu,.. Y:i-,--ún otr("I diC'S e~ ca-naz de hacer. :::,E:-bo entnm~es '"-

!·t-ci~tr t-!l ~en:3o". ~rtn~c~s ellos dijeron: 11 Set, el hijo ~e n:it, est4 en 

le c0rr~cto". O~uris TC' tt ~ri tar<'n dil" iÉ:!nd("I: "¿A casi" cuar:dc, el bi :f-o t~-

~aví· vive, el rand("I ha 1H ser adj~di~a~~ a un tín ~aterre?" Sntnnc~s Ba-
' nehjH~e, ~ran ajr~ vivi~~te, dijo: "Y ha de ser mientras ~et, su her~anc, 

u,) ' .._,". 1 .;:¡. r1 '1 ,,r•,av1a v1v~ qr,~ e :,ar:JC't r.a ~·e ot("lrrarse e a u:1 !!!ere, i:r...1c!':a-

cLn'?" 

L ~ a . t , .. . . . , , , ,... - ":l • 1 " e , -a .t:.riea a PTJ ,<", :-: 1 r1¡n~r. · rse é1- ,1en0r u:-11 versa : ¿ ual PS el 

que son inadecuadas 

aún para oirse? 11 (/6) :i0r~::,, rijc OP, I.5is ,--ii~0: 11 :~0 t:!stá bien engañarme -

---::¿_ cn_ntinuacjc1"'1 Jsjs s~ e~f'ureci6 contrB. la E:1t-!ada y 1ur0 por (el) dios~~:;.'{\ 
- --· 1) -- ~~rs.r 
su r,resenci:3., dir.i.-:nr.C" así: "Por '!'!li :t:ladr~ II~it, la diosa, y uor ... tah,.;,;fate- -:~-

. , '""\. ~ . 
·f,-.-

··;; : -C'" 

r,flin el de las al tas TI lumas, qt..i en dN"'la los cuer:..ns de lns d:i oses, estos,:---:-_-:-
:.:--- .. -~~ 
·,"'"'~--as'.lntC"S debP.rán .5íl::;et":-.r3e a la cnnsj(t:!racic{:¡ d~ At1.c11 el gran príncipe, que 

.!-re, 
está en Heiiópolis y tR~bi~n ar.tt-> ,Tµ,?,:::i cue Y'eside en su barC("'l 11 • y la 

Set, e1-. hi jr .:ie 3ut se eri;'u:-t->ci6 C"'í la S!'2ea'1a cuari.do le dije

re-!" estC" a Isis ]~ Gr8~de, loe !·1?.dre G.t:!l Jios. Así SHt les 1i;io: TC'r;aré "'!i 

ct>t:·:.., .::,.. J ,5CO ne!':s~t a.e :;:-esn v r:ataré ?.. •1r:r ·1P vrsotrC"s ~arfa día". Y ju

r6 pf'\r ci. Se~rr Univ@rs8.l, ~icj~n5.o:"11T<" ecuéliré al :ribuna1 r:i:e!,tras Isjs ;,-:: 

F:ste, (t~~"\'{A) e~~, 
. \ .... , • 4 - • • J ~- J .• 

q_u~rc, 

1-:ada 

P1 hgr 
. - -

... .1..s1·s.'' DF-, ....... zr=1. a 

SI:! St~~tarrn a C("'l"".t->r nar.. ( 11-) 
~·· 

·--~---~-- .. -· --.......~---· 
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"'·-

Er.tcnct>s L:;is se ~cercé ;:,.l ~arq_Pero I·:enti cus.n:fo ~ste estaba -

.St-::: ~:H~("I juntr, a sD ":Jarca, 1t:;.:::;-,uJ:-; .1~ ha'ter8~ trans frr.:iado P.n rma viejecita 

~~e ca~i~~ba ~rj~a~dr y (usata) u~ n~que~o P~ill0-s~lladrr a~ ~ro en su ~a 

zo aue ha estado nas toreando aa~a~o, 1urante ci~~0 ~fas en l? Isla de en Me .. .. .. ~ . 

dio tiene hamcre'! 

m.u ;~r J':qcia_ :::¼.11 't". 
·-

El le dijo: - "S!! F.!e re. ne,.,~ que ~r t-mbarqn., a. ni ngu

...~ lá le c0pt~str: 11 ::'s en rPlacifn (!r!'l Isis que 

!-!!'!:bnrq:;'::" r.acia :1Jlá? 11 L,~s iijC': "Te :':;i.!"é u,- pacitel''. EJ. r.r·ntest&· "¿De 

i:ue rn~ sirv~ tn past,..l? "¿Cr~es í:.'Je prr J1 habrJ dA crncnc"irte·· a la Isia 

r.c ~r;t~-;rque a 1:i :.fu na mujer·· hacia ~-
.. --· ...... : 

a]li?" Entrn~es ~Jl~ 1~ 

--T- ~ 

ces til lc1 e~l.arcr< h:i~i a la ! ci la de ~!1 i\:ediC'. 

ll~n .... Set 
. , . , m1rn y v10 q··~ se 

~~pico, se transfrr~~ ~ sir.: par 

• .,, ;-,. ~ , s:. _,, ,· .-r 
.. ,'"-........ _..a,_ ...... c.,; .. d:-> 

1 bl , , . ' . . ., u·e-i.,,.. P-.pR.lP.!iI°tP., e },~ O ASJ ?. '!!1 ~·lJC': 1 • -

·,::;,;_·.;-: 

-~ 



confiscar ~1 -~nado de t'l n2cre y dt!ST'oseerte". J..sf' dij~ ~1 extn~njero •. ~ 
···~~·"= -

que t', .... 11 .u _r, pre l,eJas • A ~0ntinu.acié~, St!t le dijo: "_¿Ac!! 
··é-,.-. -

:-5U padre a 

v0ló a posarse en 

la rar.-e. Je u~a 2caci?.. Ella llarn6 ~.:::set ~r le dijo: ,iJ'.verfüénzate- dé tí _::. 

¿Qu~ res pues tH tienes ahora?" Y as·í, avergonzad0 fue a JC'nde esta~a 'Rajé.-

{ :e ra ,'it i ~ste le di.:o: rr •• , , • e' 
I'.,•! -· es lo que todaví2 te m0lesta? 11 Set le .Jii jn: 

._-.:·--

nEsa ~alvada ~ujer ~a Vd~i~0 a ~í otra vez. ~P h? vuelto a en~aflar trans

formánñose ant~ ;"'.;lS 0.iC's ~r, her!!!r.sa donr-ella. :·~ djj('I: 11 Yo era la esposa 
.',. ~ ... 

de un pran jerr. ~: J ·n¡¡r j ñ 

de su padre. U extr~n:wrr vi~0 a vivir e~ Pl ~stqb!n rr~ ~i hijo y yo ·1e 

dí .de coyr¡er. Ah0ra, ::h-s·_,¡1.;, doa> ni;chrs días, el eYtra!' .~Pre- }p ntjor··-a mi··iii 
;---.,_e .• - ::_: 

• • 1:1,·-- . ·:1/.-... 
que el ganado_=;.;;·_:.~-.?'. - . ... . . ... _-·-

·:-'~ -~~~ 

Set 1~ djjC': 11 l. o::' c0~~Pst~: ;Dete dirsele a un extra~o el aan~4~ ~ientras 
-· t' 

vara ~n el rr.strc, . 
4 1 . l .•. ,, -~e-J,c.i.ra.;t .. . .::_,!'; ::i:)1'•c.,5n_r",·?. ·:'-!cl·r .. _.._·e.· lll_,,~1·r.,,, eres su 'P~· ... rE! • :~·~o ...... e .~1Je • ¡ _ ~ .,., - ._.J. ,;;-.. '"'" --- -~· - ... ~ 

., , , ~ . t 
¿1,0:-:10 vas a -:.11:~soec 1 r e aJ~or~_?" Set ccntestcí: -

, + 1 · ·e l"- p1···e. .-'•s··1' '.,Je~ti r~r.:..irci6 '.,' mRldi-é~ rrrJarrn a ":')Un-::a .J , .• .., t".,. " , 

e ,e) 

,.:.;-- :.;,;.·~· 
-~-,.. .~.- ~ 



' ' -~-

__ --._.._ .. 

':?!!t:j_:ti y AtUM Señor de -
':._!°~,<. . . • . ...... ~. 

. -.···,:'·' 

blec i6- e!': ura mr.1"Jt::. 

lí\S V~S !f:r!"i t-(1r:i "'S ·; é'Í :telion.cil {t{~f/2:,\::,f:,cr J b;t_r(";r}~fa :=:nea da di~ Í en"d.o-: ·,- ---
;?-f~ ;. ::·,: =~-~· ·;ft:.??.. . -. 

" ¿·Qué e.st:ín há.ciend_p St>ntadcis ,-;¡_quí tcC.;;wía·? Por" lC' que Cl'.'r:r.ierne a los 
/ 

, •• •.,; ·.A~ ::: • 

d<"s jóv~nes, ellos terr.linarán sus-- 4JáJ3 en el tribunal. Cur .. nac, les 1¡.AF'ue 
-J~~;:' 

rni carta, <leberá:i poner la CProna iíanca. e~ la cabeza de P.<'rus, hijr. dP. --

Isis y darle las ncsesicines d~. sl,2<padre Osiris". 

Set se enfurt-ció térr:ible!!!~f1:te. Y así le dijeres los.\ .. de la --

~~ada a Set: ''¿Por qu~ te enfureces? No estás de acuerd0 con 1~ ~ue ----

A't ,A f"9 - • 1 T'\ ,n • ¿. • • 1 L 1' l' + ..... J • h • • h u·, L>Pr.0r ne es .L0s ·!.err1 u<'r1os, e r:e 1.r.,~o 1 ... ario y ~~e.- arajt1 an ene o 

debe llevarse a ef~ct~?" Ent0nce.s se ,-ius0 la Cor('lna BlaY!ca en la cabeza 

de ~crus, hijo de Isis. Set, muy disgustad0; le Frit6 a la c~ra • la Enea 

da dic1~~~0: "¿I:.:s, mientras vivo yo, su h~rn:anc r!layC'r, que el g0bierno se 

.J.~ habrá de adjudicar a mi hert1ano r;encr? 11 Ente nces pidió lo siguiente: ;..; __ 

"La Corona Blanca deberá quitarse de la cabeza de He rus, hijo de Isis_;_Y .:~;;;'; 

berá echarse a Horus a.l agua a _fin de que :fº pueda disputarle el puesto de 

Go~ernante". Ra-Jarajti asintió. 

LuepC' Set le di jo a Horus: "Ven, vanc-s ?. transfC'rr::arn0s en hi

-popót?.JDC'.'S y a su~ergirr..r.s e~ 19. profundid.a-i d~ las apuas er. mitad del :mar. 

atora, aquel que e~~rja ~entro del nlazC' de tres ~eses c0r:secutiv<'s, per 

. ~ 1 el oera e tJ.a!1uC' y éste .n~ le será otor~ado 11 • -~ Entrr:ces amhcs ¿p su~~rgier~n 

e Isis s~ se!'ltó ll~ró dicidndo: "Set ha matado a ~i hijo Hrrus". Ent~n-

ces t0nó u~a ma~~ia de estambre. 
<• 

"' .. , 1 ...eJlO cc-n e e~ta:otre una ~uer·:fa, trajo 

ur: ~édazt'.' de cobre· que pesal:a un d~c~n, le di6 la fc-rrna :3.e ~n ar;)~~!, lt> 

a~e~r6 a un extr~mo de la cuerda y lo lanzd al agua pcr el sitio en oue Ho 

- , 
7Zo:- 5 p:ritó di~~ie:::k: 11 ¡_Gccorre· 

, 
' I · ' • · ' 'a ay_u :.::aa.re .sis~ ¡r·1aare m1 , 

'----· d ' r~ .- ~e. tu anzuelo SP ~ee&~~~nche de ~f 
.. ' ~---:, .. ~ -·--- . 

$'~
}'.·' 
~~-: 

·r:. :;¡;;_;. 



~.;.~ 
.:..~ 

?or lo ~·--e Isis ccn un ft,ert~ q-ri te CP. <lclor .im:pl6rcf al anzuelo dé cobre: 
"¡!1éjalo ir! Ve quP. HS '.:!i r:ijo Hor~s. Es :ni p6qneño" Y así, el gapcho--2·' 

sC' 1 tó a Horus·~ 

~ntc-nce~ el~a vr-lvió' á. la:izar 21 agua el arpén y este se.-engan 
·-1.' 

chó PM la perst'.'na de Set. Fue Set en:0nces el que . t , gr1 o diciendo: "¿Qué -
:,· 

mía?' 
.. 

rnal te he hechC' Jsis, herr-1ana ·r;1~a tu 
, ne í'nbre :?-le 

,. 
a .ar-oon y que -...... 

: . ;,.::·". 

...., . 

-:esen~anc ~1e de 
, 

So~, tu her.rr-ano "'.laternr·, Isis" (Ir¡) Ert0ncés ella -se r:11. -
. ~·' t ., ,.. t s1n,.10 ex rema c0~pas1rn ror ~e • 

11 ;,!'!"e.!"ii:;:rf:'~ extraf:os a t,; h,,rr-.ar..6 I!l&tPrno?'' ( lO) Y así Isis apE>lÓ .~_su-·ar. 

r,ón ~~ c0rre dicie~d0: t1n .• ,._,,,,,.. 6 .ní'h·· ""e d= ~, 
....... ~~'C""'. ·.~·:,~: ~ a_l, ·. V 'C""..L • ?s rü he~manr• materno .al 

Ho:-"t;s, hi.i0 :'Je I.sis, se enf:..r,-ció crr: su riadre y E>-mergi(? co_?r---~... '-. .· 
\'.~o::~·-

.U!'l_ rostrCI t:l~ fierC" Ct"'""".(' el ~e una pantera ,¡el Altc Erintc' emnuñandó,,si{.::..t~l: 
. + , ' . . -·?~.;~i 

mandotle .qH 16 r1:::l1en ,Je 'Dt!S<'. Decauitó a s 11 '.!:adre Lüs, la ~cr_.o en-:br~~- -~:::-._ 
.,. . -· .i~ -:;¡1 ~ - _...· 

zos 

de otsidia?:a si:-1 l'!:::.:.:,c>z1. Dijo Rg-Ja.rajti 3. Tot,: 11 ¿Q1...1_é es esr q_ue ha lle

gado :/.que nC' tit:>ne cal1ez~?" A lo que ThotJ,1 conte.5tÓ~ "Mi b'uRn Señor, -

esE.. es Isis la Gra1~de, '1:ir~ del Dics, ~~t'.:51:¡_¡.;.,,, :e q11~ Horus, su hijo, la __ 

de~z.pitó'!. Re.-Jarajti e,~itié 11n ,;;rito y dijo a 18. Er.eada: 11 Vancs a infli-:.. 

rir un SP.Vt:-ro c~.;..stirc a :-Ic,rus 11 • Entcnces los dioses asc:e:1dierC"n a la mon-

:¿?: cu~rto a é~te. estaba echad0 b~jo un árbC"l ahe:r..usta en la ., . 

tierra jel Qgsis. 2et 10 ~ncrn~r6, lC'' 1~~an~6, ln tir~ ~P e~neldas a la~ 

l0s e~terr6 ~~ la n~~taEa ?arrt que ilu~inaran 

-1 t'lerra. Los -;c-s ~lob0.s -je :5:1s ojC"ls se crrvirtierr:1 er. b;1~crs cpe ~re

.:::.., t r ,~ .:.,._ r"' .. ·6· :'r d 1· .~ .. n a _;:i,e,:; -._Tara . .:.1 t "i fa ls a!:le .. r'_, te: cierc~ oo~o ~lantas re lr~~. -~ ~u· , • - , -

J 

"~Ó ~r~r:tr4 a EC1rus", T'\f-'.Sar de que le hat-:íe_ P.!1c0ntra1r .• ·-t.1"'!1C~s Ha tor ,_ 

::i: :· :::q~ ... 



Dtie~e ~Pl Sic6moro,M~ridjr~al, sali6 y enccntrd a~Horus tira~n 

Le di jo a. lÍ<n:Us: .. .,_. . 
( 'i ' ' ( J er el rJesit>rtr. Capt:irr a una &!.'2.Cela v la C'rdeñ6. ..... . 

.,, "'!-~ ... 

11 Arr ":_ l~s cuencaó iie t-.; . .s "-i('\5 -~~ ::iariera qu~ yC) pueda. echar en- ~llas·~ est·a -
_::: 

lP.~he". Así lC\ '1izo Horus v elil. ~r"e·rtió e1: "' . ellos la leche, tanto~en··-ñ1a --
_;!" 

cuenca dtt::-~cha cr-~C\ en la izquierda:: dijo~ "Abre tus ojcs" 

_., - .. -· 

abrió. cc-:.1p~obó •. 4~~t:8s .. tEtpan curados. (ir) 
-._ . .,..Al.-- ~-t.: .. _ .. ~: -

Ella lns miró 
- - ~-~-,-~-~ ..... :". ~ 

Ella se fue: a. decirle a Ra-~atajt_i: "Encentré a Horus:~ t'ras de-~·> 

que Set le hacía sacad("\ loa cjns, -p~ro- yn ló alivié. ''ved, ha vueltó·. Di-

jero~ los ae la Er:~ac~,: "~Ne :iorus y Set vti~p.9.n a nueatra- preser:c-i"a para -
. ! 

St,r juz~ados 11 • Lns 11 ... varrn ant_e la F:n~ada y dijo t::l Señoz:.~ Úníverse.T: -
:.-._:,: -... -.. - ;. ~ 

"iiOr'..i.S V Set: id y Obt!dt·c~d "'iH c,rdeT!HS tal c:,al las dig~ __ : éo:me.rán y· beoe-
. - ·: ~- ; ~~ 

-
rán para que :·iodamC'S tt->r, ... r paz. Jt:3ja,~' de reñi:- ~,:.:r- hasta a1.flra desde hr,-y:r· .. ~ ..... 

al-final". 
-.:i¡_~~ _;:_ ·-·-:~·e .. mf.;:nasa11 • 

lo -haré". 
-!'1 

la n~-rhe, Set r.izl" que :SH 1~ encb:r-eciera el z'lie!Y.brC' viril Y ln intrC"dujo -

e.ntr ... ·1.<'s muslcs de B0!'·:s, :.d~n crll"ccí la:=: "12.!"~s entre sus T'iernas y reci 

°t'i6 eí .sPrn_e•1 1e :::et. I;rr•,.5 f:;J a cc,r..társelr- a su !'.l?..G.:::'f! Isis: "AyÚdal!le --

T • - a ' , s t h 1 ,. y,"' .sis, i'"f:1 ,re m1Fi, veYl a Vt-!r .... r que e BE:: • a 1e. ;, • fa8rió s~~ ~a~rs y le -

_DlC"Stró a- J.:;is el se~en de Set". Ella de,"Ó esca~1ar Ur! p.:ritr, tC'loÓ su cuchi 

llC'I dtt c"tre, le CC'rtó las ma:'!l"S.- las lanzó al a~ua. Dt-~-o;Jés lt! nuso ---

, ~ 'l t' 1 ~ano~ ~uevns ~ouivele~tes, to~o un ungu~rt0 IraFart~ ~ cl"n e un o e 
~-·· -

re 1 r. rie rioru::: he.:Sta,_ poµérlo erectr,, lo insertó P.n una vasija e r,izc que en 

¡ 

~~. ,, 



.. ,,,::_ .......... 

r;'" 

ñ , ?11 CC''.?lpa ilB . . El jardineTr le nijo: 11 En ~i compañía Se:t nC' come ~a·.::: ct1 l ... •. e .,__ 

ci·.u,ra". (2¡_) Isis Vt-!!'ti6 el ser'.lH?:1 de Horu-, t-'TI la nlanta. 

lo hacía hacitualment~ cn~i¡{ la lPchup.:a qu~ acr.stu~~-:raha, 

t::et 11 .r. ··""· u _e,g;{1 _CC)ffl().. ~· ::-· 
~ .. 

qu+-dandr ~s1. -

..:>re!'ía1t:' pcr el semP."l de :-fc,r11~. Así -que Set fuJ a decirle a Hrirust "V.eñ.Z 
.. -;~ 

vn'lil'S al tribunal nara que. :ro crintier.da CC'!"ti~c,". Hor~s dijo: "Lo,·haré -

seJmr~F!"lte, lo J-:r. r~, In ~~ré". 

A!'."!bC\s f1~~rrn ~l tribunal y se presentaron ante la Eneada. Los 

t1inses di je ron: "Dit?2.:1 q~"é lt~s C1curr~". s~t '3i j("\: "útr.rgacl~e el mando de 

Gobernante, put->.~tc r,·:.it,• 1·,1:: ejerci~c, s0br~ ;:C'r1_.s, que t:!Stá aquí siendo_ juzga-

cr.mo sigue: "C'.1n~tr'! r:,~ 3::~l ~ .SP.t ~s Íals0. 3áqut::!nlf:l el sernen a St!t -para 
. 

rer:_i¡i~r~'1 81 ¡'j]f\ :,?'"(• ir' pc.ra Vr'r OH 11..~1ien prevr~ 
.... .,·:/;-·, ~: 

;;~,...~r ~~ lC'S t'.S~rib~s '! e;;;~rj "tr-r O'"! la ·,rt>rdad el'.ltfie J!'~~ 

.-
éett eJ ser.:_fl"!'l 1e di,ici: ~,."'.Jc,r c~n:it-: c1eh<' S!:!li:r?". 11 :18.l -~·rr s'l c-r~ja". A -

. 
cvnt1m.1éi.ci6n ~1 se...,e"' l'"' ,31 ~": ''D~br, sa,ir a~ :=.11 C"rtj?.., r.r-···sio~rar:dC' que 

TY'tY se lr. retiró 

Set ~.:;tá e:, 1;:1 error". 

~:m r,d<' el} ~s le 
" 

la # razr~ dijer~:1 qtt~ Set est~t4 errado. 

-.. ~ 

:~?~~< 
.,_ 

-.~ 



~-;.... 

.s;:, ~ tta CC'!Ullip.o y él Y yo ccnstruyamos sendod barcC'ls y eol!lpi tamos en una ce.~. 

rrere. Y Pl que ve~za ~ s· rival se~á el que reciba il mand<' de gobernan

t.P. E"l.tpnCf-..-:5 :!nrus ~l"':'1.::,t~·.1:v6 ;>Rra sí un barc" dt:! pino ~., lr. cubrió de yesC'I 

y lo bcitc{ al !!lar r.ua"ld.C' ~c- había nadie que 10 C'lbSt-!TVare.. Set 2J ver el 
--~-

barco de ;roi;us pP.r.só i::·1e era -::e -pi~_dra¡- y se fué a la ~C'n-:a~a, .. Cl"rtó la cf 

r:18 :le la !I!Cr.taña Y cr.r:;:;tru~,6 S1.J. barco ae. :pied;ra jp 13R r.C':JOS • 
.. :::!_ 

Se ernlarcarc,n 2.""lbns···resnectiV~P.nte t!"l nr~sencja de ·1a 'F;neada. 

Er.tr.:":ces el barcr r3,. Se~ se hundió· en las ª{"Uas y p,rt.l'.' seg'X!do, SP-t se.:-

Horus emriuñ6 su -ar-

l "" dl0 
.-4_ 0 "• II •• T.-T,,.; 1""' 1'='"'"' • I 11 " ,1 ,, ,, r. ""~:i • 

trC' .-del l:•FJrr::~ nR"'ll-'r"'C'\ r.r :-r~~·-:te 3b_ajc, h~sta Sais p~ra ccntar.le ·á._.JJ_ei~ la 
.. 

Gpndet. la V.anre r1 (J 1 DiC'I:;, 1.- :.;1.g:l.ier.te: "Pasa 7l[t. t"".l juicio 
.-...-

~r . ...:et en vi~ta Cti a_:lt~ ~-- '··"'"" ~.ra C'Cr.~nta ?:':.C'S qu ... h~r:rd t-!Stad<' .. -

res-pecto·· a ;.!!!{-4..~ =-· 
. . ~::;· !'Y; ~t 

H:1 el tr1bu_naf.i~:-· -
.y,_>, 
~ -

pore que Pe djctd sente~~ia v l0s dinses n~ han sjdr capRc~s ~~ lleger í ~ 

un ;ve_~edi~t<' ~C'.'brA r:,r.=,ctrrd, ni él ha sidc ~-;=="nt---~;.~iB.dO en~~ c0ntra., aunque 

yR -srr: .mi 1 las vecdS aLC'ra que ht e3~aj~ e:i le· ju.s tr é!:1 c-C"r:tr!l de él y él 
.,-

... v.;."' 

james he tC'mado en ~Uf-,..._ta lr que lr :Sr:ea'da h:=i ·Ji~)j('. Yr 1-.t-' CC'!1"tt:1!ldido CC'n 
·+~ .......... 

J1 en ;1.a·':cc·rt'd del ''Sen-~€rc· ,qe la Verda:P y :uí vi r,~ictc, e~ s~1 contra., Yo 

:.he CC'n ten'iidr' con JJ tff 1~. rorte ñ.e 11 :fr1rus ~1 :ie :!.C'.5 ~'J.err-0s Enhiestns" y 

f v"·) · s J0 
~,.. v.; ..-M.: "'adn "1,_·~- e:- ~.te ... 1i ~C' ~r' 11tra Jl er: la C"C'lrte ,1P. "Hrrus, el \,\.º Ilt:f •\.' L ••••• 1..; l• ~ ;J 

crl"'tEI r.e "El Ca.--:r.o :3P. lC's Jurrc.s" 

·~ " 'l ,..:.a "'.r ..... t_ .... -~ ....... ~..1. "T,ar.-" ?!i~·ttClJC" .,,,r. e er ,. u<- - f'. 1 Cal'!l,•" 

V la ~ne84,lf:' -::j -ir, a S!'iu·, hi5<' dP Ra: 11 Horus, r.j ~"' f. ... Isis tie.:;:. 

~e l!i !"~Z~n e!'· tflk l," 1·:e -:.-a -iicr.n"·: Asf-!ver8cir.1:. qve 'I1r-V le ri:;;,:t\ al Se

Íii--'- fmr Ür..iv_ersal: !!"-{9.z una rar,i:i ~, ... :V:ÍF3Sela a Csirjs nara qu~ éJ ..,,1Pda df'cj-
·- J • !r' ~ .. ::.....~· .~ ~~ 

,-·~-- - T-.~ ... -~._
·h· ~-----~-

~~: i~~it~.,-~-~ 



}t'I-

- . .,., 
Entr n~es a·i j('I· 3tu, 

-· 
,..,._ 

·~,¡.: .. 

r:ijci d.- Ra: !'Lo q_~~ 'l}i<'~,:-

1~ f¡fi dj cr.o -~ la Em•ada F.S ti n "illñr. r1e veces ~~-rrentÓ". Di j0 e~tonces .. '":-
. .__,_ .. 

el ~º~l"lr !Jnjversal a TJfC't/: "Sién~atP e~cril·e una c&:-ta a Os iris para_ ----:: 
,.: 

q :; ... ~~n. a•¡,r,; ,,u.:. debenr.s "'· acJ""L 11 • T~otw S"" , ... ,.,t~ h ... 11.; .. " 1 a carta para "s1··· - ~ - '1. "' "' r v. "' .::,...,.. .. .. .1 .,_,_.._. - - • ., . ..v --

ri3 e: l~s S~f'uie!;tes r:r::.l8.lr2..s-: "Toro, león q_u~ caz~ solo; las DC's Da.r1as 

-::'.:e -:-:rctei:!tan ~ l0s -iirses :,, .sl'juzgan"a ln~ Dc·s Terri-t('rirs; P.orus de Ore, 

~ i¡e inventó ~l ~énP.rc hvf:'an0 en _t,.i~c:pos prir:ii ~1-mi0s (¡~ ) , Rey del Áito y -

?E:. 50 i;'.p-i ntC', Tnrci en ~ec :ir 1e HeliÓT)o lis; hijo ne Fkth el l'!!ás Flo.riosC" de 

l~s '' 1.Jos Fn ver...-:.s '', 1v '= e~ ;i:-;.2r~ce C!''I'?:<"· nañre Je s"..l Er:é>8."da mientras se ali-
·.·· ... 

rr:~nt.~ cr-n r-r<' y res""'"!.a·~-:<"'r. PC'S~Pd"r r.~ J~ s~!';";ii.?a, +.e sm:,li"a!":('.~-~ ricrf 

berns l("l ou~ ~~"r,e!YS h~,....,r -·; rPlació11 ~r.r:. "!rrus y .... Pt, a t:in·"de qef.!·{o-~~-:", 

.f'espu~s, la ":!'lrt.!~ 2..lP.f"'Ó 21 ~t-i~.r, 1,j l" ,:¡..; ?a, Gra!".r1e t->n Ger.er<"'si\-.~. 
~ ..... ,. -, , _'_ -!i.~ i 

---·titld y .Amo r.e l0s '\:ir.t,.:,r1 i·· iP,t,.,.s. Gl:o.1""6 tres q:ie la C8rta lP ::al 1a siqp~ ~:: 
... -: ~;:'; ~~-t;;:. :. ·~- :~' 

----. __ leída y li=l C<'~+Pstr (~~~,..:! i~r-or,) :.:'.1.y. 1'!JUV :'lt:. :,ris~, 3.l l'J,3r e~ Cl"r:rie. !1"-~--~ ... 
_ .- .Señ<"'r U!ii versal t-"~ t:·- ha -1r ".r~-=-'~r.adri :,H su ~~P~i.da, iir· iPndC": "¿Prr r~ué se ha 

,_:::,~~~;.:,~:frauda.:r a Di hi -ir Et"rue. <'!Uan.10 fui 7C' ~pit->n tf:l hice nrderf\SC' fuí -
.-0-::f¡~ -~ º:._· 

·::--· ·;ió.: {sC'lft!!'.f:-nte) f>l epi"' n11.'r ~r~ar lB ~.-h,adg el tdr0 a fir. '.'lt> SC"StPnt'r a 
i/h:_ ..... ,.;: .. ~~ -.:.--·-·· 
,~.,,,..?-1.. . ': - - • , 1 4 . J • , · ns c'1C'\St>_s, :,.r aJ ?C".:.aar, .;:;,:>~u~ 8.S ~tl'aaes. e~ t,i!"J.tC"' que !!.i?:r,~r. dios o 

--~ :.~if(\s·a .fue- (s;.1f\~:;,ente!"'ert.e cr-:',::ae.te;:te) n~ra i12.cerl0? 11 • 

. ,·--· 

~ -· --. .. , 
·--

ris v 

Así, la cartR ~f-' 0si.ris !~egn a :kr:de H;.:;td:a Ra-JarajtP. r0dea-

j ~ ~~ r., ~. 
•(- .............. 't;'.. 

si j~'".'lás r.ubiAras nec i dci,. 

el tr~ ,'Y(' 1 b ~ ...,x.; · ~ 1· r-: ·· ..... i!:"";al= ...... ·te" (1~) el ('_¡..> ; r;_ '•< ~ _, ~::; V ... :-1, ¡' t: _, :..,¡~ '• O 

La "q~ta del s~~rr ~~iversal 11eff a ~a~0d de Osiris y se ley6 

' ' ' ' ., .,. . t . 1 . 1· ""~-f:r. tr 1·.r ¡.a:5 ~l vrlvio a P.~r.n1:1rle ~ r.a-r.;~:.ra~ 1 _C" Slf'U ...,_. 

·,.:. .. _.,....; . 

. 7}~..,~;1J~- ~:··;.: ~ -·~.: ;~--,.. _ 
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t ;; u¡_ que i'?"lVt:ntaste.' a lá 

E!1eada C<'."r:CI verdaitlr<' lC"f.'::"C"·, P. 1l!~que la. ___ jus tiria .... c;e 
;? 

i "lf.rai:a.iná.o-. Por f;?,vor, ".:"i ::-a a tu vez la si tuacj ón. 

'P.l ttirri tc,rio er;. e_l_ :que ~'C' ~e encutrntro, está ller:0 

há:va hundido_ has.te\~i ·- ~=~·: 
. "". ~ ~-· .... -.~ .. ~;¿~, 

?cr lo que re_si.e.q~a.· -
.,•:-· -.~'-~'- ... · 

de mensajt:fros. cc,n-,~~'. ":"'~ 
- ~ •N '•• ·~- • • 

tri:, sa~ vaje que !1(: ttr:en ~- ningi.ín dir-~: -;ni diC'sa. Nci ttHlfC"' cás q1:,1e de ja-ri~a 
~ ., .. 

!:g,ct,>r ellqs le sar.arán el r.:crazc{_n._a q-qie~ q_uiera que corit-ita un. ae·ii:to..:v· 
-~- _;:__ -·j; -~~!.'.~. ,ti 

~e· 'lo traerán. Er. verñad, cual"" ~s -~l sentidó· de r.i estancia aquí (eso._ri~-~--: ... 

J...: ...... 

- r• 
-.,i:-.,1~ ... ~ 

Cual hay .entre--..:.~--. 
·~.- --~· ... 

St'!t.rr,s que .sea más -:-:t:' 0 '~!'r·sr 1ue 7r-? PP-!"<' !!lira, t•.í has impu""~J<' la· 1njus-t1 .. 
. ' . ._ 

·- ~-- .J' 

C?iR CC'!Ilt:" U:'.'la p~!"f ecr::irí'~: .--:uP:!'1dr'I Pi'dth 1:>.l Cra~-~~, al 3nr :,e ~la :nurá.llal ·$e-:-._ 

-las estrellas que -
- ~ -~ -~=-

Osirfs <ll'nde. clebéil '· 
.. ... _ ... -

:,ron1tr~s t<'rhs la;; r,c,r}--P.;o:;?" (Y "'":P. :li,;C' A. mf), "AhC'!'H, 
~- --
· ... •--
?'!eli1.éS y plebe~!C'S rlt->1-·~rán ir a Tt>pO~~ff e~ el lup-a.r e!1 que 

·i, . .-. ., . 

Ir: St>{":Ji.da, h-1 ~!-rta de Osiris lleró al 1 1.lF."ar d0n1e el _se"Wc,r :i 

.r~ ,-:-Universal estaba ~u!':tc- '"!C" l:J E!'l~ada. Tf.o ty' rt:-~ i bir- la ce.rta ~r la leyó en 
':!'~~ ~ 

voz -;á:1 ta en -nr..,:=e· da ª'"' ~a_-c.i ~rajti v EllC"s di~ ert"' n: "El Gran-.., 

.J~ de ·en-·Gener<'.'sided y A"JC' :t-'1 S·¡st-P.:1tr, ~stá d<'t:.l(':!!'":e~te cc,rrectr en todo lo 

_!!l;le dice". F:'1tC"nces St-t ¡;i :;i: "Llevad!lr'S a la Isla ~e ~;, r-h:iaic, para qu~ 

' ) · t -' r C"'"' e'l El fué a la Isla ,jp ~!"' I·~e oir, ~r ;·:°C'lrus fué -~y~ pu~oa CC'~ t:>r.~~ • ·, _. ., 

·vi n._: ictor en su crntra. E"ltt"n~ed A tu!!!, Señ!'r 1e l<'s D<'s País .. s, P-1 hélion2._.;,, 

'\'t ., I · ~- · d "'T' ~ r::: t 1· t .:1,... I-.:1·s ,_,,. + ..... a . .;,o así,_ ~1 a~~, manao a sis a1~1er. o: ¿rae~ a ~e ~a~ a,av,·. ~ ,. 

come, ""Dris i t'r.e~o y A tum 1~ :i jr: "¿Por 
, 

que !'!<' 

_sir.o le:-: l·i~ar ~e e~:!..o) 11su--p;=,.s 'P"r tí !:liS""IC"'· el. l"'!a!'.ldC' de r-:C'lrus?". 

I;j ,iC'l Set a A ti.·-: 11 ~)r'r el r.f'ntrarir, r~ii 1'uen SPr.rr. DP ja quA -

!kr'ti.s, t;i jo ~e sea c~nferid<' el ~an~~ de su nadre -
·~ .... -.. 

. ..... -:-,;;.- .... 



- - ' _'f!'· 
..... :.;- .. 

3YJ 
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b:'."e- la cabez~ ·i ·s!! ·1e i !~S tR.lÓ ~n el nue~to dé su ;ad;e Os iris y se- _le di"-~ 

j~: "Sras un..:-_buen Rey: rie Íp:i;Jt:. ,.c-:Ei;.}~-el ·huen ~-e~or ~de toda ia :-\~¡;;ª i)C'I 
·( / ~.: - - --: 1 ~ • .:;-~ -.:- - :.. -

~-,:~: ~- toda. l;; et!-~-1dad. De irL~H·diat<' J;sls la.~12:6 Uni fuerte grito _a=-causa 119:a~SU 
~ -~.-.. ·~ -.- .... 

a !-iorus, h} jC' de Isi-s, ·se· .. le -:,us0 la. Corc-na Elan~rCs!?,_, 
. ~ ·~ ·-

1 
·r-. ; _ h-i"j~~- Hcr~s, -:die i ~nd~: ~· Ttl eres _el.-b~~ ~Rey• Mi ('{'\razón ~5 tá~ j~bi~O_S0 •;;Ttl.;_ i,;. ~: 
-~· ~. - '":f,:..=.·~~. -~ {·.: . / _. - \. >;.-+\· : ,.•· -~. .;.-..~-:: ·., .. ::~>~~--,·~-:-· .. - "\' ·\: 

-~~hP.~ ~ii~1~i~adc la- ti~rra C<'n tu.¡J~i'.'"'- ~ ~ ~ ~ I\~~\t{~:t;;r?·:·:~i 
;.--. . _.:.·. -~...:.~ ~~- ·:-.-."='-.> 

.., :-f- .• :.- ;:.. , E!.t("I ~ces Ptah el Grªnde ,' Sur 1~e su Mural 1a '~-~_Sefü•r· ·ªo/~J,~j.;~~{-' 
ü~jr, ~ -st 9ue 1eb_~ r:acerse e~ favP;,'(,.de .. Set: ?UP..S mirad' Yo rus ha si~~instál!·o,.. 

• .,·_.~ .-... -•. --=-~;~... -~-

dt., en la posit"?ifn de su -::,aire ·os iris": y '.3j jo P.e-tiarajti~;_ "Deja.<l..:;que.cSet, 
·:1~'.,.~~- _. 

hf~ :f~ ut, me f;ea t-! 1 'treP.'a.do r,ar:a que T'!C're r.0nmig0, 

ce~~" un:·hij('\. Att'("lr.Rrá el ciPlC' ~r sf'k ti:>"1tf~ ,._ 

y es t ~. e~~- ~din-Ó;ñía 
.. - J·~ \--~, :_ . . :· ~ 

--~~-

.;..". . .Algui~TJ. fvf'.' R decirle·ª "Re;...,jarajti: ''Er:rus, ~ij('I de 
~T:;;;;;;;;¡• ~.:: 

~~a~;e1evarl<' a Gnh~rriA~:te 11 • y en. se.guiña Re.-jarajti se re.pr~i:ic{ ·e_..:: _J:,;;-~~Ji; 
·--?~-"ª:1.,.~mente y le di .i(\ a lR :inP.ada: "Debele reg('!cijaros de una tiez:rfk.~ra~ _.,, ;4 .;_ • 

--.~:--...~sj~-i~pte eri su hrr1rr iJth-•.-5t-, q_ue ¡i{'T1lS t h~jr dt! I::;js, h_a r.;;ick t-lev"ad~'-ra a·o 
~~~._-.: 

~:~_:.~}~'{{p~@. Dijo Jsis: 

:.:-~=-~- ~- .1.~est2, y el CÍelC' .5P rt>r-0Cija, 
:; ~~ ;-::,._T -· ·:.:,i· •~ ,,t .a,. 

"Hc-r:1s ha .::.idc- t>J .... va.dr a 0nberr.a~tf!. La Enf!ada está 

--:::: ._.-O;¡;~~éi. vierr11 a rC":ru~, ""'i.~r ~I,:' Isis, t>leva:1, r. grcin re?idcir. de EgiptC'. --

-_._.:,..._ 
.- ··~~ ... -. 

::5US CC" r~7.(ll";€S estatan satisfechos, ~1 país entero 
,; . 

:iostr~·ta ;útilo al ver a HC'r:~s, hij0 de Isis, iriv1:-stinC1 c0n ~1 ofipic de -

-e•J padre Os iris, s~~c,r je "Dus iris. 
:...~· ,. Así 5 !.er-:inó exis tósa~ente en Teba.s, luie;ar de la Verdad. 

1 
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NOTAS A -·HORUS Y SET 

1.- Se trata del niño Horus en su aspecto de Harpócrates, un 

beb~ que se chupa el pulgar. 

2.-

3~-

4, -

5,-

6.-

Recordar que el oeste ~sel lugar por donde muere el.sol 

y a donde van los __ ~ifuntos, 

Se refiere a un objeto ritual que confería salud y bien-

estar a quien se le presentaba, En este caso se le pre

senta a Atón Re., como después se aclara, 

Un dios primordial del aire, de la atmósfera~ 

Es otra designaci6n del dios Osiris. Significa "Aquel que 

es continuamente bem!fic;o•t, 

Se refiere al dios Tot~ 

7,- Atum, At6n o Aten fue objeto, durante la dinastía XVIII, 

are un culto monolátrico que encabez6 el faraón Ajenaten 

(Ver la introducción al Himno al Sol en este mismo voltllilen), 

El Aten era el disco solar y en esa época se le consider6 

como deidad suprema y soberano c6smico. Se le identificó 

con Ra Jarajti así como con otras deidades solares de nom

bres y teofanías diversas. 

8,- Ambas fueron diosas extranjeras que empezaron a tener culto 

en Egipto asociadas a las armas y la guerra durante el Rei

no Medio, En el panteón egipcio se les asignó el papel de 

hijas de Ra, 

--- ---------~-...-.!!!l!!!!!!!l'-1.!1!1 



9.-

10.-

11.-

~ v. n 
Refieriéndose a que -apenas acaba de ,g(eer.~· 

Deidad en forma de babuino asociado a Tot. 

Es muy peculiar que se conciba a las grandes diosas morando 

en chozas, pero eso dice el original hierático~ 

12. - Este es un epíteto notable cuando se aplica, como en este-

caso, a una deidad que sufre la castraci6n a manos de Ho-

rus. 

13. Referencia a Set como matador del maléfico dragón Apopia 

que impedía el progreso de la barca solar. 

14.- Mfilones de años equivalía para los egipcios a decir una 

eternidad. 

15.- Por la fusión de dos o más mitos, a través del tiempo Set· 

result6 hennano mayor de Horus, 

16.- Las palabras del gran dios se omitieron del texto probable

mente por ser impropias aun para escribirse. 

17, - Una fonna de hablar cuando se sienta uno a compartir cual

quier clase de alimento, 

lR.- Parece que, en efecto, el oro era tabú en Yufiet, ciudad 

natal del barquero, 

19.- En efecto, originalmente eran cuatro hennanos, hijos de Nut: 

y Geb: Isis, y Osiris, Set y Neftis, 

20, - Las relaciones matrilineales en Egipto fueron siempre pre

dominantes. Resabios de una peculiar sociedad neolítica. 

21,- Isis era la diosa madre y médica por excelencia, Era la 

deidad de las aguas, la regenaración y la fertilidad. 

22~- Tal vez se consideraba que esta verdura era afrodisíaca, 

pues se asociaba también con el dios itifálico Min, 

,,. . ~-; 
---~":'· 
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23.- Aquí, ~ creo, se estt· relacioñando el semen, como el$!..: ""--
·--

mento generativo con las aguas generativas del pantano o -.. ,. 

_abismo acuoso llamado Nun. -.;...., 

24.- Referencia al mito respec~o al cual la humanidad surgiÓ"de- ~~ 

lágrúnas del dios solar. 

25.- il que los egipcios hubi~;-an--~oncebido siquiera está frase~ 
~ ... 

" ·-=--· :'"·~ -·:.._ e~~"'"-: 

en al g,m romeoto de· sil literatmne.,_ nos hace suponer que- en 
.. J, ,.,. •• . ...l,,.~-

determinado instante de su d·esarrollo filosófico el hanbre-,. 
-~ 

del Nilo llegó tal vez a plantearse alguna~ ideas de tipo .. .,. 

materialista. 

,_-
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tJBA HISTO.RIA DE APARECIDOS 

Han llegado hasta nosotros tres fragmentos de una curiosa 
-

historia de ultratumba que nos revela ciertas cosas peculia-

res de la forma en que el egipcio concebía el más a1lá. 

El aSUDto trata de la aparici6n de un rantasaa de un altG . 
sacerdote de .Aa6n. El aparecido le aaenaza 7 conmina a que · . ...: 

restaure su tumba olvidada.. Despu¡s de mucho buscar, el áa

cerdite la encuentra y hemos de suponer que le restaura. 

A ~uzgar por el nombre del sacerdote, Adolf Erman.-, ano de 

los traductores que consulté para hacer la traducc16n al es-. 
:....,~ a 0,.r.:.r.~-nc \11.) ·-'-~;~""'":.·_ 

pañol, supone que la historia se escribi6 entre las diJlast!aa --;--:, 

XIX 7 IX, aunque el Rahotep que la narraci6n. menciona rtYi6·~ 

a finales del Reino Medio. 

Para traducir, utilicé también la versi6n que da B. F. 

eD la multicitada antología de w. Kelq Simpson, - ......... =---
ture ot Ancient Eg.ypt, Y..ale ttn1xer&it:., iflas, 1972, págs. 

137-141. 

Existe otra historia de fantasaas fragmentaria que public6 

G.-Posener en Revue d'Eg:yptologie 12 (1960), ?5-82, pero re

sulta que para nuestro gusto literario occidental y moderno, 

ae acostwabra.u>a leer a E. Allan .t'Oe, etc. ; estas narraciones 

egipcias tienen un sabor soso, 7a que carecen aparentemente 

del elemento de suspenso que tanto nos deleita. Para expli

carnos ésto, debemos recordar que el egipcio, cuando hablaba 

del tanta8118, se refer!a probablemente al~' uno de tantos 

tipos alma, o sea, una especie de, dir!amos ahora, cuerpo 

astral hecho de materia muy ténue que guardaba enteraente 

4el cuerpo terrenal. El ka era la personiticaci6n -



del.a ~uerza vital de la persona y no podía ale~arae de la 
Al 

tmaba por •ucho tiempo, porque dependía de~.-~, es decir, 
t -· ~-

de la aomia, o de los restos materiales del ditunto: su re-
- .¡tj-f o· 

tr~to··, sus objetos, para subsistir en la otra vida. De all{_~,... .,:~-r 
que al egipcio le era vitalaente importante tener en buen. es-)r 

~ :-W;,..• • ..... 
tado su cuerpo y su tumba¡ p.orque·--si algo. acontecía con su ,:~;. 

aomia o sus retratos y bustos,. el: lea 7a no tendrÍa en don4e --~~- -~~ 

posarse y perecería. -
~ ... 

Por otra parte, la 1111erte no significaba un .estad.et u.gua- -·:-=~ ;},; 
~ ~ ;~:-_J 

tioso, sino beat!.tico para-·a,uel egipcio que ha'b:!a. ·pasado por;. ··· <-,:·. - · · 

los ritos iniciáticos del culto os!rico y aun se llega\a a 

considerar que los vivos pod!an comunicarse .tácilm.ente- 1:oa 

los muertos escribi&ndoles cartas al •'s a11, con la uyor 

V -.... ~ 

naturalidad 7 sin temor alguno.- Para asegurarse de que lee

r!u las misivas, éstas se escri,!an generalmente, en la panza 

de algunas vasijas que contenían comida y ~rrendas. 

Sin embargo, el hombre arcáico pens6 tambi~n que, cuando 

se relegaba al difunto al olvido, pod!a convertirse en un. 

trasgo amenazador 7 poderosamente maligno, as! pues, si el 

\ auerto manifestaba cierto deseo, había que complacerlo ñ

pidamente "3' aplacarlo a toda costa, de modo que hemos de su

poner que, en efecto, el sacerdote Joasemheb terminó por res

taurar la tumba del alma que lo perseguía. 

Puede hallarse una aaplia bibliografía respecto a este do

cumeDto en Lefebvre, Rom.ans et Oontes, págs. 169-172, aunque 

existen varios fragmentos adem&s que tradujeron qerJlY y Gar

diller en Ostrac6n- Gardiner 306 Hieratic Ostraca I, pl. 41,4. 



UNA HISTORIA DE APARECIDOS 

(El papiro empieza cuando el sacerdote está quejándose de 

la pesadumbre en que lo ha sumido el aparecido). 

••• Bo vislumbro la luz del sol y no respiro el ••• del aire. 

Perennemente me envuelve la oscuridad y no vienen a ••• (1) 

El fantasma le di¡jo:"Cuanclo. vivía en la tierra, r.u:L. el te.

aorero principal del rey Rahotep (2) y era, adeús, el Repre

sentante del Ejército (3). Estaba a la cabeza de los hombres 

7 cerca de los dioses. 

ED el año catorce, en el segundo mes de verano, me tui a 

descansar, bajo el reinado del rey Mentuhotep (4). Me regal6 

cuatro vasijas funerarias (5), un sarcófago de alabastro y 

aand6 que me construyeran una pirámide, como correspondía a 

UD hombre de mi posición. 

Hizo que se me enviase a descansar ••• IUirad, el suelo ha 

enveaecido y se ha caido (6)1 

Respecto a lo que me has dicho ••• ªiHaré cp.e remocen tu 

tma)a!" Ya lo he oído cuatro vecea, pero ¿Qu' cosa ae ha 

hecho?(?) ••• Esto no se lleva a cabo con palabras ••• 

Jonsem.heb, el alto sacerdote de Am6n Ra, rey de los dioses. 

le dijo: "Pronuncia para m! un aandato que me de un nombramien

to (8): IDeberán hacer o mandar que se haga ésto para. mil De

berán 44rseae cinco esclavos 7 cinco esclavas. En. totalt diez, 

para que me hagan abluciones 7 un capataz deberá vaciar agua 

para m!." 

El fantasma se encoleriz6 y le diáo: n¿ne qu, ae sirve lo 

que haces? ¿mo est4 la madera expuesta al sol? La piedra 

.... 

' 
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enve~eaida no aguanta y se derrumba." 

(Se enYÍa gente a buscar la tumba, pero las exigencias del 

espíritu continúan) 

El aparecido dijo: ••• 11 Deberá perpetuarse el no11bre del padre 

de mi padre y también el de mi madre, y el alto prelado contaat6 :. 

"Har, qne se te cumpla. Haré que se t1: haga un buen entierro .••• 

como se le haría a un hombre de :ai posici6n. 

(Erman piensa que el sacerdote hace otras promesas, pero si

gue un pasaje ininteligible). 

Josemheb, el alto sacerdote, se sent6 y llor6 y no comi6 ni 

bebi6 (9). 

(Supuesto que el difunto pertenecía al cuerpo burocrático de 

Rahotep, era de suponerse que se le habría enterrado cerca de 

este monarca). 

Se enviaron tres hombres ••• de Am6n Ra, rey de los dioses ••• 

Cruz6 el Nilo y subió hasta una tumba cercana a la noble casa 

del rey Rahotep. 

(Esta, sin duda, era la tumba que buscaba). 

Pueron hasta la orilla del río y cruzaron hasta donde estaba 

Jonsemheb, el gran sacerdote de Am.6n Ra, primero entre los dio

ses, y lo hallaron oficiando en el templo. 

{:,. 
!.¿. __ ._-. 

Entonces los tres houbres dijeron al unísono: "IHemos encon

trado el buen lugar!" y tomaron asiento ante él y se regocijaron, 

y su coraz6n se alegró taabién cuando le dijeron:"••• el sol se 

ha elevado en su horizonte". 

Y llamó entonces a Nentuka, representante de la Casa de Am6n 

y le encargó el trabajo. 

Al anochecer retornó a dormir a la ciudad Y••• 

(Aquí, desgraciadamente, se interrumpe la narración). 

1 \ ·-ií 
11-._:. __ · _, _..>:c.._-____ ·------
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NOTAS A UNA HISTORIA DE APARECIDOS 

1) Erman supone Gff..1e está quejándose porque el fantasma le ha enviado 
una enfemedad. 

2) Según algunos papir6logos, como Von Beckerath, aquí se est~ desig
nando al segundo rey de la dinastía XVIII, 

3) T!tulo muy conocido y mencionado en los papiros. 

4) No es muy seguro si aquí se refiere a Mentuhotep IV, quinto rey de_ 
la dinastía XVII o al gran Mentuhotep de la dinastía XI que posey6 
un gran templo mortuorio en Deir el Bahri, Tecas. 

5) Eran los obligados vasos cancSpicos donde se guardan las entrañas .-:o· ... 

6) 

7) 

del difunto. 

,W,i.f 
Tal vez, propone Eraan, la tumba estaba hundiéndose, 

• _·~:F•_:::;·~ .. 
¿Deber~ entenderse que ya se le apareci6 cuatro veces con anter:;o-:·;;~~ 
ridad al mismo sacerdote y que ~ste le ha dado excusas? ¿O bien 
dice que se le ha aparecido a otros? 

8) Aqu! le est! pidiendo espec!ficaciones claras al espirib.l para po
der cumplir con todo, 

9) ¡Tal vez porque no sabía donde hallar la tumba? 
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1) Jones, Al len H, "The Philistines and the Hearthi Their J"ur- 1 -ney to clhe Levant", JNES Vol. 31, :'Jo, 4, octibre 1972 Págs. 343-350 
3S-2-

LA GUERRA CONTRA LOS PUEBLOS DEL MAR 

--:. -1'~ 

Los egipcios dieron el nombre de "J'ueblos del Mar" ro 

a las hordas invasoras que entraban a Egipto por el delta del _Ni.lo 
desde los tiempos primeros de la dinastía XIX. Sin embargo, el 
nombre no indica nada respecto al origen verdadero de los diversos 
pueblos y no quiere decir que todos ellos proce~eran, por ejem
lo de las islas egeas, com9 se ha pensado en ocasiones (1). 

Durante varios siglos, del XIV al XI a. de c., e-stos 
grupos asolaron las costas orientales del Mediterráneo y provo
caronla caída de diversas dinastías e imperios. Sus incursiones 
se temían porque r:rann verdaderos desplazamientos en masa y lle
vaban consi.go a sus tjujeres& e hijos con lo cual se causab_a gran 
escasés de comida y grave pánico. Todos los paises costeros su!9 
ftieron su embate, tarde o temprano, pero los problemas que mejor 
conocemos son los que causaron a los egipcios desde 1300 a 1050 
y a los micénicos del Heládico Tardío (1600-1100). 

Toda la problemática en que vienen envueltos los 
movimientos de la gente del Mar es muy complicada, pero baste· 
decir que a ello se debió probablemente ca caída del tremendo im
perio hitita, la guerra de Troya, el fin del período de los Jueces 
entre los hebreos y el establecimiento definitivo de los filis
teos en Palestina. En realidad, la caída de Troya no parece· 

haber sido más que u~ pequeño episodio de importancia menor dentro: 
del gran cuadro trágico de esta época de grandes trastocamientos po

líticos.)[ 

¿Quienes eran, pues, estas misteriosas tribus que 
llegaban por el mar? ¿De dónde procedían? ¿Por qué y para qué 
se lanEaron al mar? ¿Cuál fue su origen u orígenes raciales? 
¿Qué lenguas hablaban? Todas estas son pre@untas que todavíz no 

~ienen contestación definitiva. 

A través de los textos egipcios, sobre todo de los 

-· _";-" ,. __ 

::¡_ 
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que ~e han hallado inscritos en los muros de los grandes templos 
a Amón y q~e datan de los tiempos de Ramsés III ,. conocemos los di
versos tipos fisioos de los ~nvasores así com~. eon gran detalle, 
sus vestimentas, tocados y armas, Conocemos/ inclusive, el nombre qu 

' que ~es dieron los eg~pcios y se ha tratado de identificarlo~ con 
diversos grupos humanos que ~e asentaron más tarde en diferentes 
sitios, pero dichas identifi~ciones no son 'todavía del todo segu-
ras, Algunas de los posibles avatares de estas tribus irían_:más 

-,._ 

o menos asía 

Los Sherdeo o Shardana1 Su primera mención aparece curante Ram-.. 
sés I. Fueron piratas tal vez procedentes de Asia Menor, como bue--
na parte de estos pueblos, y se piensa que están relacionados-con 
los sardos de Sardis así como con los antigums habitantes de Cer
deña. Una estela de Tanis dice que llegaron en sus b':,lques de gue-

-
-·rra JJ nadie podía oponerseles. Más tarde se les ve incorporados· 
como mercenarios a la euardia real de Ramsés III. Portaban cas-

:. . : 

cos con cuernos, escudos redondos y espadas largas y pesadas·~· 
Los Meshwesh1 Su rey más importante fue Mesher, Se les menciona 

-~~~desde los tiempos de Amenhotep III y xkxt~xx~a:xkcu:xJJé:llkú s~ crei·,-=t 
-~, que pueden haber sido de origen bereber, según Steindorff fY Seele~\t~· 

en When Egypt ruled the East., Chicago University Press, 1971, pág. 
254 
Los Tejenu1 Fueron libios de pelo rojo y proveían de gando a 
Egipto. Eran algos y de RKX~facciones aquilinas, Iban siempre 
muy adornados. Poseían una amplia linea de fortificaciones a lo 
largo del oeste del Delta hasta El Alamein, Tanto ellos como los 
Kehek son pueblos ir.circuncisos. En aquél entonces, los Kehek es
taban al mando de un tal Maraye, Los libios iban también con el 
nombre de Libu. Ver tambiQ Libyer un Aegypter GlÜckstadt, 1937, 
así« como Wainwright en Ihe Peoples of Ohe Sea, en JEA 25, págs. 
143-153. 

Los Luka o~ Parecen ohaber sido gente procedente de la costa 
del Asia Menor que con el tiempo se convertieron en los licios, 
Duarante la batalla de Kadesh imcharon al lado de los hititas, 
lo mismo que los Dardanios (Dánaos), 
Los TtArshi son tirrenos procedentes de Asia Menor a donde volverán 
despues para convertirse en lidios y un figmento de estas tribus 

-·- ~.. llegarán después a ltal ia y se mezclarán con otros pueblos para 

,-~ ·:o¡;':;:'.;~nstituir el gran pueblo etrusco, 
..... 
. ···- ~ 
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Los Ajaiwasha equivaldrían a los Ahiyava de las tablillas hi
titasquienes a su vez corresponden a los aqueos o tribu helena 
de la época homérica. 
Los Sehkesh o Shakalasha 1Son gente tal vez procedente también 
de Asia Menor que después se establece tal vez en Sicilia y s~ 
mexcla con los sículos o Sikeloi. 

Los. Pulesata o Histi.ae fueron gente de las islas egeas. zona de
nominada en general Caftorp por los pueblos mas tardíos. Llegaron 
a asolar Egipto durante los tiempos de Ramsés III y cuando ~1 fa- -. 
ra6n los corrió, una buena parte de ellos se fueron hacia las 
costas de Siria Palestina a la que tal vez hayan dado su nombre 
al convertirse en el pueblo de los filisteos.BÍBx'kEmx 

En algún momento se ha supuesto que pudieran todas 
estos pueblos estar constituidos por elementos indoeuropeos pre
dominantemente, pero la verdad parece ser otra y debemos pen_~ar. 
en que, aunque sí había mubhos pueblos de origen heleno (lo:> -He
lebu), los Pueblos del Mar eran un verdadero mosaico de nacio-
na.1 ida.des cuyos lugares de procedencia no nos son claros como-· .,~:,--··; 

" tampoco las ea.usas por las oque hayan decidido abandonarlos en~ 
un momento dado. 

La mayor agresión que sufrió Egipto aconteció du
rante el octavo año del reinado de Ramsés III, ya que fué una 
intentona de invasíoñ por mar y tierra simultáneamente. En ese 
momento, Ramsés los derrotó en una terrible batalla naval y sal-· 
vó al país de m1a invasión más grave que la de los hicsos, pro
bablernenee. 

Todo este asunto tan complicado de los Pueblos del 
Mar resulta de importancia cada vez mayor, porque se está com
probando que los movimientos e interrelaciones de estas tribus 
nos presentan todo un trasfondo cultural común para todos los 
pueblos del Mediterráneo oriental y de modo especial entre E
gipto, los canaanitas, los filisteos y las islas del Egeo, Y 
de hecho, ya no se pueden comprender unas literaturas o historias 
sin lAs otras, así que estamos entrando en auna era en la cual 
los grandes clá~icos griegos solo podrán comprenderse bien a la 

; 11 7. rie los textos y de la arqueologiá orientales. (Puede verse 
--... 

_r-· 
.. .,..~_ ..... 
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en apoyt de esta idea, la obra fhe Ancient Near East, de Cyrus 
Gordon{ pas.sim, así como, del mismo autor, The Common Back- €¡_ 

"' ground of Greek and Hebrew Civilization, N rton Lib~ary, N. 
1960, y Ularit and Minoan Crete de la misma editorial). 

El documento que se ofrece a xontinuación se en~_,;-
cuentra inscrito en un muró del templo de Ampn dn Medinet Hab~ 
y lo mandó inscribir Ramsés III hacia dl año 1180 a. de C. ·:..-~ 

~ 
El pobre rey ya viejo ya cansado ttas haber batallado toda su~ 

vida contra los invasores de··tiiversas índoles, retornó a su 
palacio tebano solo para sorprender un golpe de estado y sufrir~ 
en su persona una aeresión criminal de la que nos habla el pa
piro conocido como La Conspiración del Harén que tambísn tradu-
jimos para esta antologiá. 

Nuestro texto de los Pueblos del Mar está traduci-
. ..._ 

do tomando como base la versión que nos da J. Wilson en el li-

bro de Pritchard The Ancient Near East págs. 185-186 
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IA Gr-{".A CG;:"?..A LCJ P'iJ"EBL03 DEL HA.tt 

(P..a:::isés III) ••• 

Los e::tr::;._·:j~:·os conspir:.ron e:: sus islas y c1e pronto 

las tierras se cis~r,:::c.:-or.: y ~esparr~:naron du~~nte el disturbio sub-

.. cu n""e "'1" .. ,,t'm ... ·... • d 11' t ' d d u-.. e o. .. • .u ·•o .. er:-::. .. ario pu o eni.ren arse a sus :lrru~s, es e =-
ti, Code, Carq-:.1er.-.::..sh, A:-za'WB. y Alasie en a.deJ_ "lnte (1 ~, -¡a que queda-

el 1•1.::c.r de .A.::or (2). ::~e pueblo fue asc.::.a.a~ 

.ü ja.-ná::J hu't1.era e:-:.:i.:;t.:..:.:c. 

~u ~:arra quedó como 

dende 7a se prepare.-

ba la fla!'!la par3. ellM. 3u conf ecc'!"ación estn.":'i !'c::::-::.ada !)Or los rei

nos tmidos de lo~ f::. listeos, l'jel:er, Shequel~sh, Der:Je y :leshesh (3). 

Posaren su::; r.:.anos en l·:.s tier:-1:?.s de todo el circuito terrestre (4) 

con corazón cor.:.:'iaóo ~p scz-.=o: n:;uestros r,lanes tendrán éxitcJ", pero 

el corazón de es~e d::-::, (5), el señor de lo.3 d:.nses, esta.ca p::.·epa.r-:do 

y llsto ~!'a atrap3.rlos co~o pe.jarillos. 

Or::micé 1'li f'ri:m~c·u en Djaji (6), tanto a los príncipes co::io a 

1-:s de~e::ibo~ad:U":.s '.9el rin (t') como 1ma ".!lU:::-a.lla da contensién con '!::u

ques de guerro, .;=l~:-.::s y f;l,U!rdacostas (to~nlm-.. :r';e equi:F!:..d'js), oon 

tripul~ci6n co~plet~ :e 1~ rrc~ a la ?opa, de vuli~~tos soldedcs ~le-

c:ue puco r:::-oduo:.::- E[i~to 
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ci?!1:::..s ce los cerrcs, :rlentr!ls que la carroce!"Ía estaba toda formada 

pcr corred~res esco~idos y por todos los guerreros aurigas eficaces y 

CD.pu.ces. Los c:.ballos se •.::stremecían en su totalidad, listos para a

plastar a los pa!ses eJ:tr~njeros bajo sus cascos y yo era como el va

liente Montu (9) al~ c::be:a de todos para que pudieran observar las 

capturas que hr'lrÍan mis ~nos ••• 

De aquellos que llegaron a mis fronteras, ya no existe la simiente; 

s 1..i corazón, o..3! como su tlr..a, queda:-on destru:i 1fos para t!:lda. la eterni-

dad.. F~ra aqur.:Uo~ que 'Vinieron juntr;s rcr el ma:::-, la llama entera 

estaba lista ante cllo3 ~n la3 bocas de les r!rs, al nismo tie~po que 

los rodeó una palizada ce l~r.~as en 1~ play~ (10) se les jaló hacia 

Jontro, se les ro~eó J:,9.tió sobre la playa. 3c les r.iat~ y amontonó 

d ,., , t ,.__ b" · a' e ~a ... eza, a__ ~c:-::~o que sus ua.rcos y 1enes se mm 1an. 

H"l logado que ] 1.s ti:-rrus (e:;,:.tranjerg,s) aes:.stan ae :iencionar si

CJuiera :'l Et:;.pto, ""U0S Cl.:r_'"!do fronuncian mi !lO!llOre en ellas, se queman. 

Desde que me sentá en et t!"or.o de Jarajti y q¡_¡e la Grande en !hgia (11) 

se fijó sobro cl c~cczn, co~o Re, no he per!:!:i.tido ~ue los paÍses ex

tran.i eros ::iircn :!.3. .-.!'·:-n:.era de Egipto :r..z.:.ra roce:::- e.2.:;.rdear a.n-;e los 

?:ue,,e Arcos (12). Le :~e arre::ataoo sus "tierr2.s y he añadido sus frcn

ter~s a lns r:úas. 3us príncipes J sus tribeños son m:!os y me alaban, 

pcrc;ue e:rtoy i?Jcl-..iíao en los planes del Señor, m:. augusto y divino pa

a~e, ~1 Señor je los ~oses. 

·c.. 
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NOTAS 

1) Hati era el imperio hitita, Code la costa de Cilicia y 

•.. :
.!-+~~~-
~ 

norte de Si~ia y Carquemish, la c_iudad en el Eufrates. Arza~_ -~ ·•é:,=-o-_ 
wa estaba cerca de Cilicia y ~lashiya probablemente era Chipre •.. .:.;,~ _-;;:: 

2) La parte ·entre el norte de 'Mesop~tamia y Siria. Lo que (i~:·· '"t.~1;~-, ¡~~:_ " 
_,. 
,. 

. ~~ 

Biblia corresponde a la t~e1;a de los amoritaaa ...... -~.: ~-..... : ::;~- ,.r 

~\.: 
~k ~,:. 

3) Los f.illsteos son los Pulesata o_ Peleset de quien tra··o _en· 1a 
intrducción textual junto con: los demás pueblos mencionados. -

.... -~,f# ·• ·-,i"'-

4)Se péensa que la tierra es plana y circular. 

S)Amón. 
. 
~' 6)La costa fenitia • 
~ . 

. · ... ;..;·~ 

¡:. -- - .... 
::; 

"!": .. -
r"' .... :. - ,.. 

~p-

*'~7-i.l:;. . ~' 

7)Los maryanu son guerreros con carro. 

8) Las dos grandes ramas del Delta. 

9)Montu es el dios egipcio de la guerra. 
···.·10) Una parte de la invasión teniá que detenerse por-·níar oy o~~ -

-r.~ -f; texto ... -~~>~~. t· quedo· 1·nd1.·cado en la 1.ºntroducc1.·o·n al ·- · · ·-c? . .\- •. por 1.erra, como 

~~;.::~{~ 11) El urea real o sea, la sierpe mágica. 

~t~:· 12) Los pueblos que tradicionalmente eran los enemigos de 

¡;~~- >.·"' 

:': . 

~---~~ 
_g;·~ !~:}: __ 

... ...r.-.:~-
~,:-· Y--.; - -~ 

~ ..... ~-- -a;: 
'é-~ ;,.¡. 
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LA ·coNSP-IRACION DEL HAREN 

Ramsés III fue, sin duda, uno de los reyes egipcios más fa

mosos e importantes debido a la terrible época que le tocó vivir 

{ca. 1180-1100 a. de C.) Estos fueron momentos históricos muy 

difíciles para todo el mundo mediterráneo. Fue esta la época de 

13 guerra de Troya, de la decadencia del mtmdo-m:icénico, y de las 

avalanchas de pueblos piráticos que asolaron toda la costa orien

tal del Mediterráneo. Fue éste, pues, el momento en que se empe

~aron a asentar de manera definitiva los Luki, Shardana, Shaka

lahRa, Turshi, Pulesata, Danuna y Ajaivasha, extraños pueblos ma

rinos que tenninar~n por encontrar acomodo en diferentes lugares 

bajo nomenclaturas étnicas que habrán de sonarnos más conocidas, 

como los danaos, aqueos, etruscos, licios y filisteos, entre 

otros. ~Jr; t. ~~,lle.~ t-1._L, t.JL., M·~;, 
Pues bienf~~dos estos pueblos y otros más pulularon por los 

mares desde el siglo XIV al XI, en que terminaron su asentamiento 

y ~ste se llev~ a cabo, sobre todo, cuando vieron que no podrían 

aposentarse en Egipto como era su deseo, Ramsés III, de la dinas

tía XX, fue el fara~n a quien 1a tocó hacerles la guerra. Ioda 

su vida luch~ por librar de la amenaza a su país y, por fin, ya 

viejo, logr6 expulsarlos del Delta del Nilo, cuando Egipto se en

contraba exhausto ya por tanta guerra. El faraón retornó enton

ces, viejo y cansado, a lo que supuso sería su remanso de paz, su 

palacio de Medinet Habu en la orilla occidental de la zona tebana, 

pero aconteci6 que durante su atusencia se había gestado una cons-· 

piraci~n en su contra en la cual se encontraban implicados varios 

personajes importantes y algunas de las damas más prominentes del 

harE!n. 
4":"-. 
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En Egipto, como en tantos otros países orientales, la sucesión 

al trono a veces constitu!a un grave problema ya que, aunque el 

trono debía tocarle al primer hijo var~n de la reina oficial, con 

frecuencia el primogénito nacía de alguna de las concubinas (y nor~ 

rnalmente el harén constaba de más de mil personas, como el de Salo

m~n). Por otra parte, si el futuro fara& no era el primog~nito d.e 

la reina, debía legitimar su posicic1n casándose con alguna dama de 

la familia real. Todo ello d~ba como resultado, cierta inestabili~ 

dad pol!tica y que, con relativa facilidad, se diera cas.os de usur

paci~n del poder, 

Habiendo mencionado estos antecedentes, se comprenderá mejor el. 

que, durante las largas ausencias forzosas del rey, se. haya gestad.o 

semejante conspiración en el hmn. En especial hubo cierta ·dama .. 

que deseando poner a su hijo en el trono, involucrc1 bábilm~nt.e a 

otras señoras del gineceo, as! como a algunos militares y cortesa ... : .. ·. 
- ->;, ...... :.~ 

nos que falsificaron ciertos documentos, e inclusive se sospecha 

que se llevaron a cabo algunas prácticas mdg.icas en contra del fá~ 

raan, lo cual, según las leyes egipcias, era grave crimen. En fin, 

que t!ste y otros aspectos del problema son todavía po.co conocidos, 

pero estimulan enormemente la imaginación. 

.. ~ .. 

Han sobrevivido varios fragmentos de los registro.s y expedien

tes legales que se llevaron contra los participantes en la conspi-

racHSn. La parte fundamental del legajo se describe en el Papiro 

Judicial de Tur!n que presenta la narraci~n burocratica del proce

so, El papiro da una lista de los acusados, sus cr:fmenes, el jui-

cio y los veredictos respectivos aunque carece de multitud de de

talles que nos agradar!a conocer. 

Fue De Buck, en "The Judicial Papyrus of Turin", ~ 23 (1937) 

:•~'::... ~ 
- ,-:."~. t' ........ 

1 
1 
• i 
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plgs. 152-1~4 quien llevó a cabo el estudio m~s importante de este 
. ;.~~ 

papiro, el cual t!ifn apareci~ traducido..m4s·recientemente por 
EA<N ít,ct: (.I\NE.T) 

John A. Wilson en. Aricient""Near East.-.; .. ~ (editado :pe.1! J, i. 

Prltehaati, vez t,tt,ttogra± fa fM ai), págs. 214-216. 

Sobrevinieron tambi~n, alguncss otros documentos que trataban. 

el mismo tema aunque, lamentablemente, a finales del siglo pasado, 

se destruyeron por diversas circunstancias y nos quedaron solamente 

las copias que de•ellos hizo -Rifaud, conocidas' como "El. texto hie

ritico Rifaud" (BIFAO 50, 1952, págs. 107-117) 

En este documento no siempre se nos dice el nombre de los cul

pables principales y muchas veces hay que deducirlo de las indica

ciones circunstanciales. Por ejemplo, se habla de mia- pe;-s·ona·' _que 
....... 

estaba relacionada con el manejo de documentos oficiales y:·se nas 

informa que se le sentenci~ a muerte. En este caso, Goed icke opi-- .. 
-:·-:~...,, >/;,i,: ~ na que se trat~ de Peiri, el supe~r del Tesoro. ~~ .i ··.~::t. 1 
-: __ -~i'"=-- :~.-- ... :~~ r 

Otro de los involucrados en la trama fue Pen jui bin, a quien se- _.:. .. ,_.-·.,,_ 
menciona en el papiro de Iurm, donde parece indicarse que er'~~{~º~.:e-• -~, 

bre escap6 o murió antes del juicio. 

Por otra parte, respecto al hombre que aparentemente se sui

cida, resulta verdaderamente imposible identificarlo con cualquiera 

de los criminales señalados en la lista del Papiro Judicial y se 

ignora por 6lti.mo, la razón por la cual fracasó el golpe de estado. 

Ignoramos tambi~n si fue el propio faraón convalesciente quien· 

llevó el jucio personalmente o lo hizo otra persona en su nombre. 

Por otra parte, nada indica, como algunos han supuesto, que se ha

ya tratado de tm atentado con anna blanca. En cambio, la frase "con 

su d~bil mano", parece indicar un debilitamiento del faraón como el 
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causaría un intento de envenenamiento. Adem~s, se ha recuperado 

la momia de Ramsés III y no presenta evidencia de herida alguna. 

(Ver El-liot Smith, ·Toe "Ro:ya:r Mumnites, págs. 84-87, así como Mas

pero, Les Momrnies Royales, Págs. 563-566). 

En lo referente al lugar de los hechos, es indudable ya que __ 

se trata de Medinet Habu, el palacio fortaleza que Ramsés III 

mand6 construir en la zona cercana a Tebas. Podemos, además, op-
' 

tener cierta idea respecto a la temporada en que aconteció e1 he

cho criminal, a pesar de que la cronología de Ramsés no ha podido· 

establecerse de modo definitivo. La conspiración se desarrolló, 

sabemos, durante la fiesta de Opet, o sea, cuando llegaba anual

mente a Tebas la sagrada barca de Amón, lo cual acontec~_el d!a 

de la luna nueva del segundo mes de Verano, y el atentado no tuvo 

todo el ~xito deseado, ya que Goedicke opina que Ramsés sobrevivió, 

por lo menos unos quince d!as al semifrustrado regicidio. , __ .: 

Ahora bien, respecto a la existencia de la pena de muerte en 

Egipto, hemos de indicar que la mención más antigua respecto a e

lla se encuentra en las enseñanzas de Ptah Hotep (Papiro Prisse 

9, 7-13), aunque se conoce poco respecto a las formas de muerte 

que se admitían legalmente, salvo la que se indica en un decreto 

de Neferhotep donde se amenaza al malhechor con quemarlo vivo y 

espacir sus cenizas al viento, cosa horrenda desde el punto de

vista egipcio, ya que al destruir el cuerpo se destruía toda po

sibilidad de una vida en el más allá. 

Tomo el texto de "La Conspiración del Harén" que aqu! traduz

co, del artículo de Goedicke titulado precisamente as! y que apa

reció en el JEA, 49, 1963, págs. 71-92 y aunque hoy aparece en 

dos papiros dmrentes1 el Papiro Rollin y el Lee, originalmente 

!orm6 tm solo documento • 
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.El reiat~~ ~orno 
: -~ ~_ .... 

rece s-er;~-- al menos - .- .. :::. """ ___ .. 

¡;.;.~ 

se ha dicho, resulta qnbtguo en extremo. Pa~ 
-· . -- ~- ;,, ~ ,). . 

parcialmente, un úüo~é""legal .y en parte re-

sul~a ía:-~ación suscinta .de los h;ctios. 
. .. 
D~e al 1. í que, cans ide-

rancio el car4cter narrativo y carente de detalles de estos docu-
,.. . 

mentos, de Buck piensa que se trata solamente de -algunas nota~ 
.. • v..::·-· , . C'· :...•=.:···· ·-:r ... _ -:F"-

para que -el rey muerto hk:iera __ un recuento de .. los hecho.s ante ... OsJ.-~ --< •. ·« 

ris._ -E,f. decir, que probabl~epte- °ills,, __ papiros poseen <1t•-•-•f•s'.·~~-· 
:"=· ;,., '.,.·~~ -··. ?~~~--~~-:. 

4-.o\ 

car4cter funerario. í°4· 
"":"!,io 

..... 14 a·11••:6f rase e ta 11 

En cierta pareé: ~el texto 

J• 

~-·4\: ... -.· 
sugiere· _que el .documen-,. 

.• ...:.. -~. • -. .-.-~,!.-: ;-4_. .. 
to r_¡uc los tra ir1ores solicitaron fue una especie ·de_ pase para-·- ~i. 

penetrar al palacio y que, debido al entusiamso por la f~~tividad~~:~ 

de Ara6n tos guardias no lo examinaron bien. Tal vez- sé-: ha~-.. i±:k-~~~-/-
.;....~~ . 

".' .. ta.do de la falsificación de ~ documento rea·1, y respecto á-.,fa,-s:_·· 
-· frascs"hacer de cera", y "debilitar los miembros", p1recen i¿dicar 

1- ·_::_: __ ::-_t'.t,= ... ! .. ~.:·.~-" la: idea de doblegar e 1 caáácter de las personas tal vez m~~te · :· ·:.'!' /", 
_. - la confección de fir,uras de cera como las usadas en las pract·1.cas ~ ;:.:-;~· 

¡ 

t. •.•.;.-..-_ 
-; -t..'-.; 

,::-..., .. 
. _ .... 

1 

I·• 

1-

1 

1 

v-~. 
;1~~~-~ 

~ de brujería universalmente. -~~~ii __ -::-· 
-;~ 

Veamos ahora algunos fragmentos textuales, 

__ ..... -· 

..... 
- ........ _. 

-~~--~;j' ~-
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LA CO~SPIRACIO~ DEL HAREN.0 _ -·-

(TRADUCCION DEL0 PAPIRO LEE~ ~ 
·-
<-, 

~:;,~;_ "'.· .-
.,- J,.• 

'"~--

... }f!i 
-.,~:;¡~ 

·,:- ,::~:-~:..;.. . 

. -~-~~--: ~; ·::;-;t;~~;: 
(Juró por el) Dios, para apuntalar su veracidad mé~:r/t ~'~:.-1 

diante juramentos rP.iteradost "No e?tregué escrito alguno a na.di~ ~ .. ~ 
de la oficina en la que estaba n~ a nadie del 11aís. Cuando Pen:;f-.-:11 -~ : 

. ~ .. ¡ ::: .. "";. 

juibin, quien antes fue supe;yisor del ganado le dijo ¡Dáme un ~ 

escrito otorgándome poder y autóridadl , le concedió un papel ofi- .,-., .. ,. 
cial de rieser-maet-re-meri-imen·, el gran dios, csu señor. 
teció que, debido a (la fi~sta del) Arribo del Dios y .al 

-~ ,_ 
y .... ~ --:·,<' a con - · · ... :;._,-·,- -

.. . - -. . 

entusias~-
mo popular, pudo llegar hasta el lado del harén de ese altísimo 
lugar. Aconteció (ésto), debido a que se hizo de cera a la gente 

y a que se hicieron peticiones por escrito para que los prencB.iera 
el comisario Idrim, y mientras (algunos) miembros del grupo. se 
desterraron y otros actuaban engañosamente, los pocos conspiradores 
arrestados llevaron (al hallazgo) de los demás. 

T 
1r _:._· • 

. ..,.. .;~ 
.,, . - --~~ -~~:< -,e--:- , • Cuando se le examino ~especto a ellos, .. se en~ontra:~,~~ il 

·hechos vertdicos en cada cargo y crimen que su corazon habia con~·.!!..:~ :. 

r:: .... ...... -
"'"-'r-.' ;:."' --. ~-

;: ... ~-- ~ 

-.:..: . 
--~.:.:+. ~--

~-

.. 
k r .. -::: .,, ... -~ 

;.·.? ~·"\· ~~ .. ··:.:· - ~ 

·cebido. Había verdad en estos crímenes y los había cometido de-- -~ ,-,: ·· .. -
fin i ti vamen te junto con los otros grandes criminales de su calaña, 
--abominación que son de todas las deidades y se le impuso el cas-
tigo de la pena de muerte, -pues los dioses exclamaron: ¡ Impóngasele.l 
(El documento continúa tan fragmentario que resulta ininteligible) 
••••• entre sus,.,,en la cesta •••• Fue •••• con su débil mano, 

Cuando los oficiales lo examinaron con respecto a 
ellos, se encontraron hechos verídicos en cada u..~a de las ofensas 
que su corazón había concebido ••••• (Repite textualmente todo el 
párrafo anterior y termina diciendo), 

Cuando los oficiales a cuyo cargo estaba se enteraron, 

(dijeron)1 ¡Se suicidó!. 
Re, confirma enteramente aquello que dicen los 

,-escritos de las palabras divinas "¡Hágaselel". 

.•. .,.__ 

- . _._, 
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LA CONSPIRACION DEL HAREN 

(TRADUCCION DEL PAPIRO ROLLIN) 
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~:,: J,; -.;i~~~'--

{!; ~1~:~~J: 
~' _;{~~:~ 

. -~ ~ -~ -~·:;;t';·~. .,. s~i 
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-~( ...... -.; "~ ~ ;.;, -:;¡.-~ 

Aconteció, (todo esto), debido a que se elabor~~~ .-..·-=-... --~ _.,,. ... ~ 
(ciertos) escritos para encantar con el objeto de conf~-~i.rt· !~:;-::z::?:.. 
d~ste~rar, ya que ciertas ( e~Jgie~) de dioses se convirtieron~:@íf:c·:íJ~; 

f!Efltiífi supone que se hiciertmn encantamient<;>s utilizando ~-uiii.~,~ 7-- r • 

·sut:exk11s escritas y muñecos de cera)así como algunos hólnbres·~?-; .t·:7 - ·~,.·:r 
Se trató de debilitar l_os m~e~.J?.r_o~ de las personas y eso~=~-~-~~1t.1~ ~-~. · 
tlégaron a manos de Peybekamen: · ¡Ohl ¡Que Re no hubiera Pk-mitid~· ;..-~~-.. 

que actuara como jefe de la cámara y de los o~~os cri~i~ales:~~~~•:~ 
cipales. El les dijoa ¡Aproxímense! y los deJO pproximarse-.~\;·_y ;. -~---~-· 

cuando los criminales entraron, ¡ oh! ese a quien R~. no -c!ebi¡rª· ·t;: ~i¡.:I 
•• ~. • ~,e "I: .... - ~~ :,,?.• 

jamás haber dejado crecer, actuó junto con ellos. - ··i~~~~"~:L:; ·~~ . < 

... ¡ ?ff ~:;.,_ i 
. . ~-- Q."'-~~-.- _1"~·""· 

Se le examinó y s.~ encontró que había :y~ci·a~\~-~ ·i+.¿~~~ 
~ . .¡.. - -..;• ~-,,1;-...,._,.... 

-~- _ -:.:.. todos los cargos y que en todo~ los crímenes que había .poné!it~J~: · · ·. J:~· ~,,. en su corazón ha bÍa hechos criminales de verdad. Los había ;cc,-:.1 
_¡..·~~;~ 

v~::~/. :t~~:.:~ ·~f~:~:~i::: ~=~t::nl~: =es::e:.::::·;::~~i~~ 
el país fue abominacioñ aquello que habíase cometido. Y cuarid6_;:.~:/"'·..t 

' _,:t~- -_.._-;:,_/::"¼:~~~~~ 
il. comprendió que los crímenes que había cometido ameritaban .la .. ··~-,. ~ 
condenación, se dió muerte a sí mis~o. 

·~-

,.· 

1-
-<e· 
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EL VIAJE DE UENAJiON 

El Prof. John ~ilson translitera el nombre del personaje 

como ?i'en Amón. Lo mismo hace E. :F. Wente, aunque Erman lo 

poce co~o Unamún. Siendo éste Último el más antiguo de los 

tres autores consultados para esta traducción, y habiendo ma

yoría por el primer nombre, lo traduciré en español como Uen

aa6n. 

Silbemos que el papiro se ha 

reciente (1960) a 75 a,i y que 

publicado t ~ en form~.; _o 

lo trabaj,ll académicc,jr.:-~ach't' 

Korostovstev para la Academia Naulc SSSR pero nos~.u--.......... li'.Ll.:::....._ 

aible const9*ír este trabajo"~ H~ ).t ·~ lJ! 12.:¡-

i~ narración es en realidad, el reportaje de un viaje 

Yel'dadcro que~ funcionario de un tet?:.plo de Amón~~., 

a finales de la gran época imperial. El objeto del viaje 

era conseguir madera de Biblos para las grandes construcciones 

sacerdotales. Se trata de un informe oficial de las peripe

cias malhadadas que le acontecieron al infeliz Uenamón quien 

no iba como representante del faraón del momento(que era Ram

~és n) sino f11e de los grandes sacerdotes amonistas. Esto 

explicar!a, hasta cierto punto, por qu6 los fenicios lo reci

bieron tan mal. Fs probable que, de haber ido representando 

al monarca, lo hubieran tratado un poco mejor, aunque por esos 

tiempos, la influencia económica~ política de Egipto habia 

declinado considerablemente en el Mediterréneo. 

La raz6n por la cual el viaje de este hombre se hacia ne

ceserio era que Egipto no poseía árboles grandes que pudieran 

propo~cionar madera pera las construcciones arquitectónicas o 

'··;f ~ ~¡ -· -
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navieras, y urg!a reconstruir le famosa barca sagrada estatal 

llamada Userhet que el dios Am6n de Tebas usaba anualmente par~ 

sus t&stivales. La barca estaba ya en tan malas condiciones, 

que se estaba considerando la. posibilidad de construir una nué-
. .{~ 

va, para lo cual se necesitaba udera en abundancia y por ello 

los sacerdotes enviaron a Uenam6n a Fenicia. 

El príncipe de Biblos era el intermediario normal en este 

intercambio comercial, pero· aconteció que para e'sas techas, 

(ca. 1085) 1 el poder de Egipto había declinado a tal grado q~.~----: 

"- se encontraba amenazado por la descentralización)supuesto 

que varios gobernadores de ·1as provincias o nomos, como Jrijor 

de Tebas, o Esmendes de Tanis estaban disputándole el pode.r al. 

r,y. Asi pues, para ir en busca del material requerido para 
--la nueva barca, se consigu6 parte del dinero y se énvi6 ocnf 

Uenam6n,ma~istrado del Gran Templo de Am6n en Tebas, la imagen 

Tiajera del dios; una estatua pequeña llamada "El Am6n de los 

Caminos". Sin embarp;o, como no se completaran los gastos de. 

viático, se le mandó con unas cartas de recomendación para Es

meDdes de Tanis y Tentamón, poderosa dama del norte, quienes 

t. habr!an de proporcionarle el resto del pasaje a Biblos. 

El mundo oriental por el que viaja el sacerdote, hemos de 

recordar, 41"! es/j_ mismo de Odiseo, y el documento, aunque m~ 

sencillo, nos revel3 diversos detalles muy interesantes de esta 

revuelta época del Mediterráneo; tiempos éstos en que los Pue

blos del llar se emptezaAo~a asentar, en que los aqueos se hallaA.it"' 

en plena diáspora y en qu~ estiii"~esgajándose los imperios hi

tita y egipcio, mientras que los filisteos y hebreos de Saul 

7 David estát~"repartiéndose Canaan y la Palestina central, res

pectivamente y los prósperos fenicios controlab11eada vez más 



eficazmente el comercio de la coste oriental dei' Mediterráneo. 
~ Este es el marco en1que se mueve Uenam6n y bajo estas luces se~ 

desarrolle su viaje. 

El papiro, que actualmente se encuentra en Moscú, procede de 

un siti~ llamado El Jibé en el Egipto Medio y data de la ~s

t!a XII (ca. 1100). Su primer traductor !ue Golenischett.7 ae 

encuentran referencias bibliográficas m113 útiles en los siguien

tes sitios: 

Erman, op. cit., pág. XXXIV; Kelly Simpson, op. cit., pégs.142-

145, Jean Leclant "Les Relations entre l'Eg:yote et la Ph.é~icie 

du Voyage d'Ounamon a l'expedition d'Alexandre", en William A. 

Ward (ed.) The Role of the Phoenicians in the Interaction ot Ke

diterranean Civilizations, Beirut, 1968, págs. 9-11, as! como 

LetebTre, op. cit. páes. 206-207. 

Traduciré cotejando tres versiones del texto: la del Dr. Wil

son que viene en el ANE1'de Pritchard, p~gs. ,t,...29, la de E. P. 

Wente Jr. que perece en The Literature of Ancient Egypt de Kell7 

S1mpson, págs. 142-155 y la de Erman en The Ancient Eg:yptians, 

págs. 174-185. ,.¡,ae fieh1s bjb1josPátieee enbe1as pac!e» c.on-

9':lltene--es la bi~1iografía general q.ne viese al final de la 

ONII • ~ );;,,.~) ~-1:;, ~ '?d-.~ .2-.., d ~ 

,t '·J1t~ ~0/ 11k f~ , f'~r ?, º' > ,3 
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El año V(;), el ~ía 16 d~l tercer ~~s d?. V@.r ~n t d' . a .• ~·, e.s e 1a, yc:i, 

administrador deca~(' de la sala del temnlo de Amón de Karnak, par

tí a buscar la ~adera nP~P-s&~ia para la auRu~ta e~barcaci~~ de A~ón-Re rey 

s~ llama User-het-A~~n. 

A~6n, entregu~ el ~scritr 1e h~ln-Re, r~v de l~s di0ses. ESmend~s ~) y -

Tent-Amón ·(.3) rnandarrn :;ut:: s~ le~:o:>se en su nrese~cia, y dijer0n: "Que se -

is has t.,, el cuart0 .,,es del v~ra.rr, y luep.:o _;:,•.-

___ ... 

.;_:.:; 

. f: --:""--r cr n ~ 1 ca ni tár: ch-!l barcC' EenF°uel1et ( 'f) , .. f..;;·::· 

el primer día ~el cuertr ~~s a~l verann me enbarqul h~cia el gra~ mar di -

la Siria. 

Llep-:.ié P. Dor (5', ci1.1da:i :ie lC's Zak2.res ( '), y dU prírci-;:>e Be-

vaca. Un triµulantt:! .h~ 
. . , . ,:; 

r:1 oc:rc0 se t:1sca~r,, r0 rant.C' u~ vasc de ero que va-

lía ::; deben, cus. trr vasi jE:i.5 5e r, la t '?.. q:a~ valía~ 2C deh:?n y una h~ lsa CC'nt!, 

~ie~~o p 1 ~tR ~or val~r ~e 11 ~~ben, Jo 1ue hacía un tnt~l ~e 5 debe~ (;) 

de ~re y 31 :e ?lata. 

Aqu~lla ~~~~a mar.ana ~e l~v~~té, ne fui e~ busca del 

c~~o tú ~r~s el ~rír~i~e d~ este 

país y su ~aez, n~r tant~ .. . 
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... ..,s · .-. ,-· '!.; ~ • ~, • i~, ta'~ 

.. r. ' ... ' • ó .... ::, ..i .. ::, ~rlJrico o hcblas cr~ b~nevolencia? 
, , 

~a,,a ~~ Si ~1 ladrón :uese 

,;:1:1 9!li p-d.;5, si ·Jt:i~ra i-mtr:dn ~n tu barr.o y :!"obadC'I tu dir.er<', te lo huuie 

drc:' r, ~ 1J~ tt:! ha rC'I ba·J("! te ne:rtenece a ti :.r a tu ba!'Cr:'. Quéd~te unos días -

fui a vtrle, y 1~ dij~: .. :i li~s e:1crn+:raGr:' ·1i 'ine!'1', así que voy a partir 

'f) ~, ~r- n ;quell("IS q,,t'! ~ ... "'18!'~han al :nar ~ Salí de Ti 

~iría ~Ara ir al lugar d('noe -

estaba Z•karbaal, •-
T11'lo 

t-í;r::~~~ a~ "·. - 1 ili. Pasé 1~ 
, , 
-- 1 as en su nu~rto, y dia 

:.ir". 

C1;a ·· .-:r. ~J. nr { ·-r- i "!"le ~st,11·a sacri :;-~ica:·:10 a su.~ 
¿~-a.. 

ie 1,:-8 r··j t>.S l q) • :vf.~ i j<': "Traed al j irs. Qu'-> v.,. naa el rnen--

l·,ie::tr:1s ~: ~O'.'t:!'1 desca!"':SF.,,a, 2.q_· ... ella "'/'\Che P~crntré un barco 

n~ !" :¡;~ '1<' la Vt:!a ~i ,-_,,-ú~ ~trC' ojo". hn i-!:::;t0 vi:~C' a ní ~l cr·1:anJante del 

·-·-1ert., :; :re ,ii,jo: ,, ''u~~"'...... . ... , .. i' ,., ,:, ~ t .:i ~ ~,...,......, L,..., -'iu. r~~ .... ~ a la dj s~C'sicich deJ. prínci---
\\ 

ft-: ti • 
...,i'.'1ri!'· a ::er.ir1 ~: v~te del 

t i,' - t ' · · · ' d J..c qu d ,., r~~r ~- ~Ls ~d J1c1en one a ~ra ~u¿ ~e e.e: Ahora el 
, . 

;,r 1 ... ,e 1 r.,e 
, . , 

,--;e Jara --

~;irpar el ~rcc que he e~c.-1:::r;:3do y luegC' VC'lverás tú a -Hcirr:ei'¡vete del 

pu~rto'~'. 



1 

, 
t;' ~t ... -and,{ 1~ ~ -- ,., .· . • '. .!.c.1,.,,ar -

rl~i 
"-• ···- l aTC'!.' 

---t .. ,...:ne" 
·-· ,l - ¡,;,,;: ... t • 

tra:l ~1 olea_~ ... ri~l f!TR.,_ m~-;r d~ Siria ~atía iwtrás dH Jl. 

Yí' lP. ñ.i .ie: "~C'r la pra~i2 '1~ An6n". El r.'P ñj jC': "¿CUánt1:1 -

tj H~nr hace, hAst~ el ~ÍR ~e hoy, aue ~as sali~n ~e Ja ~C'r~da de Am6n?" Yo 

)t-" res.,..,c,r1:í: ''Cir,~r ..,~s,...s ~ustC's h'!:3ta hl"ly". El ~t> dijo: 11 ¿::::>ict-!S la Ver--. 

dad? ¿D~nde está el e~r.r1to Je la ca~tq del Gra'1 Sac~rdC' te que de-· 

biere.s trat>r? (// ) "n lt> rHsnr:nr.í: "St"' 1-=is h~ cadr aESm~ndes y Tent-Amón". 

El se puso c~léricr di ~e,: "¿Ves cc,-:c nr tier.e~J:scri tC' ni carta? ¿D6nde 

est~ al menr~ ~, hR~cr ·~ ~~iera de cedrn qu~ te ha dadreSmendes? ¿Ddnde· 

está su trir,ulacifn sjria? (12..) ¿~ro tt:, habrá (~adn ?. P:Se cani tá-r.. para que * /t~ 

te mate y arrC'je al mar? 

!. :' ~~~~ 

-~?} 
¿,Dc{nde se h:.1biera entc. nc~s bu.scadn al diosf· ¿Y·~~ 

ti, rt~nde se te hubiera ~u~cado?" A , , •• 
;.51 :--e 1ljO. 

trinul2.cirn 

f' '··,-A...~ ,.;..:_ -4'-- . 
,}, .;: Jat;;:g;,, hay ~!'1 !:!i nut>rto 20 barcrs 

~'l me di i<": "..iiifl 
. ,. . 

~.>,. ... 
Q:lf> e,:;tári f!'!""' ~e··~r ~l"!'l¡;~r,.,.~c~s, V en -

L_ 
··-q~--

:'-:!P¡ 

~~- ;.. "~ .4·--~r~~~ 

te::bién '10 barcrs qu,~ P~tán en ~-

con Bircatel y nevera~ ~a~i su casa". 

;'C' r.ie callé en este uran ~C"~Pntl"". :!'.l rPS-:'.'<"ndió v ":le dijo: ---

., ¿.~ué rn'isic{n t~ ha traídn aq11í? 11 Yo le dij¿: ''He vp:1id<"· a buscar madera -

?a·a 1?. barca a.UfUSt3. de AriÓ!!-?.e, re~.r de lC's oi<'.ses. L,. q_uH hjcit:::r<':'.'i tu 

pad~e y abuel(), bien pucGes tacerlC\ tú ta:r:biHr:". El ~e di jC': "Ü' .ra:1 he--

cr-:,, e~ ~r~ctc-' V si +, 
11U --;¡e ias alR'O por ~110' Y" lo haré t 8.1:' :.:t én. Es cie! 

to que lns 
., 

!IllC'IS l:a:1 r.t:.--::-;Jlido e~e enr.a~gC", p~r('I el },:=i rae< n envi:lba 
, 

seis 0.'1Ul 

~~-:r'.: 

....:• ~. -

. ;:~~~~~ 
·.-... , 

1t . -~-~~---------· .... 



co f;;e •.1r.r, fnnacj <' n la ,ie. :-:-:i padre c:--T.r. las qu~ s~ ar.~s tu!!!.hrai ~ hacer en-· 

tre r ... ~.,tts. ~ "yr r(' sr·· tu servi-·1<'rf nn S<'Y taurn.ncc- t-'l .s .. rvid'."r· del~

te ~:3 t::'liVlí:,¡C'. Sj p-ritr 

l~s v~las ~ue t~~ trRÍ rN··s Tu-2 va": a 1J.!':'var la·s ~aceras a 

Er:i ntn? ( ,3). Da~.t=: l ~ . ...; r.iJ..-r·.hE- q1.a~ !· a.s tr:1í . ..:ir, p&rh ~tnr lC'ls tr~nc~s q_:¡e -

- ' 1·... 4 4 , .., ... Pu • ,.._··r',~ · .. ,. - ..,, ,., l c1· ... 10 "Ir '"'an-romperRn y peri->r.~r·.:d a - u::!, .... t->' •.Jl, • t'::. ,., .•. , "· .,e .. ct ~'1 ~- , •• .-, J..1 

..-,L 

~a b ... .,,..,ar a "'ut J.:. J ,»·1 ... ·b ¿..,c5, h-- ..... e~-~-tj d<' .rn.s bi~ni-~ ~:.":re t,r,d:--s los 1..1 '..:. r:,:.1 .J ~ ,-. ,1 • • f', . ::, ~ · .- " ,el _.. . , '· • 

., 
pe.1:SeS 

es 

1 ,., .~ - .,.. .; r- ,. ,... .-. •- ..:i + r ..3 ,., ''l'r'-r, l 1 " h n V ":...t::::s ., .. ~.e .. e ,,('l.,c1;1.-,.3"i:le 8 __ 1 •. a. e-

' . ... "!r.es: f:''5 
., ... . "' ··--.. 

:¡_-_rr, P.S f-'} r.:ar, :;u~rc, 

"DC'r !-'S("I ---

' ·' · • · · · b 1 ' \ 1· 1m r ... - • - ,.... ,.. ,.. "' ~ ,.. 1· ' ..., ~ r 1 e • " '.;'n 1~-nn ·-"'.e, re:•.' -:~ J.(')S .--::1ro:=t'!.S, r:a r~ _!:.::.r ~ 3 ,.. "if ·.. J_ o'-", , .• , ·-· .1" "'" .· · .. -

VÍ?-~ 11 , 

-:~ ha ~j .:1r, y t,,í -r!·ett- -~t'.S ít->_r·q t .... s..r SC'tr'e Pl 

1~ 
et;.:; ;1dc, r3 i c~s ·! 1.: f:- :_:i ñ ~s 8 \ ~ t~~ ir ~t-'15 ha.r ~~-

-~ ·-....,., 
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e c~::.:,1 n :.le la -1i r1a 

, ,_¡ j 

rcr: a A·::Ó!1• 

., I 

Sl 
' 

}o 1-;~~ re, 

.. .,.. , ,... -, . 
_., ·O,:- .e, r•-·:J 

I 

Dei 1 .5; 

'J() 

:j i :, (' . ( i ~ ) 

r: :"-
._ \..-

' -. .L~ ~é..! :..l·":. 

y si 

p, 1 . ~· 

:~s a~tepasad0s han 

t0 :;a su vi da sac-ri fica

tú ar.era dices J ~: 

·¡p es s·J:·o. 

. .. . , 
t>scr1r:re: 3:iviad 

Así le 

les envió 

~iria e~ el ~ri~er ~~s 

~~vi~rcn cu~tro r~cipie~tes y una --
~ 

i t" :: ~ .:; :; e l i :: 0 re al , di e z j '=Fe ~ 

..:; ..,) , ~ T"'l '7..,). ,· •:, ~ .., 7 (· ~-· .... _. ~ t 0 s . ..... -- -- .. , ..,; -~ ·- ~. r ,.J ~ ..., 

cestrs de 

··"':;--·•··-~~---------- ~--~-
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5 __ .. 
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c~rc'-! :ie ~l 

e!· ,·ó , uno de s~:s 

nrí:.r,1-~ :;e irri~ó 

'1ié, <5ir.:itó ~r: ··ve: l·:c nu~·1)lidC' la r.iisión que 

··o --. has h~cro lo que tus "!1! 

ha VP.r.i do y ali í e~ +.á. -

dcv ~e C"!rrazón. Sin e!!!-

'.ir, 10 tt::P'ribl~ .~ue e..-5 ~1 r:.r0 r, y si lo con-

·. , .. ,: 
r • .:._\. 

Jl ,, • 

., ; ., 
1 L (,a 

' 'Llé-

"'"::.;_--"--Wie.se PT'-

t/.2. "'1 -.ó~, su -

_,, ..... , -" ..:.. .. 

" , ...... 
. -"'"".~"'- ,~' -



e;: 
~~ ~~intr un embaia . .,_ 

. .,,.. r .. , .. la • .&. escr1 .. recibí-

~ .... -.,,~r.t,, ...... ~ns\ '-"'"ª ,,.., 
· ' V V .t. IA..1 ,.., ,,\.., / ,_, r· vi ' ..!..'' 'is.• 0 q_tlP. los dio 

,_, 1 r: e :i i jo : ·, ~s 
•1 ... -:-i~ has cli-

cr.ri ''. 

r .., .', .,.., 

Cu..,, .• -,,_.1··1r: Ri ......... r..",~-:'"'D'('l' , • ....,,..¡J-~rru,...te t-"' envi3.r~ "1 1'n ""n 11 - ,¡. •- t' ,le . L ,-:1".l-., # ao::" ~, C: ;~.-f!' J. .,•.• • • 

··r.vÍ!"l"'" . ,, ' .;;t • 

:H:r~ 1rs; van h,! 

. ' I_J.í). 

de ~eró a -

n :·~ 1 '"' -~·•c1" n -~ .-t.. - ... ..._' er·v:0 q_ su escriba 

Tent.-nut 

que r:o 1~ 

( ~,' i:r,-, e,:;,-.• 0~ 
... J ' .. - • •• 

, -G~~~r: 

,,._:_r_~.""' ..,_a;::_ ... __ .. _,.,. ·_,,,. ,,ue vn .. ".:11 ,.:¡ .... c;,.,n 
'' y ., • '2 '. ·::. • ,. ,'f ,;¡_ , ...... # _..._ • 

- . ( . . ' i- ., • ... "'a !"'.... , .- ,~e·" ,. ·" , 1 ,.. ,--. ··~e 1 f' v 
•I MA -, 1 ° • -1 • 1 • • • ,11,, • 1,. • ' •,. J.t:: él. le::3 

·.:::.i'·~ ... -e,· · "· -;·,e' ~-~""e""'~ ~~ \··t""·· -- •• ?\..,,., ,J • (, ._ V . t • • • ~ 

.21 les ij ~o: 

... ,{ ~ .. 

. .,:~..::, .. 

~ .•••• . :.:· ::"N'"·--~···- ..... -... --=-.. ':". ...... ~----.,...---------

bebe y no -

Al lle,Q"a.r la 

di.~" a los -

,:ue de---
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tare y~~ arr~~trar<'~ e~~ ellr~ ~asta la r~rada a~ )etPb, la nrince~a de 

'!."t ,:i:i~a:i. LR ~:lr.0ntré cu~!"GO salía j~ ur2.. ie s 11.s casas para entrar en 

C'..'l!'a. 

I.a saludé, y le:; dijtt a los qu~ ~.st&ban ccn ella: "Segura.Í!lente 

~ebr, al~uno ~ntre vosntros que enti~nda el ~?ipcio". Uno dP ellos fijo: 

"Yo lo enUen 1~c". "n 1~ Ji ~e: "Di.le a tu se;:;C"lra: E~.stR en Tehas, en la mo 

r!:.? :a 11~ Amón, he oíd<' decir: "t.n t:'.'f<?s h1.s ciurfa_,'l~S :;¡e hace el ma·l, -pero 

e"l ~1 na-!'d d~ Arsa :H~ ~;r2r.tica ~1 biei-.''. Y a::ora veC\ qut! taI"'bién aquí s~ 

Cl"'!'r.i::te ir1j·Jsticia". ::lla ""'lt! dijo: ''¿)ué ~s 10 ·-.:.·1e dices:" Yo 1~ dije:. -

el vit>~tr !'"'e i1a:.ran traído a la tíerra en que 

?or. ate.~ción en lo que 

ha;raR. Fier:::;~ q:;t:' nt> l·'. .. ~c~nfr si!'l d~sci:;:;sr'. '! si !'!ata,,, cl'·~r '"!uie.ren,· a 

nes tu:,f"'.S si l:1;;5 t-1rru.::·-i_rq"• 

te 3 dcr~ ir"... • (.,2.3 ) 

·' 

... ~- -.· ..... 



NOTAS AL VIAJE DE UENAMON 

-1) Año 19 de Hamsés n. Esta techa es clara, a-µnque las que 

siguen se prestan a confusión. 

2) Wilson lo llama Ne-su-Ba-neb-Ded, y piensa que regía todo 

el Delta mientras que el SUmo Sacerdote de Am6n era Jrijor 

y existía entre ellos u.n cierto pacto de poder. Ambos lle

garían despu&s a ser faraones. 

3) Wilson llame a esta dama Tanet Am6n y cree que era esposa 

de Esmendes. 

4) Era un sirio. 

5) Dor era un puerto al norte de .Palestina. 

6) Los Zakar o Tjeker eran uno de tantos Pueblos del Mar. Es

taban emparentedos con los Pulesata o filisteos de la Bi

blia quienes ocho años antes habían conquistado la costa 

fenicia. 

?) Un deben equivalía a 450 gramos de oro o a unos 2.8 kilos 

de plata, en esta época (se~ún Wilson). Erman anota que 

son 455 gramos de ero y 3 kilos de plata. Todo ello era 

pars pagar la madera. 

8) Aquí el documento es ccn.fuso y se interrumpe contínuamente. 

Sin embargo, cotejando con los diversos traductores, pa

rece que la historia va más o menos as!: Después de que 

discute con el gobernante de Dor, le pide que, de encon

trar su dinero se lo guarde hasta su retorno. Por fin 

llega a Tiro al amanecer, donde, al parecer, hablD co~ el 

príncipe Zaka~al. Viene luego otra laguna y después 
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, 
perece que Uenam6n se apodera de unos dineros de los 

Zakar, compensándose asi indebidamente de su pérdida. 

• I 
Al llegar a Biblos, busco abrigo y• esconde la estatua 

cultual de Am6n, pero es mal recibido porque tiene ren

cillas con los Zakar, así que el príncipe de Biblos lo 

ll8.nda correr del puerto. El egipcio rehusa marcharse 

alegando que no consigue barco para irse a Egipto, 7· 

así el texto continúa-de la manera siguiente. 

9) Tal vez sufrió convulsiones o un ataque epiléptico. 

10) Se refiere ah'Jra al príncipe. Hos da una visión mUT 

plástica del personaje en su alto ventanal con la 

blanca espuma del ~editerráneo como fondo. 

11) El r,obernantc supone que Uenamón es un estafador. 

12) Los ~arineros son fenicios, en efecto, pero el dueño 

del barco es un egipcio, as! que pueden considerarse 

bajo la protección de Egipto. 

13) Todo esto se refiere ir6nicamente a que ni siquiera 

ha tomado el egipcio las precauciones necesarias más 

elementales para llevar a cabo tarea tan difícil y 

delicada, 'i f"'A. ~ ~r ~ + ~ _ .. ,.~ v/1~' /4 ~ 
~ r,--k..-

14) No te traigo oro, sino llll dios vivo que te hace el 

honor de visitarte para conferirte vida y salud, 

ade~ás de beneficios espirituales. 



~-,. 

15) Es decir, que Fsmendes había de prestar el dinero y que 

Uenamón se comprometía a que se pagara la cantidad en 

cuanto llebara a Egipto. Ante ésto, el príncipe decide 

enviar una porción del pedido. 

16) Secándose y sazonándose. , . . .... -1~L Jve.,,..,_4 ~-1... 

¡:,) .Ji~/d~~/o~.~~~,,/k~~,,..Á or:---~ , --,-
~ •. ,.;., A ··~+.,e~~ ,-.ki,¡ ~ r,,AJo~. 

1,) Probablemente sea el llismo Ramsés n bajo el nombre que 

asumi6 a principios de su reinado, según Wente (op. cit.~ 

págs. 152, nota 29) o, tal vez, sea Jrijor, aunque Erman 

piensa que pudiera tambi~n referirse a Ramsés (op. cit., 

pág. 182, nota 4). 

lS) Wente traduce "cincuenta 2fos11 nada más. Fn cualquier 

caso se admite la posibilidad de modificar el destino. 

~9) Significa, sin duda, que ya lleva un año fuera de Egipto. 

- -~ ·~, :-,.._ 

2t) Wilson da el nombre como Ta-net-not. Había damas egi~ 

ciasen el extranjero que participaban en los cultos, 

segµn se ve en las inscripciones de los mar~iles de Me

gido, anota ~ilson, en este punto. 

-
23) 

Aquí empieza la narración de otra aventura, aunq~e nun

ca termina de contarnos~~ ~6~o seli~r6-~e los 

~~~e~~t~----~-- ',A,rA, Zakar,~ -- ' 

,,.,--
¡Arfa, probablemente es Chipre. 

El papiro, lamentablemente, termina aqui. ¿Regresaria 

a Egipto y lograria pagar sus deudas? Ojalá algÚn d.Ía 

se recobre, de alguna manera, el final de una historia 

.~ {_ - •. ~·-· 
J" -

, 
tan llena de ~eripeeias QUe nos ilumina toda una epoca 



··• ... .._ -
¿_·.:· ...,_. 

-~.r-

l82. 

2 l ~~ DE AMOR 

I..stos cantos pertenecen al Reino -~uevo, ya que son 

de las riinc1st:ías .üX y XX (1300-1100 a. de C.) 

Con las ccnquistas territoriales, el auge econó

mico, rl lujo d8 la vida urbana, y el cosmopolitismo, las cos

tu.1,b?.·cs se clulcif icé.ron, y fue entonces cuando aparecieron los 

¡¡oP.mas el,: é:lrr,cr tanto en papiro como er, ostraca. Sin duda se 

cantat>an al ,,on c~e la música de flautas, arpas y tamboriles, y' 

po:r ,,110 5an más ::>j en cortas. Sin ~rea, no se trata de una 

r ,..(du::::ci ón juglareE,c~, sino~~~~=í"ás refinada y graciosa., llena 

i ::.,!renes sut i 1es comparables tan solo a las de El Ca.ntar de 

1 o~-- (;;mt;:-Lre~; u a cierta poesía sufí, corr.o la cte Hafíz, tal vez, 

a jui~~r ~or su •lu!ce, ~ero vibrante sensualidad. 

Ir;, smin2.:, Pstos cantos, un gran amor por la natu-

r,. l(:;~:-i, aunr¡u::! r10 :)uede conocerse la métrica porque en egipcio 

con (re·, urncia -:·1t!jaban cie escribirse aias vocales y no se sabe 

e6mo ::e pror1uncin:,a la lengua. Ello no obstante, si se juzga 

por el ,~oµto • c¡ue f:.ie E"l egipcio decadente de los tiempos paleo

c- risti:mos, es rr.uy pro be.ble que también en la ai'ltigua poesía, 

cacñ sílaEa pnlabra tuviera una sílaba acentuada y el ritmo fuera 

libre siu que hubiese una métrica ::-Ígida, 

Ll uso de las palabras "hermano" y "hermana" :sam es 

t!pico de la lírmc~ del ~ilo 1 ya ~ue refleja una sociedad matri

lineal en la cual el faraón, por ejemplo, casaba generalmente con 

su hermana para re:rendar su derecho al tro110, y lo mismo acon

tecía eil otros niveles sociales, ya que,supuesto que la heren

cia pasaba 2 las hijas, los hijos tenían que casarse con sus her

man¡.s o parientas más cercanas para no quedar excluidos de la 

lir~rencia 

'lPor otra parte, se recordará que en el tExto del 

Viaje de se habla de una cantante egipcia r.ue reside en 

lr1. .:ortf' ipe de Biblos, y sin duc.a, como el ln, muchas 

otr~s in ~rprctes ·as dieron a conocer en toda el Asia la 

o ;-,r efcrí p.:ilabras "ar,iado"y"amada" ~orque 

rec,~l t;-.n :ncnos 

-. -:::.=-. :;_ .. ~ 

--~ 

·-.;. 



música y la poesía del ~aís de las Los Tierras. 

Es significativo el hebho de que no conozcamos pro

pia:~ent:e la poesía amorosa babilonia, ni la hiti::a, é:.Siria o cfe

ten:,e, pur ejemplo, y sí la egipcia, en cambio. ·Es ¡nuy probable 

~,ar lo tétnto, que E:~t:a ,,,odalidad lírica haya sido una contribu

ción de Egipto a la li"teratura u.'liversal, ya que la poesía canaa-
. -

nita y hebrea que caen dentro del género, son definitivamente má·s. 

tardías. 

Se han tratado de arreglar estos poemas en cinco 
-·· 

ciclos o pequeñas colecciones, ya.que se conocen unas cincuenta 

y cinco DXE5h cantos en total. 

La le:,CUéi en que se escribieron es un egipcio tardío 

y u:i t;.nto co1oqui.::1l, se menciona él. 

¿n cierto rnomento,/un tal Meji, que fue un príncipe 

hP.r.0dcro, lo cual niJS da la idea de que la poesía amorosa florectó 
d0 n.odo f'Special e;1 el amuiente cortesano, y también se ~- ex
presn~o la i.rlea de ~UH pudiera tener relación con los ritos hie

roGámicos de la realEz~ egipcia. 

Supuesto GU~ no podría incluir aquí xax todos los poemas 
coi.ocir.os, :;~leccio11é j_0s mas 'inteligibles, a mi modo de ver, en 

la espcrrirla,~ de que mi traducción se acerquP. al sentido de la poe.:, 

sía egipcia, Me basé en la versión que de los poemas brinda w. 
Kelly Simpson en Ti1e Literature of Ar!cie:1t Egypt, ~le i:oi1ti•.:&.i:ty 

~s,• l9?t, p3gs. 296-325. 

Pue<~en t2.mbién consultarse varias obras que tratan 

el t,"?:;¡a de los pO(:íllélf> de amor, como son: 

PPct, T. E. A Comnar3tive Study of the Litera.tures of E0ypt 1 

Pa 1 e:::>t inf' and l-iescmotamia. (Sch·Keich Lec"tures, 1 ()29), 1931, págs 

92-97 

A. IhP. Ancic:1t Egyptians vaaras veces citada. 
~el ly Simpson, op, ci_ t. 

Garc.lin~r, A. H. The Library of A, Chestcr Beattv, The Chester 

ne,ltty Pé!pyri, ~o. i, 1931, págs 27-38 Cxford Universit~ Press. 

Schott, Sie;fried Les Ch;::¡,nt:s d'amour de l'Egypte ancienne, Serie 

L'Cri.ent a:--,cien, i11:Jstré, P~ris, Maisonneuve, 1956, 
- • B 1 F nd~t1·on ~,~_-.-Y"to-Gilbcrt, PiE'!"re, La ?ccsie egvptienne, ruse as, o ·n .... .., 

logique Reine Elis~beth, 1949 
.;. _... ··-· .. 

•;; .. ~;~;.~:. 
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LPrmann, Alfred, Altagyptische Liebesdichtung, Wiesbaden, 1959 

t,~Üller, Max, Liebsspo~~ie der alten Agypter, Leipzig, 1899 

Li. ch~heim, Mtriam, The Ancient Egypti.;:ms: Literature, Vol. II, 

&l if_ornaa 1973. 
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Ql) 

Tu amor permea mi cuerpo corno la sal 

cuando se disuelve en agua, 

corno una medicina a ln. que se le añade goma arábiga, 

como la leche cuando se mezcla con el agua, 

así qüe apresúrate a ver a tu amada 

como un corcel en la pista, 

o r.omo un halcón c.¡1 ... :>. clE:sciende hacia los papiros del pantano. 

Sl c:1 e·~ o me envía t:ste: amor 111 . ~ 

"'S ::::orr.o 1a [la:na cuando ca~ er.tre lé! í)rlja, 

~-,i cor;17pn todavía no se sacia de tu amor, 

mi pcqudio l obe7n!', a sí que embriaguionos de amor. 

i\u t:(' aban<iona.ré aunque me golpeen con varas 

par;, corrPrrne haf:t:1 las marismas del Delta, 

o aunque traten de ai1uy<2ntarme hasta la tierra de Jor ( 2) 

con mar,gas y büstos, ( 3) 

o hasta Jtnsil (!1) c~~:.~':f~,[.ajos de palma, 

hasta las colinas/con bastones 

y hasta los val lc:s ,: 0 labr2.nt:i:o con zurriagos. 

J\o a::enceré sus argumentos, ni me iré cuamio tánto 

nec~sito de tu amor. 

!\avego río abajo. en la barca.., mientras 

me arrastra la corriente, 

En mis trazos llevo un gran manojo de juncos 

Y llecar~ a Anjtoui (5) para pelirle a Pcah, sefior de la Verdad, 

que me entregue a n,i a¡;¡ada esta noche. 

El río riie parece vino; sus juncos son el mismo 
son sus lotos, Earit sus capullos y Nefertem sus 

(6), 

La d' OS'-' ~_.e, oro ( 7) se l len::1 ·1~ ;,"!h~ 1 ~ L , n l •. 

-.-~ 
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tierra se alumbra con su belleza. 

Mer~f is aparece corno una ánfora de vino dulce 

ant~ el dios Ptah, el de hermosa faz. 

mi amada. 

------

Entraré en mi casa y fingiré estar enfermo. 

Nis vecinos me visitarán y con ellos vendrá 

Ella ah§Jyentara a los médicos, porque es la 

Única ~uP. conoce de mis heridas. 

.:"'..:.. 

Allá r:-a la granja de mi él mor, la puerta central. 
de su hogar cstf. entreabierta ~-

.Y su cer1·o_io ba sr1.lt.:'.do, 

¡Mi am:·.:1a Pstá encoleriEadal 

Si yo 'ue:::-a el portero, 

la haría e, ,ojar para oir su voz, 
al menas cuaHdo se er:coleriza, 

y jugaráa a ser un .,i fo temeroso de ella. 

Voyf:'ío· abajo navegando por el Canal del Príncipe 
y entro al de Re. Deseo ir a preparar los tabernáculos 
en la colina_ que mira la desembocadura del río, (8) 

Izaré mi vela y en mi carrera recordaré a Re; 
así ·;eré cuando llegue mi amada al parque. 

Aguarl!aré contigo en la desembocadura 

paréi quP. te lleves mi cor&zón hasta la Heliópolis ele Re 

y me retiraré contigo ~iacia la arboleda. 
Cortaré ur.as ramas de á~bol para hacerme un abanico 

z.,.._ 
;r· ·- - -- : 

-·.· 

. 
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y veré tu ro"stro mientras lo confecciono. .,, .. 

Llevo ios brazos llenos de ramas d~ persea 
•• 1 

y he perfumado mis cabellos con olorosos unguentos. 

Cuando estoy as!-, contigo, soy como la Señora de -ft-~'-~ 
Las Dos· 'fierras ( J) y rHi felicidad no tiene límite. 

,':- ~ 

Si no estoy cQntigo, 6lla,cia..,dónde dirigirás 

tu corazón1 (10). 

Si no es a mí a quien abrazas, ¿A donde irás? 

A,mque la buena suerte saliera a enc(?ntrarte, 

no podn~s ser felíz sin mí. 

• 

Empf1ro, trata de acariciar mis muslos o mi seno 

y quedar&~ satisfecho. 

._ ·r;· 

·~~-. 

hambre? 

¿Quieres marcharte po_rque has recordado que tiene·s· 

¿Eres pues, un glotón que solo vi ve para comer'?. 

.t 

¿O tal vez deseas ir a vestirte a la moda'? 

Ven, y:J te daré una túnica • 

¿Te marchas porque tienes sed? 

Tomé'. n1i seno que mana para tí nada más. 

Nás m=:rmoso es un día en tus brazos 

que mil r-n cualc.~ui.er otra parte. 

~uena E:l graznido del ganao salvaje que quedó 

atrapado, µero tu ámor me paraliza y no puedo acudir al llamado. 
Mejor haré a un lado r-::is redes aunque, 

¿Gué podré responder a mi madre a quien re~orno 

diariamente cargado ce caza, cuando pre.:g1...r:te 

pot~ f!Ué no conscgucri nada hoy? 

Tu amor me ha atrapado, 

. . .:.:.. .,: --~- ,: 

1 
1 

! 
~ 1 

l 
1 
1 
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El ~ve s~lva~e se eleva, luego se posa 

y se eleva en el ~~,tan½uP., 

Ahúra. &¡1arecen ;uás aves (1ee vuelan en círculos 

y yo debo volv€r a. mi labor, 

Sin f,,;:~ar¿o, cuando estoy solo nuevamente, 

me: vuelvo hacia tu ,:mor. Mi corazón e:-icuentra eco 

en el tuyo, y no puedo alejarme de tu belleza. 

¡Oh, ti'llísimo doncel! ¡Quién pudiera ser 

tu ama de casr.!, ir ie tu brazo y se~1ti~-se rodeada de tu amorl 

1 rr-'·0it.o r;;; mis plegarias: 
... 1 -1·,, h :.1• 1,~1- -i:1:auo esta eJso Ge m1. esta noc e, 

seré <.:orno <-llt:,uien cuf:' )a está en la turnb?.., y,_, Gue 

¿No eres tú ,!Er'l!,O ;:j_ V"ntura y mi vida? 

Porqu1 • ... ~ f xistes, la aleg~ía me visita 

y mi corazÓH no ccc::;: 

Ni ro~·1,.Ó11 recuerda tu amor, 

Lh:!_·í!t:t':':' c•mr1do sÓlo hab'Ía psinac}c mi sien • 
.nre 

Fuí ·oi.·,-~ r~nrio hacia tí y • olvidé ya de peinarme, 
. - . pero si me permiLcs 1.re 2 arreglar mis gue.:1ejas 

y est:are lista paz-a !:Í en un rr.omento. 

¡Flores de Nejmejl (11) !·ii corazón se incl:na 

ante voso~ras y os 1:ü.:-é lo cue él prefiere que seais 

cuanco cs-:o:, en su.s brazo.s, 

mis ojos se 

De~eo p1_:1tar mis ojos para rue, si os veo, 

i l '..l:l~enen 1 

C:..Jar~do ,1proxi:.;o a vosotras sois lo mas querido 

.,ir_ble :-,5 esta horL! 

__ ........ ..;; .... -

...: 
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Desde que yací contigo, 

wi corazón se ha vuelto ligero. 

Ya sea. en el luto o la alegría, .. 
jamás te alejes de mí. 

(12) 
El pequeño sicomoro/que ella p<bar1tÓ con su 

propia mano, lanza su voz al viento. 

Las flores de sus ramas son dulces como la miel. 
Es n.uy hermoso, en verdad, y sus ramas refulgen 

con Wl verdor mayor que el de, .... at 
Está ya colmado de frutos maduros más rojos 

que el jaspe (1'3). Sus hojas son como la malquita (14), 

COIDO cri f:ta] reu r.ortE•za • 

Su madr->ra semeja el lechoso feldespato y su savia 
el opi.o~o besbe~. 

Atr.-ir} a quien no se encuentra bajo de e! porque 

su sombra es fre~-c~ bajo la brisa. 

En-ciá -n mensaje mediante la mano de una muchacha, . .;.~ 

hija del j~rdinero. 

Le li.acc dirigirse apresuradamente hacia la amadas 

¡Ven! Pasa un rato c:1tre tu:s damas, 
el jardÍ:11 está en ul::11a. floracioón y existen arboledas y escon

drijos. 
\. . ,. ...,.. . .. ·- l t .. 1.s Jar::..1.neros se regoa1.Jaran ,::orno ni.nos a ver e. 
l.nvía R tus servidores con sus vasijas, 

aun~ue al sentirte cerca me siento ya embriagado 

aui~que no paya bebido. 
Ello no ob5tante, tus siervos llegan ya con sus objetos 

y trae•~ consieo todo tipo de bebidas y va~ias clases de pan. 
Aportan el vino nuevo y el de é'.yer, así como todo 

tipo de frutas deliciosas. 
Ven, pasa el día alegramente. :::ste, el de mañar.~ . 

v el c:e p2saC.:omaña1,,, 

mi so~br3.. 

. Permanece por tres ~ías sentar!a béljo 

.. 



--···-~·- ... -· ·--

Iu amibo se encuentra a tu derecha 

/ lo embriagas, al tiempo q_ue haces lo que él quiere. 

El fe~tcjo se lCHIÜX!lf torma desordenado 

d~bido a le. embriaguéz, y ella permanece con su amante. 
i-iay 1 uga:.- de sobra bajo mi copa, 

ck,r.de mi dama pasea cunt~nta, 

¡>Pro so-, dic;creto y r.o diré lo que lle presenciado a mi derred~. 

la l.:nica, la dama r.ue no tiene comparación, 

1 a méÍs Píf/"ct::i. d.::>l :nur;do, 

es como Wl[K r:.strel l;1 c;ue se avisara 

al princiµio de 11i; a ~o aus¡:,i cioso. 

}!l cora~6n se ~roruso coLoc~r su belleza 
el momento en qu~ hallé en su casa. 

Empero, me encontré con Meji r.ue iba en su carro 

por el camino, acompi.•:i2.do de sus amigos bulliciosos 

y no sé como cvadirrnr? '2e su presenciP.. 

¿i:~be.::-é cruzarme co él c:1miné11ido pausadamente? 
¡?-ii.r.'.'l! ii:l río es un sencero, peDQ no encuentro 

donde apoyar mi:-: pir-s. 

¡Cuán tonto eres, corazón mío! 

¿Por c;ué deseas acercarte a Neji? 
Si paso cerca de él, tendré que contarle mis cuitas. 

Mira, le diré, ¡Soy tuya! 

y él clamará mi r:.ombre. 
Sin €mbargo, sé que me pasa:::-ía al harén 

del pt"i.mer coma~..:am:e de su tropa. 

~- . 
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Mi :orazón se desboca ét::sde que recordé tu amor 

y no :ne jeja c:an:inar como los C:em~s, sino oue s;i,1 ta 

~u~r2 ctc su sitio, 

:,o r,:e cr:.:ja ¡,orutr UE?.. 4.:,j!"!ica ni cubrj 1:-me con 

!ilQ 1-L~belÍf·2ro. 

I\o pueco pintarme los ujos ni ponerríie 

f,iquiera ungüentos, 

y cc:?c;.:-i. vez que lo recu~do, mi corc.zón .susu:;:-ra1 

¡i\o aguardes rnásl ¡VC;;te a casa! 

::::or,~:- ór. mío, ¡No act~¿,3 t,,n tontamente! 

ba.:·an perdido .su 111·,• 
.L -"-' 

1 y;:.,. viene el amantet 

í-..o pc:r:1.i tas r¡ue las doncellas rr:'..lrmuren diciendo a 

¡Allí va U!:a J1t.:c:L.a .. .i1n ab::-urnac:a de a;ílorl 

Ct,:!-;,zÚ!1 ~:.Ío, 1,1;:ir.tente firir.e y no .salt·?S 

calla vez que !) ir·:! . en él. 

. re~·-·"' 1 ~ ••. l, ~abe la dama arrojar el lazo y escapa.r, 

en c.:.mbio, del pé'.ga de i::ipue.stos: 
Con su pelo me tiende el lazo; con sus ojos 

me atr~pa, ~e estrangula con sus collares 

y me ~arca con su anillo ce sello. 
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___ ,_ ___ . __ ,.__1,.a.: 1::. 1•1,1-SI.II 11111111 IIHI 1 \J 1 1 1a11 11 

,. 
¿Qué tienes Gue consultar con tu corazón? 

Abrazarla es todo tu deseo. 

¡Ya que vive el dios Ampn! 
Vengo hasta tí con mi vestidura al i.iombro. 

Encontré a mi amado en el río. 
Sus pies estaban en el agua. 
Arma~a una mesa para fiestas 

y p0nía en el la ce::rve?.a. 

He hace sonrojar, ya que es alto y esbelto. 

¿ Vei,r, i:) ~ue ha hecho la dama? 

(. 

..:.... JI/ ..... 

¡ Bah! ¿ Y !le de permanecer cal lado por tratarse de el4a-l:-ii'" ... :{~ 
}';.e ¡-J.7.0 detenerme ante la puerca de su cA.sa .. -<t·i:i .. 

mi.entras e:1la pcnetra0a en ella, y no fue para decirme• 

¡Pasa, donc.::c1 ! • 
Esta r:oche mi dame per-;naneció sorcia a mis ruegos • 

:., :..;.·, 

-
-. ..,., 
~~~------·-
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1., ~·"'·¡~ j ~:-: er: P. l rf'C to 

d 1Jrn.n te el ·rei 

:1adc de :--:eti I. 

cu-;i }Ps se 1 e::; ha :_i 2.;:imado !'Canr.ic-Y,es Alep-res" o - _;: 

1.J.::a 1t- e~ t· ~, r.i,.. -~..,s flori a2.s i:=:e J laman --

., 
;;.S1 pr ro 

\? .- Vi~r:e P:: ,rÍ'!': n 1 ~P i:as-:1r.r~ r,~" T.Tr Vt"Z prir:era en 1886. 

.; , .... ,_ 

13) Erman lo traduce co,no "jaspe". KAlly Si:!ipSOi1 como "cornalina". 
14) Errn n 1 O t d 11 - • 11 T 9 ::l,_1 s • 11 a ra uce co:-í+o ;Ja1ar;uita y r-eir y impson como turciuesa•: .. 

ca a ca_; 
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LA CREACION SEGU:~ LA TRADICION tl.Ef\rITA 

.., 

Los ceipcios hicieron diversas síntesis en las que

xwx aplicaban el principio del henoteimo seguñ el cual un dios, 

más poderoso que los demás, un "dios por excelencia" se encon

traba al frente de los demás, pero la teología menfita avent~jó 

a las demás en cuanto a que convertía e,presamente a los dioses 

en simples hipóstasis de Ptah y en este aspecto casi frisaba 

en el monoteimo, La tradición de la creación según los helio: 

politanos, subrayó, en cambio, al dios creador Re-Atum-Jarajti:"_ 

un sincretismo de deidades solares primigenias que, conjunga=· 

do5 en uno, se consideraron como ceidac creadora, La teología 

menfita propone d]2ramante ya algo muy impotante que solo se 

soslaya en otras tradiciones: ur1a creación dediante "la boca,_ . ...-· 

1engu& y dienteE;'', es decir., una creación mediant!e la palabra, 

a semejanza de ]a del Lagos hebreo. 

.. .... -:.,. 
HeliÓpolis, por su parte, inventó, para no que- ·,h.r ___ -.. 

-.-~ffe.·/~;,~ 
dv.rse atrás, la noción de ]a justicia personificada en Ma' at ,.i. __ .:;·.:;~- ,.,. . __ _ 

diosa hija de Re por quien él gobernasa todas las cosas. 

Según la t2ología heliopolitana, el dios creador 

_ Tot dió origen a las cosas. Surgió por sí mismo del caos a-
~ .r:~·a.l--

cuát ico original, se irguió fuera de la inercia cuando ni el 

cielo ni la tierra se habían DENS manifestado e hizo la primerá 

base de fundación en neliópolis, el primer montículo o tie_rra .. 

creada y trajo a existencia a la Sagrada ügdiada& cuate parejas 

originales que elaboraron u.~ huevo del que salió el sol, y éste, 

despues de vencer a las fuerzas adversas, creó y organizó el 

mur1do. 

En Menfis, en cambio, Ptah ascendió al rango supremo 

del panteón y asumió el nom~re de Tatenen, la primigenia colina 

emergida del caos, tras lo cual formó una eneada con dioses que 

eran todos hipóstasis de .i..;tah, y Aturo, H,._rus y Tot, por e-jemplo, 

se convierten Eespectivamente en el corazón, pensnmiento Y len

gua de Ptah, Al igual qae en el caso heliopolitano, la voz 



·~ _,. _ _. 

... 
:: ;:·,:;. -
~i.~ .-
. .A· ·, 

es~la que crea al universo. 4 

~,_;-

,Es decir, que existieron rnt.Íbh~s modalidades en ~\- :~ .. _: .: 
lo que se-refiere a mitos de la creación, pero la más antiguai. 1,.. 

rnadifi~da por las teologías heliopolitana y menfita nos presen~1 . 

a AtuIILR~ tras haber salido del Nun, el caos húmedo, sentado -en~.;~ ....... ~ 
~· -

el ~ntículo primieval creando. !1.- lo~ dioses primero y a los e·._,, .. ~.:,:-
~ - .. -

hombres después, los cuales·~sarieron de sus lágrimas. ::;. =·~;.-; 
~~"·_~':...' 
~-

•' ... ,:; 
En una forina-.:1ü._~t1rcf{a, en los 'Textos de 

- '**·---....,. - :-_ 
rámides, se nos presenta ~Atum -Re como surgiendo -de 

guas y fecundai.,dose a sí mismo para hacer la creación - ~ . 
los . '":. 

di.oses e~l aire y la humec!ad1 Shu y Tefnut, de cuya unión. 
-~- ,. 't>: ¡ ~-e r-

~'/~,lío la par~ja del cielo· y 1.a tierras Nut y Geb,, de~ dond~ -~- "'-~:~ ~ .-~:-,i 
~su ·vez saldrí'.an las dos parejas de Isis, Osiris, Set i .. ~ef?'ts. ·-~- -~f~:. 

·?.. 

·= ...... "'-, __ 

~-· :. ..... 

".,,,: .- =~.::·..:- ~~ ;:_--..-. 
Estos dioses· fueron quienes constituyer-on::~:-f~qsa<"' .. ;i A··. 

Eneada. ~;"\t~il~ 
" Cuando Ptah, en e_ste texto qyue traducimos conc1.btr::.:.~.,:.:-.?·'. 
r .... .,r~-- -. •.: .... 

--=-1os elementos del universo qn su mente y su corazón y los ha.e~,..,, ·· 
;. "'1:- ,.~. .... • :• 

exchstir mediante el mandato de su lengua, vemos (=1ue la creac!f'é5~~~-
,. ~ ~-M--_~:.~~ .. --¡ 

se pla~tea como una acciññ mágica e intelectual, no 

como em la orra versiaón. 

f ., . - - .J· 
l.51.Ca, _ .. )_ ---

.·-~-- '-""~ 

,-=:'.;~-.:-¼ La identificación paulatina de Ptac.h con Atum-Re 

.]:~"'~"'='>,;.~· constituyó el enlace entre ambas teologías. 

:~t~If 
~-~.:¿,._ ·-·- -·-· 

"!~{;~~ .... 4 .. ~. --

$r-; 
.. -~~ 
~-

-~.;::. ;;: ~-· 

La f arma que nos quedó de la teologiá menfita ·t 

es tardía, pues procede de "Lma piedra que data aporzimadamente del 

año 700 a. de e, aunque existe evidencia de que deriva de otro~ 

texto que-~:;iene una anti~eda.d de. dos mil años más. La famosa 
., .:. 

piedra comocdlda como "Pieqra de Shabaka", se encuentra en el 

Museo Británico bajo el. número .. 498 del catálogo y por desgra-· -;,~_r;. 
.,,,cia su texto se halló mutilado proque había sericido como piedra-~---~~~~ . '"-ft"·¿ 

de molino. 

Según se informa en la .introducción textual, la !ns-~ 

se copió por mandat.9 del mencionadQ .rey Shabaka de 
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LA TECLOGIA MENFITA 

Surgió comu (el) corazón y como (Í;) lengua (alg~) 
en la forma de Aten. Poderoso es Ptah oue trari.smitió (vida d· 

.. _~ 

todo) así como a los kas, mediante ese corazón por el cual Honis 
~e convirtió en Ptah y ::ndeiante esa lengua 9or la cual Tot se"'-._ 

~:, 

convircío en Ptah, ~~-'~ 

Y aconteció que el corazón 

sesión de los demás miembros.-~n:señando 
.., ··. 

y la lengua tomaron po

que él (Ptah), habita en 
todo, en las bocas de todos ¡~s dioses, de todos los hómbres, en tal 

·•• :.·r'!.·-.:--

todo el ganado, en todo 1~ que repta y en todo lo que cive, 

concibiendo y ordenando cuanto desea, 

Su Eneada está ante él en forma de dientes y, labios, . ....~; 
.t''-

equivalentes al t;emen y alasmanos de Aten, En tanto_ qu~ la 
ineada de Aten surgió de su semen y dedos, la Eneada de ftah, 
empero, surgió de los dientes y los labios de su boca que pr:o-

.nünctó el nombre de todo, tnrgiendo de a!l{,.Shu y Tefnut así 

como la Enearta toda, 

La visión de los ojos, el oido de la orega y el -ol~ 

fato de la naríz. Se representan ante el corazón. Esto es lo 
que hace nacer coco concepto completo y es la lengua la que 

anuncia lo aue el corazón concibe. 

Así, todos los dioses fueron formados y su Eneada se 

completó. Todo el orden di vino ve;-d·aderamente llegó a existir 

mediante lo que pensó el corazón 'T ló que ordenó la lengua. 

De esca maaera ·se hicieron los espiritus de los kas 
y los hemsut (7), quienes hicieron todos los alimentos mediante 
su habla. Así se hizÓ:· justicia a aquél oue hace lo que es de

seable e injusticia al-que efectúa lo indeseable. Se dió vida 

asr, al que es pacífico y mu~~te al cargado de culpa. Así ee 
hicieron las _labores~ artesanías, la acción de los bre.zos, el 
movimiento de la~ piernas y la actividad de todos los miembros, 

,., de acuerdo con este mandato que el 99razón concibió, la lengua 
-:;.,..:: " .,. .. ' 

~? _;_ , .-.:, · ~- ·p-rof irió y c;ue otorga el vator a todo cuanto existe• 
~14. ... '.J . 

::~i_:.;¡}:):i ~ 
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__ ,_ Y aconteció que se dijo de Ptah1 "El es quien 

hizo todo y creó a los dioses•·. El es Iatenen, en verdad, 

e; que _h~zo nacer xa a las deid.ades. Todo exi~te por su caus1, 

los alimen~os y las provisiones, las ofrendas a los dioses °'\:· 

y todo lo que es bueno • 

~ :\: .. ·~ .. ~ 

As~se .de_scubríó y se comprendió que su fuerza ·'f · 
: . 
(la, de Pthh) era mayor que la de 9tros dioses y Ptah quedó 

.• .. .,t; .... ~ ... ....... 
satisfecho tras haber creado ·.todo,-. incluso el orden divino~ 

Había- formado a los dioses,·· habiá construido las tiudades, hab{a 

escablecido los nomos, ~bía fundado las ca.pillas, habiá colo-· .. = 

cado en ellas a los dioses ;y depositado las ofrendas en las -~·~ 

hornacinas. .,. .. 

Había f orméi.do sus. cuerpos a entera satisfacción- -~ 

y así, los dioses penetraron en los cuerpos de diversos:'..elemerit:0~1 .. _ 
. : -.;-~ ... - . 

la madera, la piedra, el barro'y todo aquello que pudeira ere-

~ cer en el cuerpo tle Ptah (lá tierra primigénia), en el cuai 
5e habían formado. Y todos los dioses, así como sus almas, ,~ 

~~·-;;,: juntaron con Ptah contentos y se asociaron con el Señor de 

se, 

,.··· 
las Dos Tierras • 

·' ... 

, .. -~ .. 

--.:'. 
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EL DRAflA OSIRIANO· NEl\FlTA 

~ ·' _ .. ,~-
·- ,r~:c.- ~. .- -
_.;· ·- --· ~ 

Recordará el lecto~ ·que cuaríao~tratabamos de la 

teología menfita cecíamos que se cree que se representaba 

-.,.~. 
--

,,"\> 

durante el mes de Joiaj al inicio de la primavera. ~-~~-

Pues bien, este fragmento pertenece al drama men--
" 

cionado y aparece en la Piedra de Shabaka', rey de la dinastía 

'vig~simoquinta, aunque prodedJ de épocas muy antiguas. Algunas 

partes del papiro original _est'aban muy destruidas y por eso 

el texto está plagado de lagunas lamentables. Sin eroiargo, 

resulta un fragmento tan interesante como el otro drama egip

cio existente comociJo como "El Drama Ramésida de la Coronación" 

que proviene de la época mencionada y se representaba cuando 

se coronaba a un nuevo rey. 

.-·. 

,., 
. ·. :~ =~-- ~ ~~./ ,,. ~ Jl:.t 

El texto dramafico menfit:a contiene grand~s-~parJ_a~·-
_ _. . ...:~,. : : -.: ·,..., 

mentas que, supuestamente, pronunciaba un narrador, ~s:( ~?mQ ~l;~:?:'. '·:t.: 

:-~~-- libreto del drama que trata los-·temas de la lucha entre Horus;-- ;\\".:~ 
... ~ y Set, la entroniznción de Horus y la muerte y resurrección ~" ~~ 

,.:·.;-: ... .,. _:: '~ ~~· ~ .... 't 

de Osiris. - t,~f'!t!f{)t 
·se trata ce un drama de tipo estacional que cele--,.,· .,,¡. · 

' .. ::---_ii.~ '-o·-~, ··a:~_._-atruanve .. esclipse periódico así como la regeneración del topocos~os · ·.·""'"· 
_ -~ del dios Os iris, o sea, que los misterios osirianos _·..; 
l~ :-:~: -íf~- -~~..: ~ •· -t: ~--

;,·-, ·7 . ·== t<~trababan de convertir la pasión del dios pasando de un nivet, -- .. 

~~-'Li~~::::~: :::::~:::::e r::::~:t::aE!!!b~~=: ::t:0 d:~:~-~~-~~ .:·¿_ 

_..,._.,-

~·--

-2'~ ;.. _,¡..:?.. ,t.• ~ :!.-:. .. -

pte~~ misma, una batalla en~~e dos bandos y la obra terminaba· ._:':;--_,..--~ 

con un himno a Ptah, el áio_s .. :menfifa i:i~i;;~JlJ3!:ila:~~~Q~OOOC:X por 1" 
"';. ; 

excelencia. Se .. ·trata del viejo. tema f olclóricó -del combate 
----(=· - • ~- :,.-: -;:- ,. ........... 

entre bie~wy mal, luz y sombras, vida y muerte, 

·en multitud de mitos semejant~s característicos 

- -~-:~._-r 
y tiene su paralel<t;,:.:~ ... '. 

~ -;,. ~ 

de todo el Cer-
... 

cano Oriente. 
._ ...... 

Encontré este'··fragmento en el libro Thespis de 

·:~- Theodor Gaster. 1Drchbook 1966, ~ueva Y0 rk, págs. 399-405 

.,.., ... :::.,. ..~= Y:. de. lllí lo traduje. 
"-~ .. ~;~>~~J)~~~1e Ciark, R. T. Myth and Symb~l in Añcient Egypt • pág·. 
. . .·~)f~:: . 

. , • J.~-=; ~~---,-·.::-- :--·: 
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EL DRAMA CSIRIA!\O :tvlEI\rITA 

¡Larga vida a Shabaka, bienamado :le Ptah, deidad 

que mora al sur de su capital y que vive para siempr~ corno Ret 

Fue Su Majestad quien mandó inscribir este texto 

en el templo ode su ~adre Ptah, dios que mora al sur de esta ca

:,ital, Su 1'~ajf;Stad lo halló en un documento carcomido por el 

tiempo y ya no era legible en su totalidad, así que lo mandó 

copiar para que subsistiera y su nombre perdurara para siempre 

en el tEmplo cie Ptah, su ·-padre, que mora al sur de la ciuda9._ 

El ilustre Shabaka quiso perpetuar su memoria me
d1ante este documento que mar:.dó reponer. 

PRIEB.R ACTO 

... 
Trata de la lucha de Hours y Set y de la subse• 

- ; 

cucnt:e división de Egipto en dos reinos. Esta escena presenta ."' 
el co;n'bate ritual. 

' ,;;, ~~~/ -~-~ :· 

Primero lo manda ensayar el narrador y luega:· .... · .--+-, 

se lle:vñ a cabo la representación. 
. ,,. ~~~~~~ 

..,- · ... t 
~·-· 

NARRADOR1 Nenfis es el centro del reino conocido con el 
honroso no1nbre de "tierra de Tenen". Es el Alto 

y 01 ~r1.jo Zgipto en U..'10 solo. 
SE FRESEi\"'IA AL P.~·,:-1 

La unicb.d está simbolizada por el Faraón, a ouien 
µor ello se llamas Soberano de las Dos Tierras, 

SE PRESE1'1A LA INAGE-; DE PTAH 1 

Aquí veis a Ptah, el que se creó a sí mismo, 

§cmmo lo llama Aum) El, a su vez, creó la Sagrada 
Familia de los Nueve Granees Dioses. 

abre 
AI-IORAf > POR ASI DECI?, SE i~i EL TELOK1 

-· 

Y aquí aparecen. los ~ueve tDioses reunidms al rededor 

~e Geb, dios de la Tierra, mientras que Ptñh 
separa a Horus y Set~ que pretenden contender Y 



r -

~' 

. 
. 

- ~ ~:.t. 

··--
_,,. 

los conmina a que abandonen la lucha. 

Le asigna la tierra del iWin a Set y lo instala 

como rey en So, su lugar nativo. 
' 

~IUW 

sobre 
Hace 1 o :ni smo con Horus, a quien ·in'stala como rey 

~ Bajo Egipto en las tierras bajas, donde se ahogó su~ .L-;:,.-~--..:-~ 
.::ii .• ,~. ~. :-:~ .. 

·padre. Y en Ayan, donde 

pacto, efii tati \'O. 

se juntan las dos fronteras, se hace ::ün:?" i_,~ r .--. 

- -...-:~-- r-~ .-~'l.·-•. · -~· .... ~ 
"":- ~~: ~----·."::_ ... 

--· 
COMIE.i\XA LA R.EPRESmiTACION 1 ... : 

-GEB DICE A SET1 ¡Véte al lugar donde naciste! 

GEB DICE A HCIUS1 ¡V€te a do~de se ahogó tu padrel 

GE.B DICE A AMbOS1 ¡Vedl ¡Hoy os separo uno del otro! 

SEGUNDO ACTO 

-. 

•• ...j 

Horus lo~ra dominar sobre ambos Egiptos y unificarlos/· -.~·-·"! -:"• 

Geb decide darle preferencia a Horus y lo hace su heredero.- ,.--.i . ...á... . ,\ ... 
i:.:sta escena representa la aconfirmación p.eEí_6qJé2!3~. -~ ·~·::.,: 

del faraón como rEgiror Eie ambas tierras. ~: :~:~.:J:~~- ·-_. 
·~· -1¡.. ~ ·"" _::...,.; ·~ .. -·· 

-~ --~ 
·.-;:·~ --~ ... ·-

·NARRADOR, Geb se encuentra, empero, triste al pensar que 

Hotws, hijo de su hijo predilecto habrá de poseer tanta tierra 

como Set y no má~, y decide convertirlo en su heredero. 

SE REPRiXTA LA HISTORIA1 

·"""··'-

GEB SE DIRIGE A i.ü8ESa ¡Tan sólo a tí te Ra:g~xm nombro heréderot 
GEB SE DIRIGE A Li El\¿ADA1 ¡ Tan solo él habrá de heredarme 

en ambob Egipto.si ¡Hi nieto, mi uñico heredero! 

NARRADOR1 Así es como Horus reina so~erano en ambas Tierras. 

Unida está esta tierra de Tenen. 
Reconciliado está todo cuando abarca la mirada 

desde estos altos muros que pertenecen a Ptah, el eterno, 

con aaucllo que está en el otro Egipto. 
El símbolo de esta conjtmción serán las dos plumas 

que el falaón habrá de portar eobre sa cabeza. 

. ' 

.,..,.,., ••---·--· --••.,-n .. •-••"""•" ,., ,_ 

·J:.:. 
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La unión se sella en esta ··cfudaq amurallada 
.• '11 :• 

que·_marca el lugar donde las fronteras se~_ un.en. 
¡Aquí Ho~rs ha de brilla~.y refulgir como el soll 
¡}:ona1: ca imperial de las !)os Tierras unidas! 

Et: ~M.BAS El\TRADüS$ nL T~lPLO DE FTAH SE COLONAS LOTOS Y PAPIROS 

RESPECTIVAMENTEJ 

EL NARRJJ)OR1 Estos vege~~les representan la conjuncion de Hurus 

y su rival Set. Hoy se ~p~vterten en hermanos :9 se recnncilian. 

Su lucha ha terminado y se· ·ha-·hecho la paz en Menfis, lugar 

conocido como "i::1 Bé:!.lance de Amls Tierras" porque está en medio 

de la tierra y n.a.ntiene con justicia el fiel de la balanza. 

TERCER ACTO 

!)e rev1.ve a Ostris. Ahora la escena se desarrolla 

en las ti.r-:rras ¡:antanosas donde Osiris yace a punto de morir tras e 

. .. 

el at.ar¡ue de SE:t. Se ensaya primero la restauración del dios a ..,_ . 

manos de la7diosa;Isis y i,eftis a quienes el narrador presenta <i_:;.:::rt_.~~: 
y a continuación se é::.ctúa toda la escena. -

NARRADOR, Este pantéWO que esfá en la tierra conde rige Sokar 

en donde Osiris se hundiów y casi se ahogó. 

Ved. &auí e5tán Isis y ~ef~ts ob_gervando angustiadas 

como se hunde el cuPrpo de Os.iris. 1:;cnus suplica que lo salven 

de ~undirse, que lu rescaten& 

I 

HORt;S1 ¡Agarradle! 
ISIS Y t:EFTIS1 ¡Ya vamos! ¡Ya le tomai!I.OS de la mano! 

:,ARRADCR1 Y ahora, ved cómole taaen a tierra y lo Tlevan a 

la ciud.-ldela de !-1enfis c;ue está 1 ejos de estos pantanos. 

ACTO CUARTO 
r. 

Este acto simboliza la~ i.pstalación del rey en un 

P~~.L·a~1.·o · - construido, lQ cual es un elemento normal en el ~ _ rec1.en 

tipo de pat.rón ritual al que pertenece ~ste drama. 

. .;-NARRADO~• y ahc1·a ,e éllzalante vuestros ojos una nueva ciufü.;.d •. 

--~._ ... ~ --·. -~ ... -
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SIGl'Z Af 80.\"!L\l .. AC ... üi\ L.A PARTE MUY E.~AGMENTARIA Dm~DZ PAR:::CE QUE 

LOS :,ros~s SE A~C:,S.:::JAi', E?,TRE SI RESFECTO A CO~tO HABRA DE CüNSTRUIR 

3.E LA e;&~.~·: l-.íl,;RALL· ~LA:·~CA DE M&,Frs, 

SZ P.V:IF .iCA. F I:~\LHEl\"TE A LAS DOS TifRilAS Y SE DEIER_ 

MINA ~UE 2..ABRA SIE·.J'?.E PKOSfERIDAD llKXKG ~N I:LL.tS• SE PERDI0 

EL IAkL.~.::;<·ro )El.. ,\AP.RADCR. 

ISIS DlCE A H{.;L~~ Y S:i::T1 ¡Escuchad! Os suplico h2.gáis tm trato 

para desterrar 1~ 1ucha entre vosotros, pues no tendréss bienes

tar. hnsta qur: hi:i.l::Íif, la paz y rogué} s al Señor que borre las 

l-Ígrií,1as de todo, 1.o.:; :.·o~tros. 

s:::::xrc .. ,.,,..,.,.-
.'1.L. .L L., 

SE LLSVA AL P.EY • ..:.ASIA LA CIUDAD D:S :-1Efff 1S, PERO DE Ht.,CHO SE &STA 

LLEV,\LDO A HCIW~,. 

AQUI/ 
~f Pt.'.":JI0 LL P~'¡.RLAK:.i\IO DSL i\AP..RADOR TA~.LBIEN 

NAP..J.{,'J)OR a LSta ciurbd -eúl es aquel la donde en un principio ..... ·-· 

~PILOC-0 
iü:·.:.:,C' A PIAH 

EN D0l\1)E SE M:,,CJ('·X:1.:·~ SUS DIVERSAS HIPOSTASIS1 

¡ Grande ~ ;)oderoso es el señor c:ue.,., 

y en <uien ~e combiaan •••••• 
rT. ur:.o s0lo. 

Varias ~ivinidades son c~nsustanciales con Pt~h. 
Ptah 2~smo, en su 2lto trono, 

Ptah-l·~ur!, a c:uien su padre ."~tum,,, •• 

Pté..r.-i\au::'.~t, la madre poderosa ".¡UP. dio el sr:-r a Atum 

y E 1 ~;r=3.:1 Pt2.h ½ue se conYirtió en el corazón Y 

los :::ic;rb~os de la Gré:n l::neaca, 

Y ¡ ·t .... i1 el ;..lf arero, que moldeó a :os dioses, así oomo 

a los hombl. ':!S, 

IL ~C~STO SS PE~~úlOí 

¡-··. 



LA INSTRUCCION DE AMENEMOPET 

:~menernopet, hijo de Ka-najt es, supuestamente, el 
autor de los conceptos sapienciales que daremos a continuación¡ 
Se trata de un texto hierático que se encuentra en el papiro No~ 81.\ 
10474 del Museo Británico y parcialmente en una tablilla de Tu-· 
rín. El papiro, aunque de fecha incierta, es desde luego, tardío, 
ya que resulta posterior a la gran ~poca imperial. Se piensa. 
ouf: debe habers~ escrito entre los siglos X y VI a. de c. Y,. de 
hecho, los egiptóloeos se inclinan a darle una fecha más bien 
cercana al año 6(;0. Empero,hay estudiosos que piensan que el 
autor fue pfobahlf",i11ente un residente de AjmÍn, al norte de Abidós 

y q~e el t<::xto data de los tiempos de Amenhotep III, 

Para dar la versión en español segum el método que 
usa John 1ivils0B1 ~ 16ien va estableciendo los paralelismos bíblicos - . 
más intersantes al mi.t~smo tiempo que da la traducción del texto-"'"' 
jerogliÍico. En este caso, dicho método efra necesario, ya qÚe ·'"~t_ :<;,~..;,. 
se nota con gran claridad la semejanza e influencia que exist~~ -if ..::~Jf 
entre, por lo menos, dos de las literaturas preclásicas: la egip- -- -
cía y la hebre,y, concretamente, entre el Libro de las Proverbios 
y esta Instrucción de Amenemopet. No pod•ámos afirmar que los 
autores reppectivos se copiaran uno al otro, desde luego, porque 
si las obras se escribieron dentro de un contexto histórico si-
_milar-, lo más ;v~L es que ofrecieran ciertos paralelismos i-

-:t' deo lógicos más o menos espontáneos,, sin que tengamos necesariamente 
que ha?lar de difusión, aunque el caso de Amenemopet y Proverbios 
XXII-17 y XXIV-22 hace pensar que el hebreo copió al egipcio. 
(Ver I. Bell, Cults and Creedds in Graeco-Roman Egypt, Ares Publi• 
cations, Chicago 1975, pág. 27). 

Ya en la época del primer milenio, o sea, cuando 
~ consecuencia del cosmopolitismo de la Eaa del Hierro, sobrevi
nieron en el l'-lediterráneo oriental importantes cambios socioeco-

l. nómicos, como~ desarrollo de nuevas clases sociales, el faf¡tale
cimiento de las capas populare~ que ahora al generalizarse Y aba-L~;/ _ ::~se el hierro pudieron a~::d:a:: ::::~~! " . .....:::::~~:~:::..:~~e...::~~~º...::::.::e:..d-e-~~i;~· ~il: '• 

::--!' -,ti r~ 2.. Yf- - , 4 ,1 
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uq, moneda acuñada por vez primera en Lidi~, el ocaso parcial de 

los grandes terratenienres y la eclosión de un verdadero régimen 
esclavista~c,ae eeihQidi.é e0fl el surgimiento ae ur:a fuerte clase 
artesanal J u ioque sr: complementaba con la actividad febril de 
un fuerte grupo de mercaderes quienes emprendieron toda sUErte de 
periplos Y navegaciones aventuradas,d't:lraete las e't:la'.J..ei, efl kvvi-
gorosa ~ús~~tales, ~t~rias primas -y.mercados para.bienes 
suntuariosyei=eat~a1&M descuVr1D11.entos geograf~cos~q~e .hoy0 _v}slum-

• a~ ~ ~&., ou,c,•-~;1 
bramas cada día con mayor asombroJ ....ta gente fenicia, egipcia, car-
taginesa, jonia y griega del priin.;r milenio amplió el mundo· cono~ 

·~ .. 
cido, su ecumene r,eográfica,.hasta unos límites que apenas las 

investigacior.es de r:uest::-o días comienzan a revetar para nuestra· 
sorpresa. )lll abarC"'aron;fr.ernotos puntos del !frica costera,~os 

... , .. 

contactos comerciales con la Inda y aún llegaron a a las costas 
americanas, segúu empieza a aceptarse por el descubrimiento. d~: 

algunas monedas, inscripciones fenicias halladas en Am~!ci• Todo 
ello nos permite hablar de un amplio cosmopolitismo que ·dé~·n_;ngu;:-

de manera se limitó a intercambios materiales sino oue incluyó _;_·~ .t 
me manera especial el de ideas filosóficas, artísticas y literariás/~:;-·-:: 

---1:. 
:--.:,_ •. _.:..:l.. 

"'s¡t- . '"'·'·: 
-::;,,'. ,-::,;a,.. 

cir~-: A4í pues, ¿Cómo podríamos, dentro de todas estas 
cunstancias suponer que una literatura o cualouier otro fenómeno- .. 

J 

histórico de la época pudiera permanecer al margen 

intercambios? Evidertemente, - este panorama) se 
tud de posibilidade8. 

de ..sdos estas 

plantean multi-

a e, Vo1viend0Ctexto que~ nos ocupa, actverti-
• 

ré que no solam~nte utilicé el trabajo del Prof. Wisson, sino que 
lo compare~ y co¡nplementé con el de W. KellJI Simpson que viene en 
The Literature of Ancient Egvpt, págs. 241-265, oue a su vez dice 
hauerse basado en la traducción de F. Ll. Griffith que apareció en 
JEA 12, 1926, págs. 191-231. Revisé y com?aré también con la ver
sión que da J. N. Plumley en Documents from Old Testament Times 
Ed. \.;ir.ton Thomas, harper 1961, 2a ed. págs. 172-186. Todo ello 
fue necesario para dar el texto lo más completo posible, ya que 
por ser exter,~o, los traductores ~olamente acostumbran dar frag-

mentas sueltos. 

~=-c.r-Ay 
~P,~< !"!!-· ~~.11111!.,,lll!\l_t----r-.. --..-.,~, .. ..,.,,..,-._.:.-.-• 
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Otros libros que se pueden consultar para mayor a

bundamiento son lee siguientest A. Erman, L'Egypte des Pharaons 
Paris, 1952; Peterson,B. J., JEA 52 (1966)1 R, o. Kevin, The,. 

Wisdom of Amenemopet and its Possible Dependence upen the Hebrew 
Book of Proverbs, Filadelfia, 1931 

El !llam~strito no pudo estudiarse antes de 1923", 

ya que no fue sino hasta entonces cuando el Mus~o Británico lo 
publicó eon el número de cagálogo BH 1Btr7~'t'-~, 

El texto aparece en versos de la misma forma ttn que 

·i:zc. 

,,.., 
··--; 

-:~. 

aqú-i lo traducimos y se divide sucesivamente en treinta capítulos -:-.,-:: 

cortos, Algune9 fraementos pequeños han aparecido también en el 
Museo Pushkin de ~!cscú, en el Louvre, en un ostracón del Cairo , 

en el Museo de Turín y en llil papiro de Estocolmo, Se ha traba-

jado considerable:.iente en sus diversas versiones p al grado de que 
J. Ruffle escribió una tesis sobre el tema hace ya algunos años,; 

(1964) 1 para la UniVE:n,idad de Liverpooib, mientras que Ir~~ Gru-
mach hizo también un estudio al respecto. 

.. .. 
. ,~·-: \. 

También se han publicado diversos artículos serio~;-en~·-· >y.;;., 
JEA como es el de :a, J. Peterson que ya quedó mencionado y el c1é·=· Y ~· 
J. Williams en JEA 47 (1961), págs. 100-106. 

En este Último artículo, por cierto, se refuta con

vincentemente la hipÓtl?sis de que la Instrµcci~ de Amenemopet pu
diera ser una trdducción del hebreo d de~lengua semita, y se 
alega, entre otros motivos, que los conceptos expresados por el 

autor se encuentran ya en la literatura egipcia desde 13pocas lln.ly 
anteriores, como es el caso del que establece un contrasee entre 
el parlanchín y el hombre prudente y silencioso. Amenemopet pon

dera la sinceridad, la honestidad y la prudencia tanto como des
precia la charlatanería, los vicios, la impetuosidad y, en general, 

el ca~ctel irracional, así que los consejos que brinda no solamente 
ta.: 

tienen como fin el enseñar como quedar bien con los dioses, sino 

también cómo lograr éxito en la vida. 

El autor egipcio parece eer monoteísta o, por lo 

menos, ruonolátrico, y su mensaje es, parcialmente, ~e:mejant€ al de 

-···' 

·--. 

-?.;, :,,- ¡· 1 

·"f- - .;,¡¡ 
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1os profetas éticos de Israel, y según estas enseñanzas, el hombre. 

sereno, moral y piadoso será el que triunfe en este mundo y en el 
otro, no así su contrapartida. Empero, deber•á notarse que traduzCQ "r 4

: 

"el dios" y no "Dios". Esta diferencia impJ'lica un matíz muy impo~-
tante en las lenguas modernas, que en egipcio no existe. El as~to"~:::-.. 
es delicado y no 1:cnemos derecho a atribuir• al autor del pap~ 

ideas que son, por deci.r lo menos, dificilmente comptobables, como. 

es aseverar la posi.Llilidad de que ya se trate de un monoteís"-. 

Y ahora, veamos los textos. 
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LA INSTRUCCIO~-~ O ENSEÑANZA Dr; AMENEMOPET 

~t-·1~;j~ ~-:
~ ... 6-~ Princip1"de la ins.tucción respecto a cómo vi.vlr,.;c. ·· ~_:.-/;.:' 

-~ ;r:\!· 

Guía para el bienestar, así como todo el procedimiento para t.r-. ;,l.:~ 
tar a los superiores. Los deberes del cortesano y la manera ·de 7 -..r;.> 

.,- .-.,e .. -
refutar cu.::i.lquier acusación que se haya lanzado (contra uno),·· ---" ;;:.-. ~ 

y de enviar una respuesta ª1-que haya escrito. 
Cómo dirigirse por la senda dé la vida 
y prosperar en la tierra, 

permitiéndo que el corazón descanse en su santuario 
al la v~z Que le le libra de todo mal 
salvándo1e de las habladurías, 
como uno a quien se respeta cuando hablan los extranjeros. 

'1' 

Lo ~scribió el superintendente de la Tierra, 
experimentadísimo en su cargo. 

-~ ---~ -· 

t: .. 

ProviE.n0 de la estirpe de un escriba de la Tierra._~-

amada, Superintendente de la Producción agriéola, que determina 
la rn~dida del grano, y fiiffa el impuesto para su señor, 
Registra las islas que aparecen cmro tierra nueva 
sobr.e l~s cartuchos de Su Majestad (1) 

y establece los mojones que determinan los límites de la géerra 
laborable. Protege al Rey mediante sus escritos y registra la 

!ierra ~egra (2). 
Zl es el escriba que presenta las ofrendas divinas a 

todos ts los dioses y dona los títulos de tierras a la gente; eí 
es f•l superintendente del grano que admintstra las ofrendas Y 
abastece los alr.:~cci:ES de grano. 

Es un hombre verdaderamente silencioso tanto en 
Tejeni como en el nomo de Ta-wer (3), 
Uno cuyo veredicto se acata en Ipu 
y que posee u.,a tu~ba piramidal al oeste de Senut (4) 
así como una capill~ conmemorativa en Ahidós. 

Amene~opet, hijo de Kanajt, 

cuyo veredicto se acaba en el nomo Tawer • 
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Para su hijo, el más jÓven de sus vástagos (5) 
el merior de la familia, 

i.11iciado en los ritos de >iin-... "amutef (6) 

y escanciador de l ib=1cior.es para l'nofrP. 

tl es c-:uien pone a H"'rus sobre el trono de su padre 
y le sirve de é.CÓlito en su augusta capilla. 

Ss ~l vate de la Madre del Dios, 
Inspector del negro ewac!o de Nj.n 

y pror-cct<.ff ch~ >li:: en su capilla. 

!;;u no:.:i:JTc· verdadero es :iore:n-rnaa-jcru, 

hi_jo ,Je un ofi ci.al !~~ R lpu, 

<le• c~ndiPnt~ '"!e un l.h.,!'.:clor de si stro ;)arn Shu y Tefnut (7) 
y cílntor pr: 11 ci. j)ó l d: .iCrus ante la sefora Tawosret. 

CAPITL'LO l 

¡l'rest.:a tu oídol ¡EscuchQ. lo rue se dice! 

Presta tu corazón n;u-a comprender. 

Convie11E.: c:;ue pongas ésto e.:n tu corazón (i), 
poer:ue ¡ Guay de ;..1r¡uel que lo despreciel 

Permite que esta enseEanaa descanse en el reci-

piente de tus entrai'ias ( l't ) O) 

para que pueda ser una cerraduraA~n tu corazón { J. 
Cuanco llegue el tieropo en ½ue haya un torbellino de 

palabras, 
ha.brál'l de ser una amarra para tu lengua di). 

Si ocupas tu tiempo mientras ésto está en tu corazón,(12) 

encontrarás el éxito. 
Habrás de eoncontrar que mis palabras son un te

soro de vjda, 

y tu cuerpo prosperará eobre la tierra. 



CAPITULO II 

Guárdnte de despojar al desdichado (ilJ) 

y de imponerte sobrP. el débil. 

r-:o él largues tu mar o para rechazar al viejo 

ni arrebates la palabra al anciano. 

No permitas que se te involuvre en asuntos deshonestos 
ni te congrácies con quien los lleve a cabo. 

¡,o te pronuncies contra aquel a quien has atacado, 

ni te respondas ofensa alguna por tal de justificarte. 

Al r¡ue actúa con maldad, la misma margen del río 

lo .Jbandorrn., y las aeuas de la inundación lo arrastran. 
Rt :::1 viento e.el norte sopla para terminar sus diías 

y se une ::i la t~H.pestad; 

el trur-:no es sonoro y i~:s: perversos los cocodrilos. 

Ch, hor,;bre impetuoso, ¿Qué dices ahora? ~\~ 

Clar:1as y tu voz llega hasta los cielos. 

¡ Olt, Jw1a ( !~ ) , manifiesta su crimen! 

¡Guíara.us para que podeamos llevarnos al hombre 

mal ve.do, pues no habremos de actua.r conio él! 

¡Lcvánt~lo, dale tu mano 
y d~jalo en brazos ,lel clios. 

LlencJ. tu vientre con tu ali;nento (/S) 

para que se sacie y avergüence. 
Otro octo bondadose ante el corazón del dios ( '') 

es el de medí tar z•ntc=>s de hablar •••• 

CAPilTLO III 

So te involucres en querella alguna con el hombre 

conflictivo, ni lo incites rnedian~e palabras. 
Procede cautelosamente ante un opositor 

y cede ante el adversario. 

Medita antes de hablar, 
p".Jes la torm~nta sobreviene como fuego en un p=3.jar. 

Cuando llega el momento del hombre irascible, 

pórtac~ cornediGo en su presencia • 
.:Jéjé.lO consigo mismo, 

ya que eio~ sabrá c5rw re~ponderle. 



Si pnsas la vida manteniendo todo esto en tu corazón, 

tus hijos vivirán nara verlo, 

CAPITULO <llV 

En cuanto al hombre que se encoleriza en un templo, (¡;.) 

es como un ñrbol que crece a la intemperie (18 ) ; 

en el curso de un momento pierde su follaje, 

y v~ su fin en los astilleros ( ,, ) ; 

se le hace flotar l~jos de su lugar 

y la flama es su r::ortaja, 

1:.n cnmbi.o, el homjre verdaderamente callado se man
tiene npart<..:. 

;::s r·o:¡¡o un ,.Írbol que crece en un jardín; 

prospera y su rroducto se dupiica .. 

Se yer~~u0 ante su amo, 

su fruto es dulcA. T'lácida su sombra 

y F:l fin le llc3a en el jardín ••. • (l,.o), 

CAf'l'i'U.ü V 

r,;o te v.po,jeres de los diezmos del templo mediante 

la violencia. 

;,o ~cas codicioso, y encontrarás la abundancia, 

7,o te lleves a un sier\·o del templo para hacerle 

un favo a otro; no afirmes que el hoy es igua al mañana, 

porque ¿Cómo quieres que acontezcan así las cosas7 

Cuando viene el mafiana y el hoy pasa, 

aún las ;:iguas profur.das desaparecen de la rivera, 

los cocodrilos quedan al descubierto, los hipopótamos qu~dan 

en el ba~ro seco, y los peces boquean buscando aire. 
Los chacales engordan, las aves salvajes se rego

cijnn y l~s redes s~ ponen a secar. 
Iodo ho:nbre sensato que va al templo dice¿ 

¡Cuán grande es la uEnevolencia de Rel 
;._•,í que acércate éll hombre prudente y encontrarás la vi ::la, 

Tu ~~rno orosperarj, 

,1•1• r 
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CAPITULO VI 

No cambies los mojones que hay en los límites de 
la tierra cultivable, ni perturbes la posición de la cuerda de 

medir. 
i\o codicies un codo de tierra, ni invadas los 

terrenos de ur.a \·iuda t l• 
En cuanto al camino campirano que el tiempo borrÓ,(41) 

a ~quP.l q,1e ?P. ctpod~ra de él por la violencia o mediante engaños, 
el poder de la L~na lo atrpará. 

¡Ponga atención aquél que ésto haya hecho en la tierra, -

porque es v~rdugo 1e los débiles. 
Es un enemigo que trastoca todo dentro de sí mismo. 
Sus o~o~ denotan el deseo de la muerte, 

su c;1~é.l f"·S hostil a la comunidad 

y s• 1~ uod,· . .i s :.er5n de;';truidas, 

arrr:bntw.rlar-. 1 as prori.edadf·:S de sus hijos 
y :~uf. pnsc:r, ~ ones se repartirán entre otros, 

Guárdr1u· ct,., precipitarte sobre los límites de los campos, 
para que f-•l terror no se apodere de tí. 

Se ~ütLsface al dios con la voluntad del Señor, 

cuando se dct€'r:niI1an los límites de la tierra de cultivo, ••• ( :ll). 
Trabaja en los cam~os, que has de cubrir allí tus 

th"'cesi rlacles 

y recibirás el pan de tu propio suelo trillado, 
Es rnPjor la medida que el dios da 

que cinoco mil to.nadas ilegalmente. Esas no pasan ni un día en 

el granero, ni en el silo y no llegan a ser parte de la provi

sión para el tarro de cerveza. 
s,010 lo que dura un minuto es lo qµe comprende su 

existencia en la bodega, 
Cuando llega el nuevo día desaparecen de tu vista, 

así quP- es mejor la pobrEza en la mano del dios 
que las riquezas en la bodega. 

~ejor es el pan cuando el corazón esta'contento (23) 

que la riqueza con amargura. 



CAPITULO VII 

No empeñes tu corazón en el logro de riquezas, 

pues no hay forma de ignorar el Destino y la Fortuna ( 1.41 ) • 
No pon¿as tu corazón en la apariencia de las cosas, 

ya que cada hombre pertenece a su hora fijada. 

No te esfuerces en buscar los excesos 

cuando te da seguridad P.1 cubrir tus necesidades. 

Sl el ~illaje te trae riquezas, 

no babrán de pasar ni una noche eontigo. 

Al llegar el nuevo día no estarán ya en tu casa • 

.k11s L0s lupi1::-cs en donde yacían podrán verse, pero no 

estarán m;fa ahí. 

La tif:1-ra habrá abierto su boca ••• y se las bra 'tragado, 

hundiénjolas en el Lnfr;~mundo. 

Habr.:'.i:n abierto una grieta de su mismo tamaño 

y se habrán hundido cuma en una tumba, 

o les habrán crecido alas, como a los gansos, 

y habráu volado al cielo. (1S") 

ifo te regocijes por las riquezas obtenidas mediante 

el robo, ni te lamentes por la pobreza¡ 

Si un arquero va a la vanguaddia y se adelante 

demasiado, su regimiento lo abandona. 

La nave del codicioso encalla en el fango, 

mientras que la na•:e del hombre discreto boga con vientos propicios. 

Deber5a ~ezar al Aten cuando se levanta, diciendo• 

"¡Concédeme prosperidad y saludl" 
Habrá de satisfacer tu necesidad en e~ta vida 

y cst.,irás ~alvo del t.emor. 

CAPITCLO VIII 

Haz aaber de tus hechos por doquier 

para oue todos te saludea, 

se regocijen con el Ureo ( 'l.C. ) 

y escupan contaa Aµofis r 1l). 
Cuida que tu lengua no pronuncie palabras detractoras 

y serás amado por todos. 
Entonces encontrarás tu sitio en el templo 

:::·,;=;. . 
-~ .. !C_ .. 1a·"--· ~· ., __ ,... 
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así como tu parte en lac; ofrendas rle pan que envía tu Se¡or. 

Se tE: hará t'everencia y se te colocará en la tumba, 
a salvo del poder divino. 

:'.O acu~r,s a nadie, antes bien, 

calla si tienes r,oti~ia de una escapada. 

::>i oy~:s alt:o bueno o malo, 

d(lo afuera, donde nadie escuche. 

Guárdctlo celosamente en tu corazón, 

mi er1tras lo :né:.1 o está todavía a cubierto dentro de tí. 
?' habrá de ~ad n:eee!' s<- t:t1 uecesieaa eR est:e vi~ 

}' cst:flrás ..., 5al\-rj Acl t<?Rl&F, 

CAPITlLC IX 

l\o te ét:.ocies con el hombre atrevido (21) 

ni 1 o visitE'S para con,:ersar. 

Probibe Y.Ha tu lengua c;ue conteste a tu superior, 

y guárdate de hablar en su contra • 

• ~o le hu0as pronunciar palabras que te: confundan 

ni seas demRsia~o libre con tus respuestas. 

Deber?.s c1scutir la respuesta solo con un hombre 

de tu misma talla 

y guárdate de precipitarte temerariamente, 

ya que las palabras, cuando el corazón está lastimado, 

brotan mas rápidamente que el viento en las olas de proa. 

No saltes pa:-a atraparlas, 

pues el teroor te llevará (l.~). 

(El hon,bre colérico) crea y arruina igualmente 

con su le~gua. Calumnia y hace que por sus respuestas se -

merezcan eolpizas, porque cuanto hace es dañmno. 

Navega por todo el mundo, 

pero su carga es de mentiras. 
Parece un batelero que urde palabras; 

va y vier·eN alegando, 
pero cu~1do come o bebe e~ DI casa, 

su culpa le espera af~era, 
y cuando sus nebhos malvados lo li!evan ante las cortes, 

ese día sobreviene el desastre para su prole 

p hasta el dios Jnum (10) vendrá c.:orriendo, se apresurará 



El, creador del hombre belicoso 
a quien moldeó ~fgm y fogueó, 
(el hombre pendenciero) es como un lobezno en la·granja; 
mira a su.derredeor, frunce el seño 
y siembra la disención entre las familias. 

Es el dios creador, el alfarero que ha hecho al hom~_ré. 
Va como las nubes ante los vientos, 

" y su caracter desmerece bajo el sol_; 
dobla la cola como un cocodrilito, 
se dobla sobre sí mismo como si estuviera herido 
y sus labios son dulces, pero su·- lengua, amarga 
al tiempo que arde la flama en su interior. 

No corras a unirte a ese hombre 
sin t:emer que te hagan rendir cuentas. 

··~~· 
-.:.~;. 

;·:_.:; .... 
:;-i~~~ 

:, .• :::.~·~ ;;:,;t 
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No codicies los bienes del pobre (12) 

i~f.::-t;_sni sientas habre deseando, su pan._,1 
·~--· .· 

.. Porque 1~ p:r:opiedad del .. :p~bre ~s como un nudo·· para la 
·d"'.."f: "'\.-i~ .;· rrovoca (v6mito) en eÍ ·-~ii~gm·¡_~sófago 

. •t- t· 

,i'~/~·Si:c se ha obtenido median·fa~ falsos juramentes. 
~- ....... ;, ,, ----~· ... :~ti · ... Su vientre ~brá· pe~vertido' sti corazon. 

'~~:~·,~,:( Si {;. llenas demasiado ,-1~';·:~oc1. ~~ri pan, 

:·-~~deglutirás, pero. lo vonii~;i~ás.a , ~~t_..<· 
. .-~s~,_y· est·á~rás vacío de tu dio~:.,:C:u) ( JC/r~· 
• ·~·. ·:~-: •. ,. ·' .-~ _11· 

-1-: • 

...• 
,<•'.;i-:r-.. . 

. ;~.,_ ........... 
..... \.;. 

~-/ ... _.,~-~-~ 

garganta,, 
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Considera, al examinar a un hombre pobre, 

mientras le tocan los palos, 
al tiempo rp :e t:oda ~u eente es:á en erilletes, 

-considera-, ¿~uiln deberá ser el ejecutado? 
Cuando eres demasiado libre ante tu superior, 

entonces caerñs en desgracia ante tus subordinados, 

así que evita al pobre de1._.,1camino 

para que puedas verlo y no tocar su propiedad. 

•1 CAPITLl.O XII i (JS) 

--~º codicies la propiedad de un hombre de alto rango, 

y no te llenes la boca con coreida en demasía. 

Si tP. por:e a manejar su propiedad, 
n·~petala y la tuytl prosperará tembién. 

Ko ha;as trn.tos con 11n hombre colérico 
ni te asoci.es a un parti,!o desleal. 

Si ~e te envía a transportar paja, 

respeta la cuenta, 

pues si se sprprcnde al hombre haciendo una transacción deshonesta. 
jilmás se le volvera a emplear. 

No confundas a un hombre con una pluma sobre papiro 

(con un documento e.-,critu). 
Esa es abominación ante el dios. 

~o atestigües con falsas palabras (3~), 

No encubras a otra persona con tu lengua; 

no tomes 1m cuentas a quien nada tiene 

ni vendas tu pluma. 
Si encuentras a un hombre pobre con una gran deuda (J~) 

divídela en tres partes. 
Perdónale dos y haz válidad una sola. 

Habrás de encontrar ésto como un camino en la ,rida; 

c::>rmirás bLen €n la roche y en la mañana encontrarás buenas bue\'as(J.i). 

Más '\·ale r:l pan cuando la mente está tranquila (3~), 

que las riquezas cu.=-... nd'J hay dolor •••• 

·---·--···--·· . _.,. .. ,_,. -··~ ·-- .. ----~· ··- ,_ ... 

.-· '. ~. 



CAP ITL'LO XIV 

!\O atiendas especialment:e a nadie 

ni te esfue:~ces por buscar su mano. 

Si tP. ii,st:a así 1 "¡Acepta el soborno!" 

no le escuches pue-; las ccnseduencias no serán insignificantes. 

!\O r:vi tes su mirada ni dobles la cabeza 

rii mires a otra pélrte. 
Di ,-í i3Ale la palabra y salúdalo. 

Cuando fl se detenga, vendrá tu oportunidad. 

~o lo rechaces en su primer acercamiento, 

porque en otro 110!;,ento habrá de juzgars~l~. 

CAP JIU.O X:V 

Hdz e1 0ien y llegarás (a ser como yo). 

~,o mo ;e:; el cálamo contra el aue delinque. 

El dedo del escriba es el pico del ibis, 

así que t.'uida de no perturbarlo (YO). 

E1 n,ono (t¡¡) descansa en el templo de Jnum. 

N,cntras que su ojo viaja por las Uos Tierras, 

si detecta con el deco a alguno que delinca, 

ordena que la inundación ncabe con sus bienes 

y su hi.jo no obtendrá trabajo (como esceiba). 

Si. mé:mti_,-r1es todo esto en tu corazón durante 

tu vida, tus hioos \'ivirán para verlo. 

CAP 1 TCLO ~)i >..'VI 

Ko desequilibres las balanzas ni falsifiques el peso, 

Ko disminuyns las fr~.cciones de la medida ( i,1.). 

No desees una medida para el pueblo 

y desatiendas aquellas del t~soro. 

El Silí.io se sier:ta junto a la balanza (YJ ) 

y su coraLdn es el fiel (de la misma). 

¿~ué 1..'. ios es tan r.rande cor;;.o Toth 

que descubrió E.:stas co~,as para hacerlas? 

So hai;·d para tí mismo pesas deficientE:s, 

"' .. 
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pues(te llenarás de penas},por voluntad del diosüi (lf't) J (~3). 
Se firn.e en tu corazón y afirma tu mente. 

~o te gobiernes solamente por tu lengua. 

La lenrua de un hombre es como el timón de un barco, 

pero el Señor de Tvdo es su piloto. 

Si ves alguno que haya vuelto a delinguir, 

debes pasarlo de lejos. 

Xo codicies el cobre; renmega de las ropas finas, 

¿De qúe sirve un manto tejido de delidado lino 
cuando se ba :ibjurado del dios? 

El ~smalte recubierto con hoja de oro 
S<:;: couvierte en p1 ::>i;n al amanecer. 

G1Já!·date de falsificar la medida de grano 

o ~e alterar sus fracciones. 

~o actúes erróneamente (cuando aparezca la Grari 

Con st,·lacióri?) 

Aunque la parte interna esté vacía (¿de la medida?) 

Mírl(31.a exactamente secún su tamaño 

"!Xtcndiendo tu mano con precisión • 

. \o te construyas una medida con dos capacidades, 
pt:es irás, sin duda, al fondo. 

La medida es el ojo de Re 

y él abomina al que roba. 

Respecto al medidor de grano que multiplique sus 

transgresiones, su ojo se cerrará contra él. 

No recibas el impuesto de la cosecha de un campesino, 
ni enrrolles un papiro contra nadie que paya errado el camino •. 

~o te coludas con el medidor de grano 
ni juegu~s xt a (arreglar el interior?) 

Es mejor trabajar la cebada 

r:uc jurar por el mismo treno divino. 

CAPITL1.0 XVIII 

~o pases la noche temiendo el maii.ana 

porque cuando amanezc;i, ¿~e pa!'.'ecerá el mañana? ('I,) 

1 



t.¡ 'l..l 

El hombre no sabe como será el mañana. 

DiOB es (siempre) exitoso, 
mientras que el hombre EX fracasa. 

Una cosa son las palabras aue los hombres dicen C."lt.), 
y otra lo que el dios hace. 

No dig,1s 1 "l\o tek he hecho nada malo" ~'18), 
y no te empeñes en buscar querella. 

En cuanto a hacer el ·mal, ello es asunto del dios, 

y está sellado porcsu dedo. 

No existe el éxito eri la mano del dios, 
pero tampoco se fracasa ante él. 

Si buscas el éxito, 
en un minuto puedes estropearlo. 

CAPI'¡'LJLO XIX. 

So penetres a la cámara del consejo en presencia 

de los magistrados 

para falsear tu testimonio. 
No vayas para arriba y para abajo con tu acusación ~:'f .... -

cuando tu testigo está ya preparacto, 
ni enfatic~s (tu caso) mediante juraffienteos respecto a tu Señor 
ni mediante súpljcas en vas de interrogatorios. 

Dí la verdad ~mte el magistrado 
para que no se apodere de tu cuerpo. 

i Si te le presentas al día siguiente, 
asentirá a cuando digas, 

presentará tucaso en la corte ante el Consejo de los Treinta, 
y será benévolo una vez más. 

CAPITULO Y.X 

No confundas a u.~ hombre en la corte 

ni des\·Íes al hombre recto. 

---...-· 

No prestes atención Únicamente al que viste de blanco, 

ni seas desconsiderado con el aue esti desaseado; 

no aceptes sobonno c~~l hombre poderoso, 

p.iJI po._él pprinias al ir:capacitado. 

-~·-.-:::op;--.. 
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En cu~nto a la justicia, el dios otorga la gran 

recompensa a quien él desea •••• 

Su fuerza salva al desgraciado de que lo golpeen. 

~o falsifiques los registros de reclutamiento, 
pues eso es asunto grave que merece la muerte, 

ya que existen solemnes juramentos respecto a no hacer mal uso 

de un aargo oficial. 

Si se pregunta a ciertos informadores, 

no deberás falsificas las constancias que se plasman en papiro, 

ni alterar los planes del dios. 

No te adjudiques el poder de la divinidad 

sin acordarte del Hesdino y la Fort1nn2.(~,) 
Entrega la propiedad a su sueño legitimo 

y bt:sca tu porpia -.:ic.la. No permitas aue tu corazón conl>truya 

en otra r:asn, porc:;u,~ entonces tu cuello estára'"en el btoque de 

ejecución. 

CAPITULO XXI 

!\o di r;.-.1s1 "Dádme unp¡ protector fuerte y superior (I)}; 

porque un hombre de tu ciudad me ha dañado". 

:~o afirmes 1 "He econtrado uno que pague los daños 

ya que alguien r;ue me odia me ha lastimarlo", 

pues indudablemente c:;ue ignoras los planes del dios. 
l\'o puedes conocer el mañan.4, 

así que d(-:>Scansa en las manos de la deidad (, f') 
":l tu silencio te ( c,al vará) ( (t). 

Ya no ~e teme al cocodrilo al que se ha arrancado 

la lengua. 
~o vacíes tu corazón ante eodo el mundo, 

para nue no opaques tu p:o~ia reputación. 

i\O le l!aoles a lagente del pueblo (5J) 

ni te asocies con los de corazón indiscre::to. 

Un ho::ibr~ que mantiene sus palabras dentro de su 

vientre es mejor ~ue el aue las suelta de manera indiscreta ( 5'1). 
\o se de~e correr hacia e1 éxito, 

ni debe c .• :, ... rse ~:ó1 o µara :'testruir. 
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CAPITULO)OaI 

1 

No te ensañes contra el compañero de disputa, 

r.i le permitas decir sus pensamientos íntimos. 

~o corras a su encuentro 

antes de obsdrvar cómo actúa. 
Comprende primero su acusación 

y permite que se serene. 

Per-étese~y vaciará su alma. -~ -:- ~-· 

El sueño habra de-encontrarlo. 
Toma sus pie~,- ( 1) y no lo molestes. 

" 
Tém~1e y no lo subestimes 

porque, verdaderan~ntc, no puedes saber los planes del dios. 

8c .-.o puedes percibir el maíiana, 

así que siéntate en la mano de la divinidac 

y tu sernidad los aniquilará. 

C:RPITULO XXIII 

No c:omas pan en presencia de un nobte, 
Rix:tax11amgxxx1ntxxmxiBHg111a ni seas el primero en ponerlo en tu 

lensua. Bástete con mascar el falso. Será un pasatiempo 
para tu saliva (S"J'). 

Hira la copa que est.:í ante tí (.5,) 

_ y deja que satisfaga tus necesidades. 

Así cor;a el noble es grande en su oficio, 
él es tar.1bién corno w1 pozo abundante del gue se saca a3ua ••• 

eáPITL"LO iav 

No escuches la ~cusac:i.Ón de Ut."1 oficial (tras 

la puerta) y luer,o la ~epitas a otro en el exterior (,57.). 

~o permitas e;ue tu asunto c;e discura ante todos 

para que tu corazón no se lamente. 
~l corazón del hombre es como el pico del dios, 

así: que c..1icr1.~ ,_:r; r1n hr1cerlo menos a 

El l.01; .... re c:;ue camina al lé1clO de los f!Xí.lnd,!S 

debe cuidadr que 'j;J ,,ombre no se mencion.,..: en 1as cnl les. 

__ ,, 11a11 

·~ 

.. 
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CAPITULO XYN 

No t~ burlr::s del ciego ni te ensañes con el enano (.S'I) 

~o perjudiques al li~iarlo 

ni tienees al homLre c:¡ue se halla en la mano del dios (S'1). 

i-.o le riñas si yerra, 

pues el hombre es barro y paja e,.~ 
y el dios es su ~lfarero. 

El derriba y construye cada día (ti). 
Hace mil hornbr~s pobres si así lo desea, 

o l~cc mil capate~es, si así lo prefiere. 

Cuándo está en su hora vital, 

¡Cuán fe;l.iz es r1qucl que llega hasta el Oeste! (,1). 
Una vc-z al1.Í, está a salvo en la manodel dios •••• 

C:.P l TLLO Y"XVI 

r,o te E:!~tablezcas en 1 a taberna 

ni te unas a otro rr:a:,or que tú, 
sea éste de posición superior o inferior, jÓven o viejo. 

Escoge con¡o amigo a alguien compatible contigo. 

Re te ayudará, aun"'ue esté lejano ('3) 

Cuando afuera veas a algÚ."l superior 
seguido de su cortejo, respétalo. 

,\uxi 1 i.c::. a 1 viejo que se ha embriagado ~ 
y respétalo como lo l1.J.rÍan sus porpios hijos. 

Zl brazo fuerte no sufre daños si queda desnudo 

ni la espalda se rampe si se inclina. 
No empobrecerá quien bien u»et hable, 

pero sí le acontecerá al rico petulante. 
Piloto r¡ue escudriña alerta la lejanía, 

no \"erá naufragar su nave. 

---

.... 
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C.\PI!ULO XXVII ..... --.: ~ 

pues vio el 50~ª::t::r:::h::. a quien es mayor }~tt, 
~ ~-• ..• 

No perITitas que, cuando el Aten se levante, le _ _;.__ ~-

informen mal d~ tí ciicien~o¡ "Otro_ jÓven ha reñ:do a un anciano•:¡~~--.. __ 
.:luy mal vera Re al joven que regana a un viejo... ~~--::;-=..:· ..:~ 

Déja mejor que él te pegu~u~ mantén los brf~i~viT~ . 
cruzados; que te reproche e! mientras/tú ap111 te quedes iAIIIIÍtt. -~-

Así, cuando llegues ante él al día sigueente, 
. -compart1.ra gustosamente su pan contigo. 

El al imE';nto del sabueso pertenece a su amo 

y sólo a él le ladra para que se lo dé. 

C~\P I TULO XXVIII 

No delates a una viuda si la sorprendes 

en -Jos campos (,y ) 
nt dejes de ser indulgente (cuando escuches) su Bespuesta. 

:,o niep,ues al extraño tu jarro de aciete, 

para que se doble así la medida ante tus he~manos. 

Dios requiere buen trato para los pobres (,S'), 

más que respeto para los encuIT.brados. 

CAPITliLO )O{IX 

No arrojes lefjos de tu barca a la gente 

desea cruzar el 
, 

r1.o 
si todavía tienes un sic.io en ella. 

Si,en mitad de las aguas profundas se te 

un ,. . -.... 1mon, habrás de doblar los brazaos púra 

ya que ello no será aborninacíon ante el dios 
si es que el batelero no ha querido hacerlo. 

~o alquiles un bote en el río 

- , empur:ar ... o. 

y a continuación trates de revender los pa.:.a_jes. 

que 

ofrece 

Cóbrate al hombre de bienes, pero acepta gratuita-

mente al desdichado. 

-.-. 

~- :·,,-.:. •• - fl.-
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CAPITULO XXX 

Torna en cue~ta estos treinta cppifulos. 
Entretienen e instruyen, 
y son el mejor de toGos los libros. 

Hacen que el ignorante sepa y, 

si f~ leen en presencia del ignaro, 
se/limpiará de ignarancia. 

Ll~nate de ellos-, guárdales en tu corazón, 
y conviértete en un hombre que pueda interpretarlos, 
como sabio ffiélestro. 

WUII 11~ .1 IRIIII 

·-

Y en cuanto al escriba que es per~to. en su oficio (1,) 
digno seráx de convertirse en coetesano. 

Ha lleg~do a su fin. 
Es el escrito de Semu, hlbjo del Padre del Hios Pa-lllllt-miu (Ct_) 

--
. \:. -.!:t:·ti ~; 
.--~~.- -

. ~--~~-- ._?:.--
·..:~ 

s:-- ... -

-. 
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NOTAS A LA El\:SE1\ANZA DE AMEL"\iEMOPEI· 

1) Cuando, al terminar la inundación se formaban islas nuevas 
en el Nilo, de inmediato se les reclamaba para ei rey. 
2)Nombre de Egipto 
3) Abidós. 

-~-
·<-·-· 

4) Ambos lugares estaban al nort~ de Abidós, cerca de Ajmín, cuyo 
~ -- . 

dios era Min-Kamutef. -~ 
5) Se dirige al jóven Hor-em_-maa-jeru (Horus, el vindicado, hijo ·- ~ ~-
de Amenemopet y Tawosret. :--. ..., 

6) Mines un dios itifálico que preside sobre los misterios de la 
fertilidad y regeneración tanto de la tierra como de las almas.0 

Como dios agrario se sincretizó pronto con otros dio-ses comci'.~~ 
propio Osiris-Lnofre. Aunque s·e culto se caracterizo,--· por t~éf~ 

- .. ,.. .. .. -"'. 
~-- ..... ~ ..... 

ritos sexuales, es dudo se que se haya configurado por:-:f'in·:~n'-todo 
uh ritual mistéri co antes de los tiempos helenísticos. -~:~::;:- ,::, _. 
7) Dioses de la Eneüda prigigenia. 
8)Prov. 22117-18a 
9)o sea, en tu fuero interno. 
10) La palabra egipcia pnat es una llave o especie de chapa. 

L\~1'11) Hente y corazón, o sea heti y fil son intercambiables 
0~\,12) Prov. 22118-19 

{"(,p-· ;.--t_ ._13 )' Pr,ov. 221 22 

14) La Luna es el dios Tot~, que tenía cabeza de ibis brillante. 
Presid!a en el Juicio de los Muertos y pesaba el corazón del 

~ 

fiifunto. 
15) Prov. 251 21-22 
16) ¡,¡ótese que traduzco siempre "el dios" y no "Dios", ya que 
en egipcio esta sutileza no queda clara y, en cambio, en las 
lengu3s modernas esta diferéncia es fundamental para interpretar 
el texto en sentido monolátrico y aun monoteista. Sin embargo, 
como el texto egipcio puede interpretarse ambiguamente, opté 
por decir simplemente "el dio~" para no correr el reesgo de a
~ribuirle al papiro ideas difícilmente comprobables. 

17)Ps. l y Jer. 1715-8 
18) Wilson traduce as{, pero Kelly Simpson y J. M, Plumley 
·traducen1 "es como u.~ árbol que crece en un espacio reducido". 
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19) majerm¡ puede significar también carpin~~r!~~·- tiilson es ~. 
quien traduce "astilleros". ·::~; • · l 

20) La pará'bol11 de/!8i éÍrbolef? se ham discutid'o en diversos·;ar.J-c· 
:.• 1 -

. tícuios. Ver Etienne Orioton en Drevnii Mir (i.:.oscú, 1962) •· ..-,;· 
,. 

págs\ 76-80 (Struve Festschrift). ~-~, ~-r4'::-!'" 

21) Desde esta línea hasta "y sus posesiones se repartirán a 

otros", está tomado de Kelly Simpson, pues Wilson no lo trae • ..-~~~-

~22jProv. 23~li ~ 
23)Prov • .151 16-17 - -··L 

·• - • '-#. 
24 )- Aqui. e~ texto habla . ..d~l dios. _S~i y .. la diosa Renenut que 

supuestamente rigen el destino~y como tales equiv~ldrían a l~s 
fuerzas inescrutables del-.~estino y la Fortuna. 

25) Prov. 231 4-5 

26) Es la cobra. i::¡ue porta el faraón sobee la frente. Es sa-· 
grada y tiene poderes mágicos~ cont~a los enemigos ·de Egipto.··, .. , 

"'"t:: 
27) Apof"is o Apepi es la gigantesca sierpe que amenaza ;con:··hacer 

sucumbir la barca de los dioses que cruzan las agua~ -d~t t~fra.

mundo. 

-~. 

is) Prov, 22-24 
-~ :i-~t\•·· ""§i 

29) ·nesde aquí hasta el fin del capitulo está traducido de Kelly~·· ·4:-~~ ·'!.ó: . ... _ ... - ~ Simpson, porque Wilson sol:o llega basta aqu1.. .:.:, ~" 

30) Es el dios creador, el alfarero que ha hecho al hombre. 

3l)Prov, 231 67 
32)Aqu! termina el t~xto fragmentario de Estocolmo. ·. --
ª3) Prov. 2318 
34) Aquí termina 1·;i1son. El resto del capítulo lo traduzco de 

Kell~ Simp~on. 

35) Continúo con el tPxto de Kelly Simpson. 

36) Prov. 14115 

1 .• 

~~ .. 'T'!:.-:.:."7·!~ 

---=-\ 37) Prov. 22: 26-27 

1~) Esta línea solo la trae Kelly Simpson, no WiÁ,son. 

39) Prov. 1618 

40)xRxRxxxiwxii Tot1, el dios ibis y cinocéfalo.aue es el patrono 
• . qe 10.s escribq.s ..... 

41) Es el animal de To~, dios justiciero.Dei.dael de Hermopol1.s. · 
¡.._ 

1+2) Prov. 201 23 

43)~uevarecnte el animal de T~t~ • 

1 .-,·~· "" 44) Prov. 16111 
__ _. . . t:::.:''·_ 45) Desde aqu! hasta el fin del capítulo, asf como durante to- _ ·\·;~ 

--:,,..<C,.~-.-.... ~--- · ·-'dc>. .. el capl:litulo 1 7, me baso en la traducción de Ke! l v_S~1.=· m!!!!!pÓ!!!!s ... o ... n...:::. =---=~ 
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46) Prov. 2711 

lr7)Prov. 19121. Se trata duna variante de aquello que dice¡•El 

hombre propone y Dios dispone". 

48) Prov. 2019 

49)Lo restante del eapítulo es de Kelly S. porque ~ilson no io 

trae. 

SO)Prov. 20,22 

51) Prov. 2711» 

52) Las dos frases siguientes solo Kell~ s. las traduce. 

53) Prov. 20119 

54) Prov. 12123 

SS)Kelly s. traduce más estructuradarnente: "No tomes alimento 

ante un magistrado, ni comas primero que él. Si te satisface 

comerJ por medios fraudulentos, entretEnte con• tu saiiva. 

56) Prov. 23, 1-3 

57) El fragmento de Turín duplica desde aquí hasta el segundo 

párrafo del capitulo 26. 

58)Prov. 1715 

59) Se refiere al qu~ esti loco. 

60) Ps. 103114 

61) Se ~raya einuí ~ en otras partes que el dios puede ser tanto 

destructivo como cunstructlvo. 

62) La otra vida. 

63) Re funge, en cierta medida, como "dios ocioso", ya Que siendo 

el padre de los dioses, es un viejo cansado que ha dejado los 

asunto8 coticümos referentes a los hmrbres a otros dioses. 

64) ~~ decir, ~u~ no d~berá apDovecharse de una pobre viuda. 

65) Prov. 22122-23 

1,1,) f ""'°"', 2 '2 : 2 1 

. (, ¡.) Ba.-~ ~~ vÍ ./~ ~w~1 '~ :?!,. ¡· ~ :.-.. ~, 

·-~-~--~ 
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PAPIRO ARAMEO DE ELEFANTINA 

.... 
..,\f" ~'é° Elefantinc:y-ue una colonia judía establecida en una '1'.·~~ ::·-~-

isl,al sur de Egipto, ce I da ~- ~--
floreció especialmente durante los siglos VII al V. . ~--~,., ,;...-: 

Es ahora un sitio arqueológico en donde se eneontrá-.""' {' 
-- ... ·- ~ 

ron, entre 1898 y 1908, multitud de documentos pertenecien~es ai ~;i.~ 
período en que Egipto era una satrapía persa. Se nota, sin embar
go, que estos asiáticos residente~ en Elefantina, están allí 
desde la época en que Psametico (593-588) los utilizoó como_mer
cenarios. Y es evidente que no sólo había judíos entre ellos, 
sino otros asiáticos mezclados y todos ellos hablaban arameo. 
Esto se hace notar porque, si bien iaiü0 iMBortante templo a Jeo-
vá, también había asiaéicos politeistas y el templo mismo tenía, 
seguñ se sabe, cincm puertas, una en honor de cada una de las 
cinco deidades mayores que allí se adoraban¡ Yahu (Jeová[; Anat, 
Bethel- , Is hum y Herem. ( 1) ~-

No todos los documentos de Elefantina se han tradu-~ 
cido todavía, pero en re los papiros arameos que surgieron a la' .----::..:l_¡t~· 
luz esfa el que damos a continuación referente a la manumisión ~~~=:-?~~_., 
por ~arte de un judío de una esclava,al parecer egipcia~ y de su~
hija en el iiglo v. El documentos fue traducido por H. L. Gins::''"' 
berg, algunas de cuyas traducciones a documentos de Eleffantina 
se encuentran en The Ancient Near East, Texts relating to the Old 
Testament. Princeton University 1958, págs. 170-172 y 278-282. 

--------------------
1\0XA 

l)Cult~ ~nd Creeds in Graeco-Roman Egypt de H. Idris Bell.-Ares 
Púolr:~ñ~rs. Chicar,o, 1975 págs.29-30 
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PAPIRO ARAMEO DE ELEFANTINA 

Manurnisi6n de una esc1:ava Y de su hija, ·Jüriio· l2, 427 a:;· de ·c. 

El d!a 20 de Siwan, que es el séptimo d!a de Famenot, el 

año 38 del rey Artaxerxes- en ese entonces, Meshulam, hijo de Za

kur, un judío del fuerte de Elefantina, del destacamento de Ar

pakhu, dijo a la mujer Tapmut (como se le llama), su esclava 

-quien teiene en la mano derecha la marca "de Meshulam" - lo s·i

guiente1 "He pensado en ti benévolamente durante mi vida. Y 

por este medio te declaro en libertad al momento de mi muerte, 

As!mismo, tambi~n libero a la hija que me diste, Yehoyishma, 

(como se le llama). Ningún hijo o hija, pariente cercano o le-
-~: 

jano, deudo o miembro de mi familia, tiene derecho alguno sobre ~~ ;~:%-:~-~~~ 
t:t o Yehoyishma, la hija que me diste; ninguno tiene derecho dé( __ 

marcarte o de entregarte como pago. Aquel que atente tal acción 

en contra tuya o de Yehoyishma, la hija que me diste, deberá pa-

garte W'la multa de 20 karsh de plata de las pesas del rey, Eres 

libre junto con tu hija, Yehoyishma, de la sombra del sol y nin-

g'1n otro hombre es tu dueño o de tu hija Yehoyishma, Eres li-

bre en nombre de Dios, 

Y Tapmut y su hija Yehoyishma declararon, Habremos de 

servirte como un hijo o hija atiende a su padre mientras vivas, 

y cuando mueras, atenderemos a tu hijo Zakur, como un hijo atien

de a su padre, tal como hemos venido haciendo durante tu vida, 

"( ¡ •• ) Si alguna vez dijéramos1 "No te atenderemos como un hijo 

a su padre, y a tu hijo Zakur, después de tu muerte", seremos 
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:...-

acreedoras tuyas y de tu hijo Zakur de una multa por la cantidad 

de 50 karsh de plata fina de las pesas del rey, sin juicio o 

proceso. 

Escrito por Haggi, el escriba, en Elefantina, dictado por 
-i- __:--F.-

Meshulam, hijo de Zakur, siendo testigo Atarparan, hijo de Nisai1.-

testigo Micaias, hijo de Ahio; ~estigo Berequias, hijo de Miptah, 

testigo Dala, hijo de Gadul~ 

·-(Endoso) Demanda escrita por Meshulam, hijo de Zakur a Tapmut~y 

Yehoyishrna. 

-.-- -~ 
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LOS SIETE A~OS DE HAMBRE EN EGIPTO 

·---..::. - ... 
El interesante documento que daremos a continuación L 

..... - ! . 
se quiso situar en la época del rey Sozer de la Tercera dinaséía'· ~'·:.: ' ·-

·"· ~-

(hacia 2700 a. de c.), aunque léi verdad es diferente, ya que se t;::.\-
encontró inscrito sobre una gigantesa coca en Siheil, una isla 
sureña, la cual sabemos, se labro por mandato de Ptolomeo V (fi-

nales del siglo II a. d~ c.). 
La inscripción que ahora BOS ocupa no es la única 

en Siheil, pero sí resulta la más importante, ya que las demás 
son muy cortas y narran acontecimientos pasajeros o contienen ple-. ~ 

garias a los dioses de la región. Empero, el texoo que presenta-
mos, establece las razones por las cuales determinada zona d~l -
Nilo, al sur de Elefar1tina se dedicó desde éppca tempra~a al lios 
lunar Jnum. 

Ahora bien, se ignora si el texto es un d·ocmmento 
• :!,ii: ........ 

sacerdotal tardío que traca simplemente de justificar determina-. .:.~ ·., 
dos privilegios tE:rri toriales o si, como se ha supuesto, hace re-: :~;~; }:·. 
ferencia a una verdadern donaciñn de los timepos de Sozer.. -,,.. -i·r;.i!/·.' 

.. ..,,.'#,~,.:&. 
Lo que resulta de gran interés es el hecho, aquc6· cónsO .. , •.. """"' 

--··· tatado de que la prosperidad de Egipto dependió siempre de la inuri~ 
dación anual y que cuando ésta no llegaba en el tiempo o en la can
tidad requerida, el país sufría hambre. De esta suerte, Egipto free 
cuentemente sufriá años de miseria entreverados, como dice el Jo-
sé biolico, con 11 años de vacas gordas". Sin embargo, supuesto 
que se insiste en el número siete, nos llama la atención el hecho 
de que también en la literatuaa religiosa canaanita y fenicia ~los 
poemas referntes a El y al dios Baal, por ejemplo), se hable de 
sieKte años agriéolas buenos y siete malos, de tal manera que 
nos pone a pensar éste hecho en que pudiera aludir a un elemento 
mítico compina~o con la realidad histórica eeferente a que en al
gunas partes-del Cercano Oriente, como fue el caso de los hebreos y 
los canaanitas, se dejaba descansar la tierra el séptimo año, al ce:Fc3-
rarse el ciclo sabábico en la esperanza de que el siguiente ci-
clo fuera mejor,~y en otras partes, como en Egipto, se habiá no-
·tado que con frecuencia, los años desastrosos 

:ij}( .. ;i'.ete , alternando con siete años buenos ( 1) • 
1r The Ancient Near East por Cyrus H. Gordon. 

iban en serie de 

Este es un tema 
Chicago, 1965 p.99 

- 1 
- 1 

1 
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recurrente pues, tanto en la literatura cai?a~ita como en la 

egipciia oy la menci.Ón que hace José respeéto a' los siete años·.:.:·. ~ .. ~~~~-~:. .. ~ 
de vacas flacas y siete de vacas gordas,. cae dentro de este am~•{ .. ~~}~~~:: 
biente comurí de las culturas de todo el Cercano Oriente, De ma.: i.~;;~~-· ..,,., .· -· 
ner~_ e~pecial si considerameos que los tie~pos ~el patriarca ~· _ ~~-, 
se· caracterizaron por un gran cosmopolitismo y enorme intercarí~..,~~~~--~i:. 

.,.. 9'i' .... ~ 

bi.o comercial y cultural entre Egipto y sus vecinos asiáticos;~--~-l.t.-• .. /·--
-c. .,,.·:.~.,' 

ya que era_precisamente la épo~ hicsa. ~'::~ 

(~) ~ p:; ~ ~~-: ¿ ~,;,i~tf · 
~ut k ~~r --7 ~ ~~ ~~~l:;~1 

..,-,Uc::.._ j l~l- .,,,, ,1 AIEA~~ 2? 

~::,,--,;_ ~ .. 

' ~J,0~--~ 

---.,, --· .. .,..· - -- ·-

.? 
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Año 18 del Horus(l): Netjar-sr-jet, Rey del Alto y Bajo 
i:gipto; Net-jer-er-jet; las Das Diosas: Ntajer-er-jet; El Horus -f~ 

le~) 
da Oro:Djaser, bajo la tutela dal Conde y mayor, al Amigo del 

Rey y Supervisor de los nubias en Elefantina, a él, a ffladir( 2) 

la trajeron este decreto real: 

Pare que sepáis: Me sentí apesadumbrado en el Gran Trono, 

y aquellos que están en el palacio tenían el corazón afligido 

por un gran mal, pues el Nilo no se había desbordado en mi tiem• 

po durante siete años. El grano era escaso, las frutas estaban 

secas y poco era lo que se comía. Cada hombre robaba a su com-

pañero y la gente se movía sin avanzar. €1 niRo gemía, el joven: 
.. ':'~ 

-~(aaperaba); el corazón del viejo sufría, sL·s piernas se habían 

doblado y permanecía~n cuclillas con los brazos cruzados. Los

cortesanos se encontraban necesitados y los templos habían ce-· 

rrado mientras que los santuarios sólo contenían aire. Todo 

estaba vacío. 

mi corazón dio marcha atr,s, hasta 91 principio, y pregunté 

a aquel qua era el Ct..,ambelán, el Ibis, el Sacerdote Lector en 

Je·fe.;Imh0tap( 3), el hijo de Ptah, el Sur de su muro: ¿C.uál es 

al lugar de nacimiento del Nilo? (Quién es) ••• el dios de all!? 

¿Quién es el dios? 

1) Horus ea al ·-halcón, dios solar real, jefe mít.ico de los clanes 
neolíticos egipcios. Se le identific6 con el rey. 

2) ftll 11 cira el gobernador da Elefantina. 

3) Wilson translitera ~1 nombre como Iemhotep. Se trata del 
gran escriba aisir de Sozet.- flt la 3a. dinastía. 

fío~ I ~-~ t,t:,~ 

..... 
' 

-.. 
....,;; 

-~ 

;. .... 

.. 
" ··"5-
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': 
~.: 
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Entonces me respondió: "Necesita la gu~a da Aquel que presidaf 

sobre la casa de :·.a Red para Cazar Pájaros(4) ••• para (estabi~beJ') 
<1 ,.-

la confianza en los corazones de todos los hombres acerca de 10· 

que deben hacer. Habré de penetrar ·en la Casa de la 'Jida y e~p~

ciré las Almas de Re, (para ver) si pueden servir de alguna guía.• 

Asírt'{!~e y regr~sé de inme~iBto para instruirme respecto a la 

inundación del Nilo, ••• y d• ,:t,odo ·acarea de lo- cuaVhabÍfPI es•

cri to. me descubrió los hechizos ocultos que habrían seguido los. 

antepasados sin iq~allied entre las rayes, desde el principia del 

tiempo y dijo: 

"Hay un.-. ciudad en medio de les aguas (de 1~J:.i) surge ei 
..... 

.f\Jilo, llamada Slefar.tina; 
. 'tf.!º -

'Prim"f ia::mJP, q::a mira hecia 

Es el Principio del Principio, él ~-...o 
el Wawat( 5). Es ahí donde se junta 

la tierra, la loma prístina de 
~&~ do él~ ai~r 22trs la vida 

la tierra(?), el 
e\. 

•- todoa. "Vida 

nombre de la morada. "Las Dos Cavernas"' es el nombre del agua; 

so_n/-~) pecLos do los que manan todas las cosas buenas. Es al 

- lach~ ~al Nilo, en el que e1 dios rejuv9ngceá. •• El fec~nda la 
,."-

'·tierra~. montándose como el toro sobre la hembra; renueva (su) 

v{;ilidad y mitiga su deseo., Tiene un torrante de veintiocho 

codos {da alta en Elefantina); y corre con siete codos (de alto) 

en Diáspolis ._)num está allí co~o un dios ••• 11 (/• mientras dorm!a 

can vitalidad y satisfacción, descubrí al dios que estaba de pie, 
~ fr:tna a mí. Lo• propicié madiante alabanzas y oré en su pre-

sencia. Se me reveló y su ros.tro .era fresco. Su pala~ras fueron: 

t¡) Se refiere a To~de Hermápalis, ¿;., .,.¿ /4 ~J 

5) Parece que habl~ 91 papiro de revolver el scriptorium donde 
-~,,..: &!l. encontraban biertos libros mágicos. ,._, . 

. -,/ 6t·._La '9uy Verde, eJ. mar • 

.... }t)i-·tf sitios de le creación ·primera que los diosgs saca del ··catla~~ 
- ·~'=' ·.,.·- ~·-·-----------· .. ~·· 

··- ·-

·")-
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"Yo soy Jnum, tu creador ••• Conozco el Nilo. Cuando se

introduce en las tierras, su entrada brinda vida a cada nariz 

como (cuando da vida) a las tierras •.• El Nilo habrá de volcarse 

para vosotros sin debilidad, sin qua casa de hacerlo ning~n año· 
f ,,,.,,o.. 

en itl ge ee tierra! Las plallltas crecerán y quedarán agobiadas de 

frutos. Renenut (B) estará a la cabeza da todo ••• Los dependien~· 

tes habrán de satisfacnr los propósitos 
.J 

de sus corazones, s;¼ 
99M Je1 amo. El ario de inanición he.brtí terr:iinedo y los prásta-

mes en los granares C•:?sarén. Egipto se volcará en los campos,. 

las orillas brillarán ••• y habrá más con~er.to en los corazones 

del que jam¡s hubo antDs". 

~ntonces ma despgrté rápidament~ y venciendo la fatiga de mi 

corazón form,;l~ ast'1 decreto junto a 
Jv 

"OfrenJa que el R8~ h.:ice Jr.um, 

Catarata, Ouisn Presid9 so~re Nubia, 

sas quo h~brá de hacFlr por mí. 

mi -
en 

padr9 Jnum: 

Se .. or de la 

r,~compensa 

Región de la 

por estas co·-

•os ofrezco \/Ucstro OC?sta en i:'ar,Y, y 'Juestro este (en) Be.li.u, 

desda ~lafartina y hasta (Takomps0)( 9) a lo largo de doca (iters)(lO) --
en el este y el oeste, sean tierras arabl3s, desérticas o por les 

que corren riós en cada parte de estos i.E!!,~ 

S)¡ia la diosa de la cosecha. 

11 ••• 

9) macizos montañosos q~e bordean gl Nilo al oeste y occidente. 

10) Antigua m~dida egipcia. Wilson dice que equival= al Dodekas~oi
nos de los griegos. 

·-·--- --- .. -·~"""""---·· ·-"""""·-··-~---~--· .. ---!'!!~-~-_!!IJ!!! ... -.!!!!l-!!!!I! .. _. __ _ 
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~ ~-:r-:-: (O resto del texto continúa con la prmmasa de Sozer a Jnun;· 

respecto a que la tisrra gue se da al dios habrá de dar diezmos 

para su templo. Y finalmente se e~tipula qua el decreto habrá~-de 

-·-

.¿-

inscribirse en una estJa en el templo de Jriura.) .. 1f\· •. 

.... 

~ · . .... 
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-·,r--EJEMPLO DE UN PAIIRO DE OXIRRINCO ·.'-t/A 

Existe un pequeño papiro que ahora está bajo la 

custodia del Sr. C. Skeat del Museo Británico, qui:!·n lo restauró 
. 'oe 

y tradujo recientemente. Data del año 288 d. de C. y se escribía. ,;. 

durante.el régimen de Diocleciano. El papiro lleva el no. 2477 del - .. 
Museo en cuestión y se encOI_ltrÓ en Oxirrinco, la aldea del -Egipto~· 

Medio que tanto a contribuido_,~nlx los Últimos tiempos al ~tudio de . 
1a literatura hetenística, ya· que a11í se han encontra4.~ rmi1ttM~ _·,~--~~ 

• . ::_-... .r. .:-· ~~ ..,..~ ·w 

de documentos arameos, grecoegipcios y romanos. Muchos de estos -:'€ '-. -:: 

papiros, incluyendo el actual, se han publicado en e1 Journal of 

Egyptian Archaeology de Londres (JEA). 
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EJEMPLO DE UN PAPIRO DE OXIRRINCO 

Habiéndo precticado el arte del pancratista y 
J 

galardonado mi ciudad, como t~ bien sabes, ahora deseo visi- · 

. '-.. ..,. 

tarptros lugares eon el objeto de obtener allí también algunas 
victorias en cualquier deport:e que, la providencia de los dioses, __ ,... 
así como la ayuda de tu propio genio, me permitan ganar. Así 

r:ues, te someto mi petición suplicándote consientas a ella y en
víes el certificado que se acostumbra en estas circunstancias. 

T/CJSJ 

_f-,. 
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